ECER44 Grl /1l/1II
9-36 kg

® maxi-cosr
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EN

This car seat is installed by connecting the two ISOFIX connectors and webbing “TOP TETHER”
in the anchorage ISOFIX points of the vehicle.

FR

Ce siege auto s'installe en connectant les 2 pinces ISOFIX et la sangle “TOP TETHER"aux points
d'ancrages ISOFIX du véhicule.

DE

Dieser Autositz wird durch die Verbindung der 2 ISOFIX-Verankerungen und des Top Tether-Gurtes mit den ISOFIX-
Haltedsen des Fahrzeugs befestigt.

NL

Dit autostoeltje wordt geinstalleerd door de 2 ISOFIX-haken en de 'TOP TETHER'-riem te verbinden met de ISOFIX
verankeringspunten van het voertuig.

ES

Para instalar este asiento de coche se conectan las dos pinzas Isofix y la correa Top Tether a los puntos de anclaje
ISOFIX del veh i culo.

IT

Questo seggiolino auto si installa collegando le 2 pinze ISOFIX e la cinghia “TOP TETHER" ai punti di fissaggio
ISOFIX del veicolo.

PT

Esta cadeira-auto é instalada ligando as 2 garras Isofix e a correia “Top Tether” aos pontos de fixagao ISOFIX do
veiculo.

PL

Aby zamocowac fotelik nalezy potaczy¢ dwa ztacza ISOFIX i pas , Top Tether” z punktami mocowania ISOFIX w
samochodzie.

Y ) .

Denna bilstol monteras genom att man ansluter de tva ISOFIX-kopplingarna och den "OVRE FASTREMMEN" i
fordonets ISOFIX-férankringspunkter.

DA

Denne autostol monteres ved at fastgere de to Isofix-beslag og selens topforankring (top tether) i koretgjets
Isofix-forankringspunkter.

Fl

Turvaistuin asennetaan autoon kiinnittdmalla sen ISOFIX-kiinnikkeet ja TOP TETHER -nauha ajoneuvon
ISOFIX-kiinnityspisteisiin.




NO
Dette barnesetet monteres ved a koble de to ISOFIX-koblingene og bandene «TOPPFESTE» i
ISOFIX-festepunktene pa kjoretoyet.

AR

Idoss! 5, ISOFIX s1dz Sl 1 diss otk 1Jeiasa ISOFIX s e adp s
1d0ss! b o3 g0y sy b 1 slpadles

RU
370 AleTCKoe Kpecno ycTaHaBnvBaeTca nyTem 3allenkusaHua Asyx knunc ISOFIX n
duKkcvpytowero pemua “Top Tether” B Toukax kpennenws ISOFIX asTomo6una.
TR
Cocuk koltugu, iki ISOFIX konektorii ve “Top Tether” kemer kayisi aracin ISOFIX noktalarina baglanarak monte
edilir.

HE

niwa210'NIn ™ 70 ning| Y7 T NN W N2 NYIYA VY20 nndinn wh
102, ISOFIX 2a71min nw'ai| Top Tether ISOFIX

HR

Ova autosjedalica se postavlja spajanjem dva ISOFIX priklju¢ka i remena gornje spone u ISOFIX tocke ucvricivanja
na vozilu.

SL

Ta avtomobilski sedez se namesti s povezavo dveh ISOFIX spojnikov in tkanim trakom “Zgornji povodec” v
ISOFIX pritrdilnih to¢kah vozila.

HU

Ennek az autéiilésnek a beszerelése a két ISOFIX csatlakozonak és a , Top Tether” szovetnek a jarm(i ISOFIX
régzitési pontjaihoz torténd csatlakoztatasaval torténik.

cz

Tato autosedacka se pripeviuje pfipojenim dvou spojovacich dil(i ISOFIX a uchycenim ,Top Tether”
(horniho popruhu) do kotevnich tchyt( ISOFIX ve vozidle.

SK

Tato detska sedacka sa instaluje spojenim dvoch upinacich spén ISOFIX a pasov “Top Tether” v upnuti
ISOFIX bodov.




EL

To kdBiopa autokivitou Tomobeteital cuvdéovtag Toug dVo e1diKoUg ouvdéapoug ISOFIX
padi pe éva tpito onueio mpoodeong “Top Tether” ({wvn yia emmpooBeTn oTePéwan) oTa
onpeia otepéwong ISOFIX Tou oxrpaToc.

RO

Acest scaun auto este instalat prin conectarea celor doi conectori ISOFIX si a chingilor <TOP TETHER», in punctele
de ancorare ISOFIX ale vehiculului.

ET

See turvatool paigaldatakse kahe ISOFIX-tihendusega ja vorguga “Top Tether” sdiduki ankurdatud
ISOFIX-punktide kiilge.

BG

ToBa f1eTcKo CToNYe 3a Kofa ce MOHTHPa Ype3 CBbp3BaHe Ha ABaTa ISOFIX KoHekTopa 1 “Top Tether” pembuy B
TouKUTe 3a 3aKkpensaHe ISOFIX Ha NpeBO3HOTO CpeacTBO.

DK/DA

Dette bilseede monteres ved at forbinde de 2 ISOFIX-klemmer og gjorden “Top Tether” til
ISOFIX-fastgerelsespunkterne i keretgjet.

UK

Lle aBTOKpICNIO BCTAHOBMIOETLCA LWNAXOM 3aMUKaHHA ABOX Kninc ISOFIX i dpikcytouoro pemes “Top Tether” B
TouKax KpinneHHsa ISOFIX B aBTomoGini.

JA

TDA=Y—FE 2DDISOFIX ARY Z—EBADT VALY VISOFX KA+ T [hy T7H—)
VIEYVITEELEY.

KO
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Congratulations on your purchase.
For the maximum protection and comfort of your

child, it is essential that you read through the entire
manual carefully and follow all instructions.

Nous vous félicitons pour votre achat.
Nous vous félicitons pour votre achat.Pour une

protection maximale et un confort optimal de votre
bébé, il est essentiel de lire attentivement et
intégralement le mode d’emploi et de respecter les
instructions.

Wir begliickwiinschen Sie zu Ihrem Kauf.

Zum besten Schutz und optimalen Komfort lhres
Baby ist es wichtig, die Gebrauchsanweisung
vollstandig und orgféltig zu lesen und zu beachten.

Gefeliciteerd met de aankoop.

Voor een maximale bescherming en een optimaal
comfort voor je kind is het essentieel de volledige
handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

Enhorabuena por su compra.

Para ofrecer la méaxima protecciéon y un éptimo
confort para su bebé, es muy importante que lea

el manual atentamente y siga las instrucciones de uso.

Congratulazioni per il vostro acquisto.

Per la massima protezione e per un comfort ottimale
del vostro bambino & molto importante leggere e
seguire attentamente tutte le istruzioni.

Felicitdmo-lo pela sua compra.

Para uma maxima proteccao conforto para o seu bebé,
é importante que leia atentamente e siga todas as
instrugdes de utilizagdo.

Gratulujemy zakupu.

Aby zapewni¢ dziecku najwyzszy poziom
bezpieczenstwa i komfortu, nalezy uwaznie zapoznac
sie z niniejsza instrukcja i $cisle jej przestrzegac.

Vi lyckénskar dig till ditt kop.

For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en
optimal komfort ar det viktigt att ldsa hela
bruksanvisningen noga och att félja anvisningarna.

Tillykke med dit indkeb.

For maksimal beskyttelse og bekvemmelighed for dit
barn er det veesentligt, at du gennemlzeser hele
brugervejledningen omhyggeligt og felger alle
instruktioner.

Onnittelemme hankintaasi.

Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi
lapsellesi on tarkea, ettd luet lapi koko kasikirjan
huolellisesti ja seuraat kaikkia ohjeita.

Gratulerer med ditt kjop.

For maksimal beskyttelse og komfort for barnet ditt, er

det viktig at du leser gjennom hele bruksanvisningen
neye og folger alle anvisningene.
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Mo3ppasnsaem Bac ¢ nokynkow.

,uﬂﬂ MaKCUManbHom 3aWunTbl 1 KOM(‘bOpTa Bawero
pebeHKa BaxKHO, UTOObI Bbl MPOYUTANN AaHHYIO
VIHCTPYKLVIIO U CIe/JOBaN BCeM peKoMeHaLMAM.

Satin aldiginiz bu Grtin igin sizi tebrik ederiz.
Cocugunuza maksimum koruma ve ideal konforu
saglamak icin, tiim kilavuzu dikkatlice okumaniz ve
tim talimatlara uymaniz sarttir.

wTnR Awon by wmona
X1p5 oman 7T mmn rbwopn mnrva nnvan
mxmAn 53 70 by Swe mxman A 5 X rya

Cestitamo vam na kupnji.

Da biste djetetu zajamcili maksimalnu zastitu
i udobnost, morate pazljivo procitati cijeli
priru¢nik i slijediti sve upute.

Cestitke za va$ nakup.

Da bi vasemu otroku omogocili najve¢jo mozno
zascito in optimalno udobje, je bistvenega pomena,
da pozorno preberete celoten priro¢nik in
upostevate vsa navodila.

Gratuldlunk valasztasdhoz.Gyermekének maximalis
védelme és kényelme érdekében rendkivili fontos,
hogy figyelmesen elolvassa a kézikonyv egészét, és
kovesse a benne szerepl6 utasitasokat.

Blahoprejeme vam k vasemu nékupu. Aby byla zajistena
maximalni ochrana a pohodli vaseho ditete, je nutné,
abyste si procetli celou tuto prirucku a ridili se viemi
pokyny.

Blahozeldme k nakupu.

Aby vase dieta malo maximalnu ochranu a
pohodlie, je potrebné precitat si pozorne celt
priruc¢ku a dodrziavat vsetky pokyny.

ZuyxapnTipla yla Tnv ayopd oag.

Ma tnv e€ac@dhion tng péylotng Suvatrig mpootaaciog

KAl Twv UPNA@V EMMESWV AVECNG TOU HWPOU 0ag, 0AG
OUVIOTOUHE Va SI0BACETE TPOOEKTIKA TO TTAPOV EYXELPISIO
Kal Vol TNPEITE OAEC TNG 08NYiEG TTOL avaypApovTal GE AUTO.

V& multumim pentru achizitia dvs. Pentru a asigura cea
mai mare protectie si confort copilului dumneavoastra,
trebuie sa cititi totul acest manual si urmati toate
instructiunile.

Onnitleme teid ostu puhul.

Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks
tutvuge hoolikalt kogu kasutusjuhendiga ja jargige
koiki juhiseid.
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Mo3ppasneHna 3a Bawata nokynka.

3a MakcumanHa 3awmra u komdpopT Ha Baweto
AeTe, HenNnpemMeHHO nNpoYyeTeTe BHUMATENHO UANOTO
PBHKOBOACTBO 11 CliefiBaiiTe BCUUKN NHCTPYKLUU.

Tillykke med dit indkeb.

For maksimal beskyttelse og bekvemmelighed for
dit barn er det vaesentligt, at du gennemlaeser hele
brugervejledningen omhyggeligt og felger alle
instruktioner.

Bitaemo Bac i3 npuabaHHam!

[InA MaKcMManbHOro 3axucTy i KompopTy
BaLLOT JUTVHV BaX/1BO, LLOG BY NpounTanu
Llo IHCTPYKLito | AOTPUMYBannCb BCix
pekomMeHpaaLin.

ZORVRTHBAVLEEBYHES TEVET,
BFHRERBRDSFY. TEBRYRELREHEER
TV fesh. RZa7)veFze#&sE L. FERE
FBFHFY TEEL,

W AFETAN FAA A,
A9 3e) w9 370 RS 9 B A8ARAE Felael
g el B E A0S BAEA7] v

BB EA R,
ATRIEMEERARENRE S 5EH,
BESLIFRDEATHOEBNE, HLBRETRIE

RECWALLTER.
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EN

O Adjustable headrest

@ Shoulder belt guide

@ Shoulder pads

® Inlay

@ 5-point Harness

@ Harness buckle

© Crotch pad

® Harness adjuster button

@ Harness adjuster strap

@ Recline handle

@ ISOFIX release handle

@ Headrest adjustment handle
@Top Tether

© Instruction manual storge
@ ISOFIX connectors release button
@ 1SOFIX connectors

@ Lap belt guide

FR

O Tétiere

@ Passage sangle ceinture diagonale

@ Fourreaux

® Rréducteur

@ Harnais 5 points

(@ Boucle de harnais

@ Protege entrejambe

@ Bouton d'ajusteur de harnais

© Sangle d'ajusteur de harnais

@ Poignée d'inclinaison

(@ Manette d'actionnement des pinces ISOFIX
o Sangle d'ajustement hauteur tétiere

@ TOP TETHER

(@ Compartiment de rangement de la notice
@ Bouton ISOFIX

@ Pinces ISOFIX

(@ Passage sangle ventrale




DE

@ Verstellbare Kopfstiitze
@ schultergurtfiihrung

@ Schulterpolster
®Inlay

@ 5-Punkt-Gurt
®Gurtschloss
@Schrittpolster

® Gurtverstellknopf

© Verstellgurt

NL

@ Verstelbare hoofdsteun
@ Gordelgeleider

@ Schouderpads

® Verkleiner

@ 5-punts veiligheidsgordel
@ Gordelsluiting

@ Kruisbescherming

® Instelknop gordel

@ Gordelspanner

@ Neigbarer Griff [besser: Griff zur Verstellung @ Positiehendel

der Sitzpositionen]
(ISOFIX-Entriegelungsgriff
OVersteIIgriff fur die Kopfstutze
@Top Tether (oberer Haltegurt)
®Fach fiir Gebrauchsanweisung
@ISOFIX-Konnektoren Entriegelungsknopf
@ 150FIX-Konnektoren
@Beckengurtfuhrung

(@ ISOFIX-ontgrendelingshendel

O Instelknop hoofdsteun

@ Top Tether

@ Opbergruimte voor handleiding

@ ISOFIX-connectoren ontgren
delingsknop
ISOFIX-connectoren

@ schootgordelgeleider




ES

@ Palanca de ajuste del arnés

() Paso de cinturon diagonal

@ Almohadillas de hombros

® incrustacion del asiento del nifio

@ Amésdes puntos

@ Cierre del arnés

@ Protector de la entrepierna

® Botdn de ajuste del cojin cuello

@ Cinta de ajuste del cojin cuello

@ Palanca de inclinacién

(@ Manija de funcionamiento para grapas
ISOFIX

( Mango de ajuste de reposacabezas

@ Correa TOP-TETHER

() Compartimento para el manual

(@ Boton de regulacion de los anclajes
ISOFIX

@ Pinzas para anclajes ISOFIX

@® Paso de cinturén abdominal

IT

@ Regolazione poggiatesta

(@ Passaggio cintura diagonale

@ Imbottiture

(@ intarsio di sede del bambino

@ Cinturaa 5 punti

@ Fibbia

@ rotezione per l'inguine

@ Pulsante di regolazione del poggiatesta
@ Cintura regolazione poggiatesta

@ Dispositivo per la reclinazione

(@ Maniglia di manovra per pinze ISOFIX
o Maniglia di regolazione poggiatesta
@ Cinghia TOP-TETHER

m Tasca per conservare le istruzioni

@ Tasto ISOFIX

@ rinze per fissaggio ISOFIX

@ Passaggio cintura addominale




PT

@ Regulacao do apoio da cabeca
@ Passagem do cinto diagonal
(@ Protecgdes dos ombros

(@ assento para crianga

@ Arnés de 5 pontos

@ Fivela do cinto

@ Protetor de Crotch

® Botio de regulacio de apoio de cabeca
@ Correia de regulacao de apoio de cabeca

@ Alavanca de inclinacao

(K] Pega de operacdo para grampos ISOFIX
o Pega de ajuste do encosto de cabeca"

@ Cinto TOP-TETHER

(N) Compartimento de arrumacgao do
manual

@ Botio de desengate dos conectores
ISOFIX

@ Conectores ISOFIX

(@ Passagem do cinto vertical

PL

@ Regulowany zagtéwek

(® Prowadnica pasa barkowego

@ Naktadki na pasy

@ Wkiadka

@ Uprzaz 5-punktowa

@ Klamra uprzezy

(@ Pas krokowy uprzezy z ochraniaczem
@ Przycisk regulacji uprzezy

@ Pas regulacji dtugosci pasow uprzezy
@ Uchwyt regulacji kata nachylenia

(@ Uchwyty regulacji zaczepéw ISOFIX
O Uchwyt regulacji zagtowka

@ Top Tether

@ Schowek na instrukcje obstugi

@ Przycisk zwolnienia ztaczy ISOFIX

(P Punkty zakotwiczenia ISOFIX

@ Prowadnica pasa biodrowego
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) Justerbart nackstod

@ Guide for axelrem

@ Axelskydd

® Inldgg

@ 5-punktssele

@ Spannetill sele

@ Grenskydd

® Justeringsknapp for sele

@ Justeringsrem for sele

@ Lutningshandtag

@ ISOFIX-frigéringshandtag

O Justeringshandtag for nackstod
@ Ovre fastrem

(N] Forvaring for bruksanvisning
@ Frigoringsknapp for ISOFIX-kopplingar
(P] ISOFIX-kopplingar

@ Guide foér kndrem

DA

@ Justerbar nakkestotte

® Skulderselestyr

@ Skulderpuder

® Indlzeg

(E ) 5-punktssele

(F )] Selelukkebeslag

(G) Skridtpude

(H]) Selejusteringsknap

o Selejusteringsstrop

o Indstillingshandtag til rygleen

(K] Isofix-udlgserhandtag

0o Héndtag til justering af nakkestotte
o Topforankring

(N] Opbevaringsrum til brugervejledning
(0] Isofix-beslags udlgserknap

(P] Isofix-beslag

@ Hofteselestyr




Fl

) Saddettava niskatuki
@ Turvavyén ohjain

@ Olkapehmusteet

O Lisapehmuste

@ Viisipistevaljaat

@ Valjaiden lukko

(@ Haarapehmuste

@ Valjaiden saitopainike
@ Valjaiden saatéhihna
@ Laskukahva

(@ ISOFIX-vapautuskahva
@ Niskatuen sastokahva
@ Top Tether

@ Kayttoohjeen silytys

@ I1SOFIX-kiinnikkeiden vapautuspainike

@ 1SOFIX-kiinnikkeet
@ Lantiovydn ohjain

NO

@ Justerbar nakkestatte

© Beltefarer over skulder

@ Skulderputer

® Innlegg

@ 5-punktsbelte

® Beltespenne

@ skrittpute

® Knapp il justering av belte

@ Stropp til justering av belte

()] Tilbakeleningshandtak

(@ ISOFIX-utlgserhandtak

@ Handtak til nakkesteattejustering
@ Toppfeste

(@ Oppbevaring til brukerhandbok
@ Utloserknapp for ISOFIX-koblinger
@ ISOFIX-koblinger

@ Forer for topunktsbelte
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RU

O Perynupyemblii NOAroNOBHUK

() Hanpasnawowui snemeHT nieyeBoro
pemHsa 6e3onacHoCcTn

@ HarpygHble nogknaakm

® Mopknaaka

@ s5-toueunbiii pemeHb

(F ] MpsxKa pemHn

(G} Mopywka mexpay Hor

@ Knonka perynnmpoBKu pemHsA

@ Pemewiok ans perynnpoBKY pemHs

@ Pyuka ynpasneH/a HakNOHOM CMIMHKN

o Pyuka oTcoeimHeHuWs KpenneHus
ISOFIX

o Pyuka perynmpoBku NogronoBHMKa

(V] AKOPHBIN pemeHb
OtpeneHve gna UHCTPYKUMN

© Kronka oTcoeanHeHunsa knunc ISOFIX

@ Knuincsl ISOFIX

® Hanpasnatowuin snemMeHT NoACHOTo
pemHs 6e3onacHoCcTn
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O Ayarlanabilir kafalik

® Omuz kemeri yuvasi

@ Omuzyastiklari

® Dolgu

@ 5 noktali kayis

@ Kayis tokasi

© Bacak arasi yastigi

(H) Kayis ayarlayict digme

© Kayis ayarlayici kayis

o Geriye yatirma kolu

@ 1SOFIX birakma kolu

O «afalik ayar kolu

(V] Top Tether

® Talimat Kilavuzu saklama bslimii
® 150FIX baglantilari birakma diigmesi
® ISOFIX baglantilar

@® Kucak kemeri yuvasl
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@) Justerbart nackstod

@ Guide for axelrem

@ Axelskydd

® Inldgg

@ 5-punktssele

@ spannetill sele

@ Grenskydd

® Justeringsknapp for sele

@ Justeringsrem for sele

@ Lutningshandtag

(@ ISOFIX-frigéringshandtag

@ Justeringshandtag for nackstod
@ Ovre fastrem

o Forvaring for bruksanvisning
@ Frigoringsknapp for ISOFIX-kopplingar
@ 1SOFIX-kopplingar

@ Guide for kndrem

DA

@ Justerbar nakkestotte

® Skulderselestyr

@ Skulderpuder

® Indlzeg

(E) 5-punktssele

(F )] Selelukkebeslag

© Skridtpude

(H] Selejusteringsknap

o Selejusteringsstrop

o Indstillingshandtag til rygleen

(K] Isofix-udlgserhédndtag

(] Héndtag til justering af nakkestotte
(V] Topforankring

(\] Opbevaringsrum til brugervejledning
(0] Isofix-beslags udlgserknap

(P] Isofix-beslag

@ Hofteselestyr
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@ Podesivi naslon za glavu

® Vodilica remena za ramena

@ Jastucici za ramena

® Umetak

@ Pojas u pet tocaka

(F ) Kopca pojasa

@ Jastucic za prepone

® Gumb za podesavanje pojasa

@ Traka za podesavanje pojasa

@ Rutica za podesavanje nagiba

(@ Rucica za otpuitanje sustava ISOFIX

O Rutica za podesavanje naslona za
glavu

@ Gornja spona

@ Odjeljak za pohranjivanje uputa

@® Gumb za otpustanje ISOFIX
prikljucaka

@ I1SOFIX prikljuéci

@ Vodilica remena za krilo

SL

@ Nastavljiv vzglavnik

@ Vodilo za ramenski pas

(@ Ramenske blazine

@ Vstavek

@ 5-tockovni zadrzevalni pas

@ Zaponka zadrzevalnega pasu

@ Mednozna blazina

(® Gumb za nastavitev zadrzevalnega
pasu

@ Trak za nastavitev zadrzevalnega
pasu

@ Rocaj za nastavitev naklona

(@ Sprostitvena rocica ISOFIX

( Rocica za nastavitev vzglavnika

@ Zgornji pritrdilni trak

(@ Prostor za shranjevanje navodil za
uporabo

® Gumb za sprostitev priklju¢kov
ISOFIX

@ Prikljucki ISOFIX

@ Vodilo za trebuini pas

19
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O Allithat6 fejtamla

© Vallévvezets

() Vallparnak

@ Betét

@ 5 pontos heveder

(@ Hevedercsat

@ Agyékpéarna

@ Hevederallito gomb

@ Hevederallito szij

@ Dolésallito kar

(@ 1SOFIX kiolddkar

O Fejtamlaallito kar

@ Felsd heveder

@ Hasznalati utasités tarolézsebe
@ ISOFIX csatlakozok kioldégombja
@ ISOFIX csatlakozok

@ Medencedv-vezetsé

cz

@ Nastavitelna opérka hlavy

® Voditko ramenniho pasu

@ Ramenni vycpavky

® Viozka

0 pétibodovy postroj

(@ Spona postrojového pasu

® Vycpavka

@ Regula¢ni tlacitko postroje

© Regula¢ni popruh postroje

@ Polohovaci madlo

® Madio pro uvolnéni ISOFIXu

® vadio pro nastaveni opérky hlavy

@ Horni popruh

@ Pokyny pro rué¢ni ulozeni

@ Tlacitko pro uvolnéni spojovacich dilt
ISOFIX

@ Spojovaci dily ISOFIX

@ Voditko biiniho pasu
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SK EL

@ Nastavitelna opierka hlavy (A Pubuilépevo otptypa KeQaiiol
@ Vodidlo ramenného péasu (B) 0ényoé¢ Lwvng wuou
@ Chranice ramien @ Emwpideg
® Viozka ® EvBepa
@ pitbodovy popruh ® Zwvn 5 onueiwv
(F) Priputavacia pracka @ nopmn Lovng
© Chrénié rozkroku (G) Ma&apdkt BouBwVIKAg Xwpag
® Tlacidlo nastavovacieho zariadenia ® Koupumi puBuiong {wvng
postroja © 'pavtac puBuong Lwvng
© Popruh nastavovacieho zariadenia @ Mox\oc avakhnong
postroja @ Moy\oc amacpaionc ISOFIX
@ Sklépacia ricka o MoxAé¢ puBuiong otnpiypatog
(@ Rucka uvolnenia systému ISOFIX KePaAlov
O Rucka nastavenia opierky hlavy @ zdivn Top Tether
@ Pas Top Tether (Mp6oBeTNG OTEPEWONG)
@ Priehradka na navod na pouzitie O Xwpog UAaENC Tou eyxelptdiov
@ Tlacidlo uvolnenie svoriek systému ISOFIX  o8nytwv xpriong
@ Svorky systému ISOFIX (0] Koupmi amac@dhiong cuvééopwv
@ Vodidlo brusného pasu ISOFIX

@ z0vSeopot ISOFIX

@ 08nyo¢ {Wvng KATW TOU UTTOYAOTPIOU
J
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@ Suport reglabil pentru cap

® Inel umar pentru ghidare centura

e Pernute pentru protectie umeri
Reductor
Ham cu prindere in 5 puncte
Cataramd ham
Pernuta pentru protectie zona
inghinala

® Buton reglare ham

O Curea reglare ham

@ Maner inclinare

@ Maner decuplare baza ISOFIX

(@ Méner reglare suport pentru cap

@ Chingi Top Tether
Compartiment pentru manual de
instructiuni

@® Buton decuplare conectori ISOFIX

@ Conectori ISOFIX

@ Inel baza pentru ghidare centura

ET

@ Reguleeritav peatugi

® Olarihma juhik

@ Olapadjad

® Sisu

@ 5 punktiga traksvoo

@ Traksvoo pannal

@ Jalgadevaheline padi

® Traksvoo reguleerimisnupp
@ Traksvoo reguleerimisrihm
@ Kallutuskiepide

@ I1SOFIXi vabastuskaepide

O peatoe reguleerimise kdepide
@ Ulemine rihm

o Kasutusjuhendi laegas

@ I1SOFIX-tihenduste vabastusnupp
@ I1SOFIX-thendused

@ siilerihma juhik
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@) Perynupyema obneraka 3a rnasata

® Bopau 3a konaHa Npe3 pamoTo

@ MopnoxKm 3a pameHeTe

® Broxka

(@ 5-ToukoBa cMCTEMa OT KONaHu

@ Katapama Ha cricTemaTa OT KONaHw

(@ Mopnoxka 3a yatana

(@ ByToH 3a perynnpaHe Ha cuctemata ot
KonaHu

@ /enTa 32 perynupaHe Ha cuctemata ot
KonaHu

@ PokoxsaTka 3a obnsraHe

(@ Pvkoxsatka ISOFIX 3a ocBoboMjaBaHe

O PuroxsaTKa 3a perynupaHe Ha obner
asnkarta 3a rnasa

® Pembun ,Top Tether”

@ CoxpaHeHue Ha pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartaums

(@ byToH 33 ocBOGOXJaBaHe Ha KOHEKTOPH

ISOFIX
® KonexTopu ISOFIX
(@ Bopau 3a KonaHa 3a cKyTa

.

DK/DA
@ Justerbar nakkestotte
@ Skulderselestyr
@ Skulderpuder
® Indlzeg
(E) 5-punktssele
(F) Selelukkebeslag
(G Skridtpude
@ Selejusteringsknap
© selejusteringsstrop
()] Indstillingshandtag til rygleen
@ Isofix-udlgserhandtag
(1] Handtag til justering af nakkestatte
@ Topforankring
@ Opbevaringsrum til brugervejledning
@ Isofix-beslags udlaserknap
(P Isofix-beslag
® Hofteselestyr
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@ NigronisHuK i3 MOXNMBICTIO perynio
BaHHA

() HanpsamHuk nneyosoro pemeHs
6e3nekn

@ HarpyaHi nigknagkm

® Nigknagka

@ 5-ToukoBUIt pemiHb

(F) Mpaxka pemeHsa

(G) MopaywiKka mix Hir

@ Kronka peryniosaHHs pemeHs

@ Nacok ana peryniosaHHa pemeHs

@ Pyuka perymnioBaHHs Haxuly CIVHKM

(@ Pyuxa Bin'egHaHKsA KpinneHHs ISOFIX

o Pyuka perynioBaHHsA nigronisHmka

® AKipHUI pemiHb

o BipaineHHa ana iHcTpyKuin

® Knonka BiA'eaHaHHA Kninc ISOFIX

@ Knincu ISOFIX

® HanpAmHIK NOACHOTO pemeHs Gesnekn

JA

QAR Y FLA K
(B PENZ SN EdN
(CPEVNZIAVAN
(DR

Os55/\—%X

(F I AN A1),
@r>vFINy R

@ N\—ZXRBEERZ
O/\—32RBHR LSy 7
L) DEEE b2 VAN
(K ING QRS VAV
O~y FLZ RN PV
Dy 77—
INETEEve!

@ ISOFIX O3 2—1) ) —RRR >
@isoFix ax U 2 —

@S>y IRV MEHA R
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PT
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DA
FlI
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AR
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TR
HE

Instructions for use / Warranty
Mode d’emploi / Garantie
Gebrauchsanweisung / Garantie
Gebruiksaanwijzing / Garantie
Instrucciones de uso y garantia
Istruzioni per l'uso / Garanzia
Instrucdes de utilizacdo / Garantia
Instrukcja obstugi / Gwarancja
Bruksanvisning / Garanti
Brugsanvisning / Garanti
Kayttoohjeet / Takuu
Bruksanvisning / Garanti

Olel / Jlosmzadl Olasdss
IHCTpyK3UyiABUKOpPpU/CTaHHA
MlapaHTiA
Kullanimtalimatlan / Garanti
mmnNR / wmw myn
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O

Uputstvo za koristenje / Jamstvo

Navodila za uporabo / Garancijo

Haszn dlatiutas i tasok/Jotalldas
Instrukce k pouzit i /Zd&ruka

N & vod na pouzitie / Z druka
OényiecX pnoewcEyyonon
Instructiuni de utilizare / Garantie
Kasutusjuhised /Garantii
MHcTp3yakuunm ynoTt/peba
rapaHunmaAa

Brugsanvisning/ Garanti
IHCTpyKUiaAnAa3acTocCcyBa
HHA/TapaHTiA

EFSAE / RAE

ARG/ BSA

=LA / 4R 1&

ERRAE/ RESE
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ISOGO

ATTENTION:
This child restraint is classified for “Universal/Semi universal” use and is suitable for fixing into the seat position
of the following cars:
4 & ® A\ N
Volkswagen Golf 7 I)
v)

IMPORTANT:

For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list /car-fitting-list Seat positions in other
cars may also be suitable to accept this child restraint. If in doubt, consult either the child restraint manufacturer
or the retailer.

ATTENTION:
Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la catégorie “Universel/Semi universel” et peut-étre installé
aux places assises des véhicules suivants:
/
v) ® S
Volkswagen Golf 7 o
v)

IMPORTANT:

Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur www.maxi-cosi.com/car-fitting-list D'autres
positions de sieges dans d'autres véhicules peuvent convenir. En cas de doute, veuillez consulter le distributeur
oule fabricant du systéme de retenue pour enfants.
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ISOGO

ACHTUNG:

Das Gurtsystem ist fiir eine “Universel/Semi universel” Verwendung klassifiziert und fiir Befestigung am Sitz
der folgenden Automodelle geeignet:

v)
Volkswagen Golf 7 Q
v)

WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge finden Sie unter www.maxi-cosi.com/car-fitting-list In anderen Autos
konnen auch andere Sitzpositionen fiir dieses Kindersitzsystem mdglich sein. Wenn Sie Zweifel haben, wenden
Sie sich bitte entweder an den Kindersitzhersteller oder Ihren Fachhandler.

LET OP:

Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “Universele/Semi universele” gebruik en is geschikt om vastgemaakt
te worden op de zitplaatsen van de volgende auto’s:

v)
Volkswagen Golf 7 ) ®
Q

BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list De lijst is niet uitputtend. Staat
jouw auto er niet tussen? Bezoek een baby speciaalzaak of je autodealer en vraag een gekwalificeerd
personeelslid te controleren of deze stoel veilig in je auto past.
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ISOGO

ATENGAO:

Este sistema de retencion infantil esta clasificado de uso “Universal/Semi universal” y es apto para fijar en el
asiento de los siguientes automoviles:

v)
Volkswagen Golf 7 %)
<

IMPORTANTE:

Para ver un listado completo de automaviles, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Hay coches que pueden
permitir la instalacion de la silla en otras posiciones. Si tienes dudas, consulta con el fabricante de la silla o con
tu tienda especializada.

ATTENZIONE:
Questo dispositivo di ritenuta per bambini & classificato per I'uso “Universale/Semi universale”ed é adatto per il
fissaggio sul sedile delle vetture seguenti:

/ A\ N

v)
Volkswagen Golf 7 %)
v)

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, vetture compatibili, visitare il sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Il
seggiolino potrebbe anche essere utilizzato su altri sedili dell'automobile. In caso di dubbio consultare il manua

le d'istruzioni dell’autovettura.
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ISOGO

PT
ATENCION:

Esta cadeira-auto possui um sistema “Universal/Semi universal”, pelo que deve consultar a lista de automoveis
compativeis no website da marca:

v
Volkswagen Golf 7 lx)
v

IMPORTANTE:

Para uma lista completa dos automaéveis, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list As posicoes de instalacéo da
cadeira podem variar noutros carros. Consulte sempre o fabricante ou o lojista em caso de duvida.

PL
ATENCAO:

Dette fastholdelessystem til bern er klassificeret til “Uniwersalny /Pét-uniwersalny ” brug og er passende til
fastgerelse i ssedepositionen i folgende biler:

/ A\

®

v)
Volkswagen Golf 7 )
\ ¥ - 4
WAZNE:
Petng liste samochodéw mozna znalez¢ pod adresem www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Pozycje foteli w
innych samochodach mogg by¢ réwniez odpowiednie do przyjecia tego przymusu. W razie watpliwosci
skontaktuj sie z producentem lub sprzedawca.
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ISOGO

VARNING:

Detta barnsakerhetssystem klassificeras som “Universal/Semi universal” anvandning och &r lamplig for
montering pa nedan angivna sittplatser i féljande fordon:

v)
Volkswagen Golf 7 x)
v

VIKTIGT:

En fullstandig lista 6ver bilar finns pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list | andra bilar kan det vara mgjlighet att
montera med FIX barnsédkerhetssystem pé andra platser i bilen.Vid osdkerhet kontakta tillverkaren av
bilsakerhetssystemet eller din aterforsaljare.

VIGDIGT:
Dette fastholdelessystem til barn er klassificeret til “Universal/Semi universal” brug og er passende til fastgorelse i
seedepositionen i falgende biler:

/ AN

v)
Volkswagen Golf 7 ()
v)

VIGTIGT:

For en komplet liste over biler, ga til www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Seat stillinger i andre biler kan ogsa veere
egnet til at acceptere dette barn tilbageholdenhed. Er du i tvivl, kontakt enten producent tilbageholdenhed barn

eller forhandleren.
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I1SOGO

Fl
HUOMIO:

Detta barnsakerhetssystem klassificeras som “Universal/Semi universal” anvandning och &r lamplig for
montering pa nedan angivna sittplatser i féljande fordon:

v)
Volkswagen Golf 7 0
v)

TARKEAA:

En fullstandig lista Gver bilar finns pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list | andra bilar kan det vara méjlighet att
montera med FIX barnsékerhetssystem pa andra platser i bilen.Vid osakerhet kontakta tillverkaren av
bilsakerhetssystemet eller din aterférsaljare.

NO
NB:

Tama lasten turvaistuin on luokiteltu “Universal/Semi universal” a se sopii asennettavaksi seuraaviin autoihin:

/ AN
®

v)
Volkswagen Golf 7 »)
& 1o

VIKTIG:

Tarkista taydellinen ajoneuvoluettelo osoitteesta www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Istuin on sopiva
kaytettavaksi myos muihin autoihin jos on ohjeiden mukaan asennettavissa.Tarvittaessa kaanny ladhimman
valtuutetun jalleenmyyjén puoleen
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AR

Volkswagen Golf 7

RU
BHUMAHME:

TS
s somg s aslzes Jlels £ 0% L) sz dsd ool o 76 5 105 o )ida 20
15 Titan « sadod O 1d
o l(. s 1M 1G5 10 smps g 1ol b iz del e 19 &l

ola:

Jdgomsd g0 1031 10ads Jdums) I s )
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

st W zdson 5 sump et 1dade s S oasl I T2 s G il Tgual solosas
s ald a2 s 3 dilacald 831, 13 dlope g il

o,

"3T0 fleTckoe Kpecno KnaccuuumpyeTca ana Ncnonb3oBaHnA Kak “fonyyHusepcanbHoe” 1 noaxoAuT Ana

//

Volkswagen Golf 7

BAXHO:

"MonHbI cNMcok aBToMObMNEN AOCTyreH Ha www.maxi-cosi.com/car-fitting-list PacnonoxeHve cugerbs 8
APYrX aBTOMOGUANAX TakKe MOXKeT ObiTb MPUTOAHO 1A ETCKOTO yAePXKMBAIOLLEro YCTponcTaa."
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ISOGO

TR
UYARI:

"Bu ¢ocuk emniyet sistemi “Yari evrensel” kullanim igin siniflandinimistir ve asagidaki araglarin koltuk
pozisyonuna sabitlemek icin uygundur:"

v)
Volkswagen Golf 7 %)
v)

ONEMLI:

"Araclarin tamaminin listesi icin ltitfen www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret ediniz.
Diger arabalardaki oturma pozisyonlari da bu cocuk giivenlik sistemi icin uygun olabilir. Emin olmak icin
cocuk glivenlik sistemi Ureticisi veya bayinize danisiniz."

HE vn 7
'Y M0 KN NIY2 N10'NIM Y7 Iniva aknnt v o,
aN'0 N'INT'D 2727, ITNN 2ANNKD 7TY'WIN NNIF NN7 20TI0 W2 NYNNY'0 AnIYa NAVNIM, 1'N)
NP0 KN NDOK Y7 NNIYA DT AN TN NYWN UMY 2nixT Y7 Niva N1Ioy npTt, 1T WY 7 an T
12'N] 722077 XN Y17 51N ARIM AFTAM X TR'ON NIYA NIOY DT XN ‘0¥ nnpom’ )
13pwN, ATI7 XN DNKIN 201 (.
y 5 @ \N
Volkswagen Golf 7 [}
N\ M - 4

nwia:

www.Maxi-Cosi.com/car-fitting-list 77wmn nn7xn w7 ndn'm, Ik 737 1>NIAN
niva 10 217 ANXR'D 20 77102'0 1109'D. ANPIN W7 097, "W 7NNTVY VD 'XI| NIYa 20NN
NI vD x|
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HR
PAZNJA:

"Ovaj sustav vezivanja pojaseva je klasificiran za “Polu-Univerzalnu” uporabu te je prikladna za u¢vri¢ivanje na
sjedala sljedecih automobila:"

v)
Volkswagen Golf 7 %)
v)

VAZNO:

"Za kompletan popis automobila molimo posjetite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Moguce je da se ovaj
sustav ucvrscivanja pojaseva moze koristiti i na sjedalima drugih automobila.Ukoliko niste sigurni, provjerite
kod proizvodaca sustava pojaseva ili prodavaca.”

SL
POZOR:

Otroski varnostni sedez je razvricen za “"Polu-univerzalan”” uporabo in je primeren za namestitev na sedeze

/ A\
®

v)
Volkswagen Golf 7 %)
& 1o

POMEMBNO:

T"Za popoln seznam avtomobilov obi¢ite stran www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Za ta otroski avto sedez so
lahko odobreni tudi polozaji sedezev v drugih vozilih. Ce ste v dvomih, se posvetuijte s proizvajalcem ali
prodajalcem otroskega avto sedeza."
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HU
FIGYELEM:

"Jelen gyermekbiztonsagi eszkoz féluniverzalis hasznélatinak minésdil, és a kovetkez6 jarmivekbe szerelhetd be:

v)
Volkswagen Golf 7 x)
v)

FONTOS:

"A jarmivek teljes listaja igyében latogassa meg a www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Seat Mas jarmivek is
alkalmas lehet, hogy a gyermekbiztonsagi rendszer beszerelésére. Ha kétségei vannak, forduljon a
gyermekbiztonsagi rendszer gyartéja vagy a kiskereskedd."

(4
POZOR:

Tento zadrzny systém pro déti je urcen pro ,Polouniverzalni” pouziti a je vhodny k pfipevnéni na sedadla

/ AN
®

v)
Volkswagen Golf 7 2
& 1o
\ 4
DULEZITE:

"Uplny seznam vozidel naleznete na webu www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Sedadla v ostatnich vozidlech
mohou byt také vhodnd pro sedacku. V pfipadé pochybnosti konzultujte s prodejcem nebo vyrobcem."
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POZOR:

"Tento detsky zadrziavaci systém je klasifikovany na ,polouniverzalne” pouzitie a je vhodny na zabezpecenie
polohy sedacky v nasledujcich vozidlach:"

4 A\ N
Yin®
Volkswagen Golf 7 )
Q
N\ v 4

DOLEZITE:
"Uplny zoznam automobilov najdete na www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Sedadla v inych vozidlach mézu byt
tiez vhodna pre sedac¢ku. V pripade pochybnosti konzultujte s predajcom alebo vyrobcom.”

MPOEIAOMOIHZH:

"AUTO TO CUOTNHA CUYKPATNONG TTAISIOV AVIAKEL OTNV KATNYOpPia “NHI-YEVIKAG” XPriong Kat givat KataAnAo yia
TIPOCAPUOYH 0Ta KaBiopaTa Twv akOAOUBWY AUTOKIVATWV:"

/ A\ N

MV im®
Volkswagen Golf 7 o
v)

MPOZOXH:

"M Tov MARPN KATANOYO TwV AUTOKIVATWY, TTAPAKAAOUKE emoke@Beite Tn SievBuvon
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list ©¢oei¢ kabiopdtwy og GANa auToKivNTa (0WG PITOPOLV ETTIONG va SeXTOUV
aUTO TO GUOTNHA CLYKPAETNONG TALSI0U. S€ TIEPITTWON AUPIBOAIAG,CUUBOUNEUTEITE EiTE TOV KATAOKELATTH TOU
OUOTHAHATOG GUYKPATNONG E(TE TOV EUmOPo AMavIKAG."
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ATENTIE:

Dispozitivul de retinere a copilului este clasificat ca sistem pentru uz “semi-universal”, el fiind potrivit pentru a
fixa pozitia scaunului in urmatoarele autovehicule:

Volkswagen Golf 7

IMPORTANT:

"Pentru lista completa a autovehiculelor, va rugam sa vizitati www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Pozitiile
scaunelor din alte automobile pot fi, de asemenea, potrivite pentru a acestui sistem de siguranta pentru copii.
In cazul in care aveti dubii, consulta i fie producétorul de siguranta pentru copii

sau distribuitor."

HOIATUS:

"See lapse turvasiisteem on klassifitseeritud ,Semi-Universalseks” kasutamiseksja sobib kinnitamiseks jargmiste
autode istmetele:"

v)
Volkswagen Golf 7 a ®
v)

OLULINE:

"taieliku nimekirja autodest leiate kodulehelt www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Istmeasendid teised autod
véivad sobida see lapse turvasiisteemi. Kui kahtlete, konsulteerige kas lapse turvasiisteemi tootja v6i jaemdija."
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"ToBa npucnocobnexue 3a obesonacaBaHe Ha fielja e KnacuduumpaHo 3a ,NonyyH1BepcanHa“ ynotpeba
1 € NoAxoAALo 3a GrKCMpaHe Ha MACTOTO Ha CefjakaTa Ha CiefJH1Te aBToMobuM:"

4 A\
Volkswagen Golf 7

\ 4
BAXHO:

"3a MbJieH CNCbK Ha aBTOMObMIMTE roceTeTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Mecrata 3a cagate B gpyru
aBTOMOGWAV CbLLO MoraT fja GbjjaT NoAxoAALLM, 3a la Npueme ToBa 3a o6e3onacABaHe Ha fela. AKo umate
CbMHEHUSA, KOHCYNITUPaNTe UV NPOU3BOAUTENSA 33

obe3onacABaHe Ha Aela Un Ha Tbprosela Ha Ape6Ho."

VIGDIGT:

Dette fastholdelessystem til barn er klassificeret til “Semi-universel” brug og er passende til fastgorelse i s
adepositionen i folgende biler:

(v)
Volkswagen Golf 7 [ ®
v)

VIGTIGT:

"For en komplet liste over biler, ga til www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Seat stillinger i andre biler kan ogsa veere
egnet til at acceptere dette barn tilbageholdenhed. Er du i tvivl, kontakt enten producent tilbageholdenhed barn
eller forhandleren.”
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UK
YBATA:

"Lle anTAYe Kpicno knacudikyeTbCa Ana BUKOPUCTaHHA AK “HaniByHiBepcanbHe” Ta NigXoAnTb ANna
KPIiNAeHHs Ha CUAIHHAX HACTYMHNX aBTOMOGInNiB:"

v)
Volkswagen Golf 7 [x)
v)

BAXIIBO:

"MoBHWI1 CNMCOK aBTOMOGINIB AOCTYMHUI HaWWW.maxi-cosi.com/car-fitting-list nonoxeHHa cugiHHA B iHWKX
aBTOMOGINAX TAKOXK MOXYTb BYTI NPUAATHI NPUIAHATY Lie JUTAYE YTPUMYE NPUCTPINA. AKLLO Y BaC BUHUKNN
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SAFETY

« All Maxi-Cosi products have been carefully designed and tested for your baby’s safety and
comfort. Use only accessories sold or approved by Maxi-Cosi. Using other accessories may prove
to be dangerous.

«You are personally responsible for the safety of your child at all times, please read these instruc-
tions carefully and make yourself familiar with the product before using it.

« Always keep the instructions for future reference; there is a storage compartment specifically
provided on the child seat.

+The Titan is intended for car use only.

« Do not use second-hand products whose history is unknown. Some parts could be broken, torn
or missing.

« Replace the Titan when it has been subject of violent stresses in an accident: it is not
optimal safety for your child.

WARNING:

Do not make any changes to the car seat whatsoever, as this could lead to unsafe situations.

The Titan car seat in the car:

« Before buying this product make sure the car seat is compatible with the vehicle it is to be used in.

+ Universal ISOFIX in forward facing position, class size B1. See table for class size in every installation
mode.

+ Before installing your child car seat with the ISOFIX anchorages system you must read the instruction
manual of the vehicle. This manual will indicate the places compatibles with the class size of the car
seats.

* The Maxi-Cosi Titan has been approved in accordance with ECE R44/04 standards and is suitable

for children from 9 to 36 kg
* Make sure the fold-down rear seat is locked into position.
. Make sure that any luggage and other objects liable to cause injuries in the event of a collision

shall be properly secure.
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* Always cover the Titan when exposed to direct sunlight in the car. Otherwise, the cover, metal
and plastic parts could become too hot for your child’s skin.
* Make sure the straps holding the carseat to the vehicle are tight.

WARNING:

When the car seat is installed on the front passenger seat, we recommand to switch off the front
passenger airbag if your child is sitting in a front-facing position and place the passenger seat in
the rearmost position.

Child in the Titan car seat :

« Never leave your child unattended.

- For your own safety and the one of your child always put the child in the car seat and fasten
him however short your journey may be.

*For group 23 usage, use the Maxi-Cosi Titan only on a front-facing seat that is fitted with
an automatic or static 3-point belt that has been approved according to the ECE R16 standard
or similar. Do NOT use a 2-point belt.

* After putting the child in the car seat, ensure that the harness is sufficiently tight by pulling
the belt. Before every use, make sure the harness is not damaged or twisted.

« Make sure you can fit no more than one finger between the harnesses and your child (1cm).
If there is more space than 1 cm, tighten the harness belt further.

+Check to make sure the headrest is adjusted to the proper height.

+Do not use the child restraint device without the cover. Do not replace the seat cover with
any other than the one recommended by the manufacturer, because it will have a direct effect
on the functioning of the car seat.

*The temperature inside a vehicle may become very high, particularly after a long period of
exposure to the sun. It is strongly recommended, under such conditions, to cover the seat of
the car with a piece of material or something equivalent to prevent the harness fixings, and in

particular the metal parts, from becoming hot and burning the child.
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ATTENTION:

*For group 1 usage in ISOFIX use the fitting clips for lower anchorage to the vehicle are not
sufficient. It is essential to fix the “TOP TETHER” to the upper anchorage point recommended
by the car manufacturer.

«Fitting the Titan seat with additional tethers using the vehicle’s ISOFIX additional anchorage
points.

*The ISOFIX anchors have been developed to obtain a safe and easy fixation of the child safety
systems inside the car. Not all cars are equipped with these anchors although they are standard
on more recent models. Consult the attached list of cars for which the car seat can be installed
correctly (you can also consult additional updates of this list on the website www.maxi-cosi.
com).

«In forward facing position, the seat must be placed on the car rear seat or exceptionally on the

front seat in accordance with the legislation in force in the country of use (In France: in

accordance with the conditions stipulated in decree n° 91-1321 du 27-12-1991).

When installing the car seat for group 1 with ISOFIX, it is necessary to remove the headrest in

order to put the TOP TETHER through correctly.

Warning: when installing the car seat, spaces between the base of the car seat and the vehicle

seat are possible depending on the position of the anchorage points within the vehicle.

*Replace the Maxi-Cosi Titan when it has been subject of violent stresses in an accident: the
safety of your child can no longer be guaranteed.

*The user must always check that any luggage and other objects likely to cause injury to the
occupant of the car seat in the case of impact are properly secured.

The rigid parts and the plastic sections of a child restraint device should be positioned and
installed in such a way that they cannot, when the vehicle is being used under normal
conditions, become trapped under a moving seat or in the vehicle door.

Always check that no part of the seat or the harness is trapped under a seat or in the vehicle
door.
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* Never modify the construction or the materials of the car seat and the seat belt without
consulting the manufacturer.

- Do not use the child restraint device without the cover. Do not replace the seat cover with a
cover other than that recommended by the manufacturer, because it will have a direct effect
on the functioning of the child restraint.

« This child restraint is effective only if the instructions for use are respected.

« Always fasten the child restraint even when the child is not sitting in it.

*Never place heavy objects on the rear parcel shelf, to avoid the danger of projectiles in the
event of an accident.

+ Folding seats must always be locked in place.

«If in any doubt about the correct installation or use of the system, the user is advised to
contact the distributor or the manufacturer of the child restraining device system.

Keep the car seat clean. Do not use lubricants or aggressive cleaning agents.

Inlay:

* The inlay included in your Titan seat plays an integral part in the efficiency of the restraint
system for your child from 9-15kg, group 1. It can be removed and the cover taken off for
washing, but it is essential to place it back again where it belongs and only use this official
Maxi-Cosi Titan inlay. This inlay is exclusively for use with the Titan seat.

Fabric:

« The cover can be removed for washing. If the cover needs to be replaced at any time, only use
official Maxi-Cosi cover because it constitutes an integral part of the restraint performance.

+For safety reasons, shoulder pads are not removable. Clean it by using a damp cloth

+ Before cleaning check the label sewn into the various parts of the fabric, you will fi nd the
washing symbols indicating the method of washing each item.

L
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Shell:
* Clean the shell using a damp cloth.
Keep plastic covering away from children to avoid suffocation. For environmental reasons,
when you have stopped using this product, we ask that you dispose of the product in the
proper waste facilities in accordance with local legislation.
Please contact your local Maxi-Cosi distributor or on our website, www.maxi-cosi.com in the part
“Our services”. When doing so please have the following information at hand:
- Serial number;
- Make and type of car and seat on which the Titan is used;
- Age, height and weight of your child.
Our 24 months warranty refl ects our confi dence in the high quality of our design, engineering,
production and product performance. We confi rm that this product was manufactured in accord
ance with the current European safety requirements and quality standards which are applicable
to this product, and that this product is free from defects on materials and workmanship at
the time of purchase. Under the conditions mentioned herein, this warranty may be invoked by
consumers in the countries where this product has been sold by a subsidiary of the Dorel Group or
by an authorized dealer or retailer.
J
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Our 24 months warranty covers all manufacturing defects in materials and workmanship when
used in normal conditions and in accordance with our user manual for a period of 24 months from
the date of the original retail purchase by the fi rst end-user cus-

tomer. To request repairs or spare parts under our warranty for defects in materials and workman~
ship you must present your proof of purchase, made within the 24 months preceding the service
request.

Our 24 months warranty does not apply to defects caused by normal wear and tear, damage
caused by accidents, abusive use, negligence, fire, liquid contact or other external cause, damage
which is the consequence of failing to comply with the user manual, damage caused by use with
another product, damage caused by service by anyone who is not authorized by us, or if the prod”
uct is stolen or if any label or identification number has been removed from the product or has
been changed. Examples of normal wear and tear include wheels and fabric worn down by regular
use and the natural breakdown of colors and materials due to normal aging of the product.

What to do in case of defects:

Should problems or defects arise, your first point of contact is the authorized dealer or retailer
recognized by us. Our 24 months warranty is recognized by them(1). You must present your proof
of purchase, made within the 24 months preceding the service request. It is easiest if you get
your service request pre-approved by us. If you submit a valid claim under this warranty, we may
request that you return your product to the authorized dealer or retailer recognized by us or that
you ship the product to us in accordance with our instructions. We will pay for shipment andthat
you return your product to the authorized dealer or retailer recognized by us or that you ship the
product to us in accordance with our instructions. We will pay for shipment and for return freight

J
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if all instructions are followed. Damage and/or defects neither covered by our warranty nor by the
legal rights of the consumer and/or damage and/or defects with respect to products that are not
covered by our warranty can be handled at a reasonable fee.

Rights of the consumer:
A consumer has legal rights pursuant to applicable consumer legislation, which may vary from
country to country. The rights of the consumer under applicable national legislation are not af-
fected by this warranty.

Lifetime Warranty:

Under the terms and conditions published on our website www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty
we offer a voluntary manufacturer's Lifetime Warranty to first users. To claim this Lifetime
Warranty you need to register on our website.

This warranty is provided by Dorel Netherlands. We are registered in The Netherlands under
company number 17060920. Our trading address is Korendijk 5, 5704 RD Helmond, The
Netherlands, and our postal address is P.O. Box 6071, 5700 ET Helmond, The Netherlands.

The names and address details of other subsidiaries of the Dorel group can be found on the last
page of this manual and on our website for the brand concerned.

(1) Products purchased from retailers or dealers that remove or change labels or identification
numbers are considered unauthorized. Products purchased from unauthorized retailers are also
considered unauthorized. No warranty applies to these products since the authenticity of these
products cannot be ascertained.
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SECURITE:

+Tous les produits Maxi cosi ont été congus et testés avec soin pour la sécurité et le confort de votre bébé.
Utilisez seulement des accessoires vendus ou approuvés par Maxi cosi. L'utilisation d'autres accessoires
peut s'avérer dangereuse.

*Vous étes personnellement responsable de la sécurité de votre enfant en tout temps. Veuillez lire
attentivement ces instructions et vous familiariser avec le produit avant de l'utiliser.

«Conservez toujours la notice pour une utilisation ultérieure, un compartiment de rangement a été prévu a
cet effet sur le siege pour enfants.

* Utilisez Titan uniquement dans la voiture.

+N'utilisez pas d'article de seconde main car vous en ignorez I'historique. Certaines pieces peuvent étre

endommagées ou manquantes.
*Remplacez Titan lorsqu'il a subi un choc violent ou un accident, cela constitue la meilleure sécurité pour

votre enfant.

AVERTISSEMENT:

N'apportez aucune modification au siége auto, afin d'éviter des situations dangereuses. Le siége auto Titan

dans la voiture:

+Avant d'acheter ce produit, assurez-vous que le siege auto est compatible avec le véhicule dans lequel vous
voulez 'utilisez

+ISOFIX universel en position face avant, classe B1. Voir tableau pour la classe de taille dans chaque mode
dinstallation.

*Pour I'utilisation du systéme d'attache ISOFIX lisez IMPERATIVEMENT le manuel dutilisation du véhicule,
avant d'installer votre siege pour enfant. Il vous indiquera les places compatibles avec la classe de taille du
siege pour enfant.

«Titan de Maxi cosi a été approuvé selon les normes ECE R44 / 04 et convient aux enfants de 9 a 36 kg

« Assurez-vous que le siége arriere rabattable est verrouillé.

« L'utilisateur doit toujours veiller a ce que les bagages et autres objets susceptibles de causer des blessures a
l'occupant du siege en cas de choc soient solidement arrimés.

~N
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*Toujours couvrir le siege lorsqu'il est exposé aux rayons du soleil dans la voiture, sans quoi la housse, les
pieces en métal et en plastique pourraient atteindre des températures trop élevées pour la peau de votre
enfant.

« Assurez-vous que les sangles qui retiennent le siége auto soient bien serrées.

AVERTISSEMENT:

Lorsque le siege d'auto est installé sur le siége passager avant, nous recommandons auparavant de
désactiver lairbag si votre enfant y est installé en position face a la route et de placer le siége du passager
dans la position la plus reculée.

Votre enfant dans le siege auto Titan:

« Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
« Pour votre propre sécurité et celle de votre enfant mettez toujours I'enfant dans le siége auto et attachez-le

méme sic'estun court trajet.
- Pour une utilisation en groupe 2 3, utilisez Titan de Maxi cosi uniquement sur un siége orienté vers

l'avant équipé d'une ceinture a 3 points automatique ou statique, homologuée selon la norme ECE R16 ou
similaire. N'utilisez PAS de ceinture a 2 points.
« Aprés avoir placé I'enfant dans le siége auto, assurez-vous que le harnais est suffisamment serré en tirant sur
la ceinture. Avant chaque utilisation, assurez-vous que les sangles du harnais ou la ceinture ne soient pas
endommagées ou vrillées.
* Assurez-vous de ne pas placer plus d'un doigt entre les harnais et votre enfant (1cm). Sily a plus d'espace
quel cm, resserrez la ceinture du harnais.
« Vérifier que la position de la tétiére est adaptée a sa taille.
« Nutilisez pas le dispositif de retenue pour enfants sans la housse. Ne remplacez pas la housse du siege par
une autre housse que celle recommandée par le constructeur, car elle intervient directement dans le
comportement du siége.
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+ Latempérature a lintérieur d'un véhicule peut étre tres élevée, notamment aprés une longue exposition au
soleil. Il est fortement recommandé, dans ces conditions, de recouvrir le siége auto d'un tissu ou autre qui
empéchera les fixations du harnais, et plus particuliérement les pieces métalliques, de chauffer et de briler
I'enfant.

AVERTISSEMENT:

« En utilisation ISOFIX, la fixation des pinces pour ancrage inférieurs au véhicule n'est pas suffisante. Il est
impératif de fixer la “TOP TETHER" au point d'ancrage supérieur prévu par le constructeur du véhicule.

* Fixation du siége Titan avec les attaches additionnelles utilisant les ancrages ISOFIX du véhicule.

« Les attaches ISOFIX ont été développées pour obtenir une fixation stire et facile des systemes de sécurité
infantile dans la voiture. Toutes les voitures ne sont pas équipées de ces attaches bien qu'elles soient
généralisées sur les modeles les plus récents. Consultez la liste jointe de voitures dans lesquelles le siége peut
étre installé correctement. (Vous pourrez consulter les actualisations futures de cette liste sur le site web
Www.maxi-cosi.com.

+ En position face ala route, le siege doit étre placé sur la banquette arriére du véhicule ou
exceptionnellement a l'avant selon la [égislation en vigueur dans le pays d'utilisation. (en France : selon les
conditions énoncées dans le décret n°91-1321 du 27-12-1991).

« Lors de linstallation du siége auto pour le groupe 1 avec ISOFIX, il est nécessaire de retirer l'appui-téte afin de

passer la TOP-TETHER correctement.

« AVERTISSEMENT: lors de l'installation du siége auto, des espaces entre la base du siege auto et le siege du
véhicule sont possibles en fonction de la position des points d'ancrage lié au véhicule.

- ll est essentiel que le siege auto soit remplacé aprés un accident.

- L'utilisateur doit toujours vérifier que les bagages et autres objets susceptibles de causer des blessures a
I'occupant du siége auto en cas d'impact soient correctement fixés.

* Les piéces rigides et en plastique d'un dispositif de retenue pour enfants doivent étre positionnées et
installées de maniére a ce qu'elles ne puissent pas, lorsque le véhicule est utilisé dans des conditions
normales, se coincer sous un siege mobile ou dans la porte du véhicule.

* Toujours vérifier qu'aucune partie du siége ou du harnais ne soit coincée sous un siége ou dans la porte du
véhicule.

N
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- Toujours vérifier qu'aucune partie du siege ou du harnais ne soit coincée sous un siége ou dans la porte du
véhicule.

« Ne jamais modifier la construction ou les matériaux du siege auto et de la ceinture sans consulter le
fabricant.

+ Nutilisez pas le dispositif de retenue pour enfants sans la housse. Ne remplacez pas la housse par un autre
que celui recommandé par le fabricant, car il aura un effet direct sur le fonctionnement du dispositif de
retenue pour l'enfant.

+ Ce dispositif de retenue pour enfant n'est efficace que si les instructions d'utilisation sont respectées.

« Fixez toujours le dispositif de retenue pour enfant méme lorsque l'enfant n'y est pas assis.

* Ne jamais placer d'objets lourds sur la plate-forme arriére pour éviter le danger de projectiles en cas
d'accident.

. Les siéges rabattables doivent toujours étre verrouillés en place.

« En cas de doute sur la bonne installation ou l'utilisation du systeme, il est conseillé a l'utilisateur de
contacter le distributeur ou le fabricant du systéme de dispositif de retenue pour enfants.

ENTRETIEN :

Gardez le siege auto propre. Ne pas utiliser d'agents nettoyants agressifs.

Réducteur:

« Le réducteur inclus dans votre siége Titan joue un role essentiel dans l'efficacité du systéme de retenue
pour votre enfant de 9-15kg, groupe 1. Il peut étre enlevé et la housse aussi pour le lavage, mais il est
essentiel de le replacer 1a ot il doit étre. Ce réducteur est exclusivement destiné a étre utilisé avec le siege
Titan.
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Confection:

La housse peut étre retirée pour le lavage. Sila housse doit étre remplacée a tout moment, utilisez
uniquement la housse officielle Maxi cosi car elle constitue une partie intégrante dans la performance
delaretenue de l'enfant.

Pour des raisons de sécurité, les fourreaux ne sont pas amovibles. Nettoyez-les a l'aide d'un chiffon
humide

« Avantde nettoyer, vérifiez les étiquettes cousues dans les différentes parties du tissu, suivez les symboles
quiindiquent la méthode de lavage pour chaque article.

Coque:

+ Nettoyez la coque a l'aide d'un chiffon humide.

ENVIRONNEMENT:

+ Gardez le sac en plastique loin des enfants pour éviter 'étouffement. Pour des raisons environnementales,
lorsque vous avez fini d'utiliser ce produit, nous vous demandons de jeter le sac en respectant le tri des
déchets conformément a la législation locale.

QUESTIONS:

* Veuillez contacter votre distributeur local Maxi cosi ou sur notre site Web, www.Maxi-cosi.com
dans l'onglet "nos services". Lorsque vous le faites, veuillez vous munir des informations suivantes:

- Numéro de série:

- Type de voiture dans laquelle le siége auto Titan est installé.

- Age, taille et poids de votre enfant.

AVERTISSEMENT:
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Notre garantie de 24 mois refléte notre confiance dans la qualité supérieure de notre conception, ingénierie,
production et la performance du produit. Nous garantissons que ce produit a été fabriqué conformément aux
exigences de sécurité et normes de qualité actuelles européennes applicables a ce produit, et que ce produit
est, au moment de I'achat, exempt de défaut de matériau et de fabrication. Dans les conditions mentionnés
dans ce document, cette garantie peut étre invoquée par les consommateurs dans les pays ou ce produit a
été vendu par une filiale du groupe Dorel ou par un revendeur ou détaillant autorisé.

Notre garantie de 24 mois couvre tous les défauts de matériau et de fabrication pour une utilisation dans des
conditions normales et conformément a la notice pour une période de 24 mois a compter de la date de
I'achat initial par le premier client utilisateur. Pour demander des réparations ou des piéces de rechange sous
garantie pour des défauts de matériau et de fabrication, vous devez présenter la preuve d'un achat effectué
dans les 24 mois précédant la demande de service.

Notre garantie de 24 mois ne couvre pas les dommages causés par I'usure normale, les accidents, I'utilisation
abusive, la négligence, le feu, le contact avec un liquide ou toute autre cause extérieure, les dommages
résultant d'une utilisation non conforme au mode d’empiloi, de l'utilisation avec un autre produit, d'une
réparation ou d'un entretien mené par une personne non autorisée par nos services, les produits volés, ne
portant plus 'étiquette ou le numéro d'identification ou les produits dont ce numéro a été modifié. Des
exemples d'usure normale comprennent : des roues et des tissus usés par I'utilisation réguliére et la
décoloration et la décomposition naturelle de couleurs et des matériaux dus a la vétusté du produit.

Que faire en cas de défauts:

Si des problemes ou des défauts surviennent, le meilleur choix pour un service rapide est de consulter un
revendeur agréé par nos services. Notre garantie de 24 mois est reconnue par ceux-ci(1). Vous devez présenter
la preuve d'un achat effectué dans les 24 mois précédant la demande de service. Cela est plus facile si vous

obtenez I'approbation au préalable de votre demande auprés de nos services. Si vous soumettez une
réclamation valide en vertu de cette garantie, nous pouvons vous demander de retourner votre produit au
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distributeur agréé ou de nous envoyer le produit conformément a nos instructions. Nous payerons les frais
d'envoi et de retour si toutes les instructions sont correctement suivies. Les dommages et/ou défauts qui ne
sont couverts ni par notre garantie ni par les droits légaux du consommateur et/ou les dommages et/ou
défauts en rapport a des produits qui ne sont pas couverts par notre garantie peuvent étre traités a un tarif
raisonnable.

Garantie a vie:

Maxi-Cosi offre aux utilisateurs initiaux une Garantie a vie fabricant volontaire soumise aux conditions
générales publiées sur notre site Web : www.Maxi-Cosi.com/lifetimewarranty. Pour demander cette
Garantie a vie vous devez vous inscrire sur notre site Web.

Droits du consommateur :

Un consommateur a des droits [égaux, en vertu de la [égislation applicable a la consommation, qui peuvent
varier d'un pays a lautre. Les droits du consommateur en vertu de la législation nationale applicable ne
sont pas affectés par cette garantie.

Cette garantie est fournie par Dorel Pays-Bas. Nous sommes enregistrés aux Pays-Bas sous le numéro
d'entreprise 17060920. Notre adresse commerciale est Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Pays-Bas, et notre
adresse postale est P.O. Box 6071, 5700 ET Helmond, Pays-Bas.

Vous pouvez trouver les noms et les adresses des autres filiales du groupe Dorel a la derniére page de
ce manuel et sur notre site Web pour la marque concernée.

(1) Les produits achetés auprés de détaillants ou de revendeurs qui 6tent ou changent les étiquettes ou les
numéros d'identifications sont considérés comme non autorisés. Les produits achetés aupres de revendeurs
non autorisés sont également considérés comme non autorisés. Aucune garantie ne s'applique a ces
produits puisque leur authenticité ne peut pas étre vérifice.
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SICHERHEIT:

Die Produkte von Maxi-Cosi wurden fiir die Sicherheit und den Komfort Ihres Kindes mit gro3er Sorgfalt
entwickelt und geprift. Benutzen Sie ausschlieBSlich Zubehdr, das von Maxi-Cosi verkauft oder
gutgeheillen wurde. Die Verwendung von Fremdzubeh6r kann gefahrlich sein.

+ Sie sind fiir die Sicherheit Ihres Kindes verantwortlich. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam
durch und machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit dem Produkt vertraut.

+ Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir die Verwendung zu einem spéteren Zeitpunkt auf, zu diesem
Zweck st ein Aufbewahrungsfach am Kinderautositz vorgesehen.

* Der Kinderautositz Titan darf nur in Autos verwendet werden.

*Nutzen Sie keine gebrauchten Produkte, deren Vergangenheit Sie nicht kennen. Einige Teile konnten
beschadigt sein oder fehlen.

« Ersetzen Sie den Titan, wenn er bei einem Unfall stark beansprucht wurde: Er bietet in
diesem Fall keine optimale Sicherheit mehr fiir hr Kind.

WARNUNG:

« Nehmen Sie keinerlei Anderungen an dem Kinderautositz vor, da dies zu gefahrlichen Situationen fiihren
konnte. Der Kinderautositz Titan im Fahrzeug:

* Priifen Sie vor dem Kauf dieses Produktes, ob der Kinderautositz mit dem Fahrzeug kompatibel ist, in dem
ereingesetzt werden soll.

* Universal ISOFIX in vorwartsgerichteter Position, Gewichtsklasse B1. Siehe Tabelle fiir die Gewichtsklasse in
jedem Installationsmodus.

« Bitte konsultieren Sie UNBEDINGT Ihr Fahrzeughandbuch zur Verwendung des Befestigungssystems
ISOFIX, bevor Sie Ihren Kinderautositz einbauen. Dort finden Sie Angaben dazu, welche Platze fiir welche
GroRenklasse von Kinderautositzen geeignet sind.

* Der Maxi-Cosi Titan ist nach der Norm ECE R44/04 zugelassen und fiir Kinder von 9 bis 36 kg geeignet.

* Vergewissern Sie sich, dass die umklappbare Riicksitzbank verriegelt ist.

* Vergewissern Sie sich, dass Gepackstiicke und andere Gegenstande, die im Falle eines ZusammenstoR3es
zu Verletzungen fiihren kénnten, entsprechend gesichert sind.
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Decken Sie den Kinderautositz Titan bei direkter Sonneneinstrahlung stets ab. Ansonsten kénnten sich
der Bezug sowie die Metall- und Plastikteile erhitzen und zu heil3 fiir die Haut Ihres Kindes werden.
* Vergewissern Sie sich, dass die Gurte, mit denen der Sitzim Auto befestigt ist, straff gespannt sind.

WARNUNG:

- Ist der Kinderautositz in vorwartsgerichteter Position auf dem Beifahrersitz installiert, so empfehlen wir,
den Beifahrerairbag zu deaktivieren und den Beifahrersitz soweit wie méglich nach hinten zu schieben.

Der Kinderautositz Titan im Fahrzeug:

« Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.

« Zulhrer eigenen Sicherheit und der Ihres Kindes transportieren Sie lhr Kind immer korrekt angeschnallt
im Kinderautositz, egal wie lange die Fahrt dauert.

+ Zur Verwendung als Gruppe 2/3 Sitz verwenden Sie den Maxi-Cosi Titan nur auf einem nach vorne
gerichteten Sitz, der mit einem automatischen oder statischen 3-Punkt-Gurt ausgestattet ist und nach
der Norm ECE R16 oder einer dhnlichen Norm zugelassen ist. Verwenden Sie KEINEN 2-Punkt-Gurt.

« Achten Sie, nachdem Sie Ihr Kind in den Kinderautositz gesetzt haben, darauf, dass der Gurt
ausreichend gespannt ist. Ziehen Sie dafiir an dem Gurtstraffer. Vergewissern Sie sich vor jeder
Nutzung, dass der Gurt weder beschadigt noch verdreht ist.

« Achten Sie darauf, dass Sie maximal einen Finger zwischen den Gurt und Ihr Kind schieben kdnnen

(1 cm). Ist mehr Platzals 1 cm, muss weiterhin am Gurtstraffer gezogen werden.

* Priifen Sie, ob sich die Kopfsttitze in der richtigen Hohe befindet.

« Verwenden Sie den Kindersitz nicht ohne den Sitzbezug. Ersetzen Sie den Bezug nie durch ein vom
Hersteller nicht empfohlenes Fabrikat, denn er ist ein wichtiger Bestandteil des Sitzes.

« Die Temperatur im Fahrzeuginneren kann besonders nach langerer Sonneneinstrahlung sehr hoch
sein. Unter diesen Umstanden ist es vorteilhaft,
den Kindersitz mit einem Tuch oder ahnlichem abzudecken, um zu verhindern, dass sich die
Befestigungen des Gurtsystems, im Besonderen die metallischen Bestandteile, erhitzen und das Kind
dadurch Verbrennungen erleidet.
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ACHTUNG:

* Zur Verwendung als Gruppe 1 Sitzmit ISOFIX reicht es nicht aus, die unteren ISOFIX-Haken am Fahrzeug
einrasten zu lassen. Der ,TOP TETHER"-Gurt ist zwingend an dem vom Fahrzeughersteller hierfiir
vorgesehenen Haken zu befestigen.

« Die Befestigung des Titan-Sitzes mit zusatzlichen Haltegurten erfolgt tiber die

ISOFIX-Zusatzverankerungspunkte des Fahrzeugs.

« Die ISOFIX-Verbindung wurde entwickelt, um einen sicheren und einfachen Einbau von Riickhaltesystemen
fiir Kinder im Fahrzeug zu erméglichen. Nicht alle Fahrzeuge sind damit ausgestattet, im Allgemeinen
verfligen eher die neueren Modelle Uiber dieses Befestigungssystem. Der beigefiigten Fahrzeugtypenliste
kénnen Sie entnehmen, in welchen Fahrzeugen sich der Kinderautositz vorschriftsmaBig einbauen Iasst.

(Sie kdnnen die jeweils aktuelle Version dieser Liste auf der Webseite www.maxi-cosi.com einsehen. Die Liste
wird standig aktualisiert)

* Beim Einbau in Fahrtrichtung (76-105 cm) sollte der Sitz geméR den gesetzlichen Bestimmungen des Landes

auf der Riickbank des Fahrzeugs oder ausnahmsweise auf dem Vordersitz eingebaut werden.
(in Frankreich: gemaf den Vorschriften der Verordnung 91-1321 vom 27.12.1991).

« Beim Einbau des Kinderautositzes fur Gruppe 1 mit ISOFIX ist es notwendig, die Auto-Kopfstiitze zu
entfernen, um den TOP TETHER ordnungsgema3 zu befestigen.

* Achtung: Beachten Sie, dass die Basis des Kinderautositzes beim Einbau nicht unbedingt plan auf der
Sitzbank des Fahrzeugs aufliegt, das hdngt ganz von der Position der im Fahrzeug befestigten
Verankerungsosen ab.

* Der Kindersitzmuss nach einem Unfall unbedingt ausgetauscht/ersetzt werden.

Achten Sie darauf, dass Gepackstiicke und sonstige Gegensténde, welche die Insassen bei einem Unfall
verletzten kénnten, sicher verstaut sind.

- Die starren Teile des Kindersitzes sowie diejenigen aus Kunststoff miissen so platziert bzw. befestigt werden,
dass sie unter normalen Benutzungsbedingungen des Fahrzeugs nicht unter dem Kinderautositz oder in
der Fahrzeugtur eingeklemmt werden kénnen.

« Achten Sie immer darauf, dass kein Teil des Kinderautositzes oder des Hosentragergurtes unter dem
Sitz oder in der Fahrzeugtir eingeklemmt ist.
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Andern Sie nie Bauweise oder Material des Sitzes oder des Hosentrégergurtes ohne vorher den Hersteller
dazu befragt zu haben.

+Verwenden Sie den Kindersitz nicht ohne den Sitzbezug. Ersetzen Sie den Bezug nie durch ein vom
Hersteller nicht empfohlenes Fabrikat, denn er ist ein wichtiger Bestandteil des Sitzes.

* Dieses Kinderriickhaltesystem ist nur dann wirkungsvoll, wenn die Gebrauchsanweisung beachtet wird.

«Befestigen Sie das Kinderriickhaltesystem immer, auch wenn kein Kind darin sitzt.

+ Legen Sie niemals schwere Gegenstéande auf die Hutablage, um zu vermeiden, dass diese bei einem Unfall
nach vorne geschleudert werden.

+Herunterklappbare Sitze miissen immer entsprechend befestigt/eingerastet sein.

« Es wird empfohlen, mit dem Fachgeschéft oder dem Hersteller des Kindersitzes Kontakt aufzunehmen,
wenn Zweifel beim Sitzeinbau oder beim richtigen Gebrauch des Sitzes herrschen.

PFLEGE

Halten Sie den Kinderautositz sauber. Verwenden Sie keine Schmier- oder aggressiven Reinigungsmittel.

Einlegekissen:

« Diein Ihrem Titan-Sitz enthaltene Einlage tragt wesentlich zur Effizienz des Riickhaltesystems fiir Ihr Kind
von 9-15 kg, Gruppe 1, bei. Sie kann entfernt und der Bezug zum Waschen abgenommen
werden. Allerdings ist es wichtig, sie wieder an ihrem Platz zu positionieren und nur das offizielle Maxi-Cosi
Titan Inlay zu verwenden. Diese Einlage ist ausschlief3lich fur die Verwendung mit dem Titan-Sitz
vorgesehen.
Das in Ihrem Titan Sitz integrierte Einlegekissen ist fester Bestandteil des Kindersitzes fiir eine Verwendung
von Korpergrofe - 9-15kg, Gruppe 1. Fiir die Wasche kann das Kissen entnommen und der
Bezug abgenommen werden, doch es ist darauf zu achten, dass nur das offizielle Kissen Maxi-Cosi Titan
verwendet wird. Das Kissen ist ausschliefSlich fiir die Verwendung mit dem Sitz Titan bestimmt.
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Bezug:

* Der Bezug ist zur Reinigung abnehmbar. Muss der Bezug ausgetauscht werden, sollten Sie nur originale
Bezlige von Maxi-Cosi verwenden, da diese einen wichtigen Teil der Produktleistung ausmachen.

« Aus Sicherheitsgriinden sind die Schulterpolster nicht abnehmbar. Reinigen Sie sie mit einem feuchten Tuch.

- Konsultieren Sie vor dem Reinigen das unter dem Bezug aufgenéhte Etikett mit der Zusammensetzung des
Stoffes. Darauf befinden sich ebenfalls die Waschsymbole.

Schale:

« Reinigen Sie die Schale mit einem feuchten Lappen.

UMWELT

« Kunststoffverpackungen sind von Kindern fern zu halten, um eine Erstickungsgefahr auszuschlieen.Wenn Sie
das Produkt nicht mehr verwenden, bitten wir Sie, das Produkt entsprechend der &rtlichen Gesetzgebung
umweltgerecht zu entsorgen.

BEI FRAGEN

Kontaktieren Sie bitte Ihren Handler von Maxi-Cosi vor Ort oder besuchen Sie uns auf unserer Webseite www.
maxi-cosi.com. Achten Sie darauf, dass Sie die folgenden Angaben zur Hand haben:

- Seriennummer;
- Marke und Typ von Fahrzeug und Sitz, in/auf dem Titan verwendet wird;
- Alter, GroR3e und Gewicht Ihres Kindes.

GARANTIE
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Unsere 24-Monats-Garantie zeigt, wie grof3 unser Vertrauen in die hohe Qualitat unserer Design-, Technik-,
Produktions- und Produktleistung ist. Wir garantieren, dass dieses Produkt gemaf3 den aktuellen europdischen
Sicherheitsanforderungen und Qualitatsstandards hergestellt wurde, die auf dieses Produkt Anwendung
finden und dass dieses Produkt zum Zeitpunkt des Kaufes frei von Material- und Verarbeitungsméangeln ist.
Unter den hier beschriebenen Bedingungen kann diese Garantie von Verbrauchern in den Léndern, in denen
dieses Produkt von einer Tochtergesellschaft der Dorel Group oder einem autorisierten Handler oder
Verkaufer verkauft wurde, geltend gemacht werden.

Unsere 24-Monats-Garantie erstreckt sich auf Material- und Verarbeitungsméngel bei Verwendung unter
normalen Bedingungen und gemaf3 unserem Benutzerhandbuch fiir einen Zeitraum von 24 Monaten ab
dem Datum des urspriinglichen Einzelhandelskaufs durch den Endkunden. Zur Anforderung von
Reparaturen oder Ersatzteilen im Rahmen der Garantie aufgrund von Material- und Verarbeitungsméngeln
ist der Nachweis zu erbringen, dass der Kauf innerhalb von 24 Monate vor dieser Service-Anforderung
erfolgtist.

Unsere 24-Monats-Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden aufgrund von normalem Verschleif3, Schaden
durch Unfdlle, missbrauchlicher Verwendung, Fahrléssigkeit, Feuer, Kontakt mit Fltissigleiten oder sonstige
externe Ursachen, Schaden infolge der Nichtbefolgung des Benutzerhandbuches, Schaden durch
Verwendung mit einem anderen Produkt, Schaden aufgrund von Wartung oder Reparatur durch eine
Person, die nicht von uns autorisiert wurde, oder Diebstahl des Produktes oder Entfernung oder Anderung
eines Etiketts oder einer Kennnummer vom bzw. am Produkt. Beispiele fiir normalen Verschleif3 sind die
Abnutzung von Rédern und Gewebe durch regelmaBige Nutzung und die natiirliche Farb- und
Materialabschwéchung tiber einen ldngeren Zeitraum und eine langere Nutzungsdauer.

Was im Falle von Méngeln zu tun ist:

Falls Probleme oder Méngel auftreten, soliten Sie sich fiir schnellen Service am besten an den von uns
autorisierten Handler oder Verkdufer wenden. Unsere 24-Monats-Garantie wird dort anerkannt(1). Dazu ist
ein Nachweis zu erbringen, dass der Kauf innerhalb von 24 Monaten vor der Service-Anforderung erfolgt

ist. Am einfachsten ist es, Ihre Service-Anforderung vorab vom unsere Kundenservice genehmigen zu lassen.
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Wenn Sie unter dieser Garantie einen gliltigen Anspruch vorbringen, verlangen wir moglicherweise, dass Sie
das Produkt an den von uns autorisierten Handler oder Verkaufer im Einklang mit unseren Anweisungen
zurlickgeben. Wir zahlen die Gebiihren fiir Sendung und Riicksendung, wenn alle Anweisungen befolgt
werden. Schaden und/oder Mangel, die weder von unserer Garantie noch den gesetzlichen Rechten des
Verbrauchers abgedeckt sind, und/oder Schéden und/oder Méngel an Produkten, die nicht von unserer
Garantie abgedeckt sind, kdnnen gegen ein angemessenes Entgelt bearbeitet werden.

Rechte des Verbrauchers:

Dem Verbraucher stehen die gesetzlichen Rechte gemal des geltenden Gewéhrleistungsrechts zu; diese
kénnen von Land zu Land variieren. Diese Rechte des Verbrauchers unter geltender nationaler
Gesetzgebung werden von dieser Garantie nicht eingeschrankt.

Lifetime Warranty:

Nach MafBgabe der auf unserer Website www.Maxi-Cosi.com/lifetimewarranty veréffentlichten
Bedingungen bietet Maxi-Cosi Erstnutzern eine freiwillige Lifetime Warranty des Herstellers. Um diese
Lifetime Warranty in Anspruch zu nehmen, miissen Sie sich auf unserer Website registrieren.

Diese Garantie wird von Dorel Netherlands bereitgestellt. Wir sind in den Niederlanden unter der
Firmennummer 17060920 eingetragen. Unsere Geschéftsadresse ist Korendijk 5, 5704 RD Helmond, The
Netherlands, und unsere Postanschrift ist P.O. Box 6071, 5700 ET Helmond, The Netherlands.

Die Namen und Adressen anderer Tochtergesellschaften der Dorel-Gruppe finden Sie auf der letzten Seite
dieses Handbuch und auf unserer Website fiir die jeweilige Marke.

(1) Produkte, bei denen die Etiketten oder Identifikationsnummern entfemnt oder geandert wurden, gelten
als nicht zugelassen. Fiir diese Produkte wird keine Garantie gewahrt, da die Echtheit dieser Produkte nicht
feststellbar ist.

+C5
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VEILIGHEID

« Alle Maxi-Cosi-producten zijn zorgvuldig ontworpen en getest op de veiligheid en het comfort van jouw
kindje. Gebruik alleen accessoires die zijn verkocht of goedgekeurd door Maxi-Cosi. Het gebruik van
andere accessoires kan gevaarlijk zijn.

«Je bent te allen tijde persoonlijk verantwoordelijk voor de veiligheid van je kindje. Lees deze instructies

zorgvuldig door en maak jezelf vertrouwd met het autostoeltje voordat je het gebruikt.

+Bewaar de instructies altijd voor toekomstig gebruik; er is hiervoor een speciaal opbergvakje op het
autostoeltje voorzien.

+DeTitan is alleen bedoeld voor gebruik in de auto.

+ Gebruik geen tweedehands autostoelen waarvan de geschiedenis onbekend is. Sommige onderdelen
kunnen zijn gebroken, gescheurd of ontbreken.

«Vervang de Titan wanneer deze bij een ongeval is blootgesteld aan hevige spanningen

WAARSCHUWING:

- Breng geen wijzigingen aan in het autostoeltje, dit kan tot onveilige situaties leiden. Het
Titan-autostoeltje in de auto:

Controleer voor aankoop van dit autostoeltje of deze compatibel is met het voertuig waarin je het
autostoeltje gaat gebruiken.

Universele ISOFIX in voorwaarts gerichte positie, klasse B1. Zie tabel voor de klasgrootte in elke
installatiemodus

Lees voordat je het autostoeltje installeert met het ISOFIX-verankeringssysteem de handleiding van het
voertuig. Deze handleiding geeft de plaatsen aan die compatibel zijn met de klasgrootte van de
autostoelen.

De Maxi-Cosi Titan is goedgekeurd volgens de ECE R44 / 04-norm en is geschikt voor kinderen van
9tot36 kg

* Zorg ervoor dat de neerklapbare achterbank is vergrendeld.
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* Controleer altijd of dat bagage en andere voorwerpen die bij een botsing de inzittenden van de auto
kunnen verwonden, goed zijn vastgemaakt.

- Bedek de Titan altijd wanneer deze wordt blootgesteld aan direct zonlicht in de auto. Anders kunnen
de kap, metalen en plastic onderdelen te heet worden voor de huid van je kindje.

* Zorg ervoor dat de riem die het autostoeltje op zijn plek in het voertuig vasthoud, stevig vastzit.

WAARSCHUWING:

. Wanneer het autostoeltje voorin op de passagiersstoel in voorwaarts gerichte positie is geinstalleerd,
adviseren wij om de airbag aan de passagierszijde uit te schakelen en de passagiersstoel zover mogelijk
naar achteren te schuiven.

Kindje in het Titan autostoeltje:

- Laat je kindje nooit zonder toezicht achter.

- Plaats voor je eigen veiligheid en die van je kindje je kindje altijd in het autostoeltje en maak hem vast, hoe
kort je reis ook is.
Waneer je de de Titan-autostoel gebruikt als groep2/3 autostoel, plaats deze dan enkel op een
voorwaartsgerichte zitplaats die is voorzien van een automatische of vaste 3-puntsgordel die is
goedgekeurd volgens de ECE R16-norm of een andere gelijkwaardige norm. Gebruik GEEN
tweepuntsgordel.

« Controleer nadat je je kindje in de autostoel hebt geplaatst of de veiligheidsgordel voldoende strak zit door
aan de gordelspanner te trekken. Controleer ook voor elk gebruik of de veiligheidsgordel niet is beschadigd
of gedraaid.

« Zorg ervoor dat er niet meer dan één vinger tussen de veiligheidsgordel en je kindje past (1 cm). Als er meer
ruimteis dan 1 cm, trekt dan het gordelsysteem verder vast.

* Controleer of de hoofdsteun op de juiste hoogte is afgesteld.

* Gebruik het autostoeltje niet zonder de hoes. Vervang de stoelbekleding niet door een ander dan degene
die door de fabrikant wordt aanbevolen, omdat dit een directe invioed heeft op de werking van de autostoel.
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De temperatuur in een voertuig kan erg hoog oplopen, vooral na een lange periode van blootstelling aan
de zon. Het wordt sterk aanbevolen om, onder dergelijke omstandigheden, de stoel van de auto waarop
het autostoeltje is geinstalleerd te bedekken om te voorkomen dat met name de metalen onderdelen
heet worden en je kindje zich hieraan verbrandt.

LET OP:

« Bij gebruik van ISOFIX is het bevestigen met de onderste klemmen aan het voertuig onvoldoende. De “Top
Tether” moet verplicht worden vastgemaakt aan het bovenste punt zoals bedoeld door de fabrikant van
het voertuig.

«Installeer het Titan-autostoeltje met extra bevestigingen met behulp van ISOFIX-bevestigingspunten
van het voertuig.

- De ISOFIX-ankers zijn ontwikkeld om een autostoeltje veilig en eenvoudig in je auto te installeren. Hoewel
de meeste nieuwe auto’s voorzien zijn van ISOFIX bevestigingspunten, is dat niet standaard. Raadpleeg de
"Car Fitting List" (lijst van compatibele voertuigen) die met de stoel is meegeleverd om de compatibiliteit
tussen het autostoeltje en het voertuig te controleren. Een bijgewerkte lijst is beschikbaar op de website
WWW.maxi-cosi.com

« Indien het autostoeltje in voorwaarts gerichte positie is geplaatst mag deze uitzonderlijk op de achterbank
van de auto of op de passagiersstoel voorin worden geplaatst in overeenstemming met de wetgeving die
van kracht s in het land van gebruik (in Frankrijk: in overeenstemming met de voorwaarden bepaald in

decreetnr.91-1321 du 27-12-1991).
* Wanneer u het autostoeltje als een groep 1 stoeltje installeert met ISOFIX, verwijder dan de hoofdsteun om

de TOP TETHER er goed door te laten.

« Waarschuwing: Het is mogelijk dat wanneer je het autostoeltje installeert er ruimte ontstaat tussen het
autostoeltje en de zitting van het voertuig. Dit is afhankelijk van de positie van de verankeringspunten in
het voertuig.

«Het is belangrijk dat het autostoeltje na een ongeval wordt vervangen.

« Controleer altijd of dat bagage en andere voorwerpen die bij een botsing de inzittenden van de auto
kunnen verwonden, goed zijn vastgemaakt.

~N
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« Plaats eninstalleer de plastic en harde onderdelen van een autostoeltje altijd zodanig dat ze bij gebruik van
het voertuig onder normale omstandigheden niet klem kunnen komen te zitten onder een schuifbare zitting
of tussen de deur van het voertuig.

« Controleer altijd of er geen onderdelen van het autostoeltje of de veiligheidsgordel vast kan komen te zitten
onder een schuifbare zitting of tussen de deur van het voertuig.

+ Wijzig nooit de constructie of de materialen van het autostoeltje en de veiligheidsgordel zonder de fabrikant
te raadplegen.

* Gebruik het autostoeltje niet zonder de hoes. Vervang de stoelbekleding niet door een ander dan degene die

door de fabrikant wordt aanbevolen, omdat dit een directe invioed heeft op de werking van de autostoel.

* Dit autostoeltje is alleen effectief als de gebruiksaanwijzing wordt gerespecteerd.

« Zet het autostoeltje altijd vast, ook wanneer er geen kindje in zit.

« Plaats nooit zware voorwerpen op de hoedenplank om het gevaar van projectielen in het geval van een
ongeluk te voorkomen.

+ Zorg ervoor dat de neerklapbare achterbank of stoel altijd is vergrendeld.

« Neem bij twijfel over de juiste installatie of gebruik van het autostoeltje contact op met de distributeur of de

fabrikant van het autostoeltje.

ONDERHOUD

Houd de autostoel schoon. Gebruik geen smeermiddelen of agressieve schoonmaakmiddelen.

Verkleiner:

* De verkleiner in het Titan-autostoeltje maakt integraal onderdeel uit van de veiligheid van het autostoeltje
voor je kindje van 9-15kg, groep 1. De verkleiner kan worden verwijderd en de hoes kan
worden afgenomen om te worden gewassen, maar het is essentieel om de verkleiner weer terug te plaatsen
waar het hoor en alleen deze officiéle Maxi-Cosi Titan verkleiner te gebruiken. Deze verkleiner is exclusief
voor gebruik met de Titan-autostoel

Bekleding:

+ De hoes kan worden verwijderd en worden gewassen. Indien de hoes is verwijderd, vervang deze dan door
een officiéle Maxi-Cosi hoes. De hoes heeft namelijk directe invioed op de werking van de autostoel.
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«Om veiligheidsredenen kunnen de gordelpads niet worden verwijderd. Maak het schoon met een
vochtige doek.

*Controleer voor het reinigen het etiket dat in de verschillende delen van de stof is genaaid. De
wassymbolen geven aan hoe de stof mag worden gewassen.

Kuip:

* Reinig de kuip met een vochtige doek.

MILIEU

« Houd plastic uit de buurt van kinderen om verstikking te voorkomen. Wanneer je het autostoeltje niet
langer meer gebruikt vragen wij je om het autostoeltje af te leveren bij de juiste afvalvoorziening in
overeenstemming met de lokale wetgeving.

» Neem contact op met je lokale Maxi-Cosi-distributeur of kijk op www.maxi-cosi.comin het gedeelte "Onze
diensten". Houd hierbij de volgende informatie bij de hand:

- Serienummer;
-Merk en type auto en zitplaats waarop de Titan wordt gebruikt;
- Leeftijd, lengte en gewicht van uw kind.

GARANTIE

Wij geven 24 maanden garantie. Dit geeft ons vertrouwen weer in de hoogwaardige kwaliteit van het
ontwerp, de techniek, het product en de productprestaties. Wij garanderen dat dit product vervaardigd is
overeenkomstig de actuele Europese veiligheidsvoorschriften en kwaliteitsnormen die op dit product van
toepassing zijn, en dat dit product op het moment van aanschaf vrij is van materiaal- en constructiefouten.
Onder de hierin vermelde voorwaarden kan deze garantie worden ingeroepen door de eerste
eindgebruiker in de landen waar dit product verkocht wordt door een dochterfirma van de Dorel Group of
door een erkende dealer of erkende detailhandelaar.
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Onze garantie van 24 maanden omvat gebreken met betrekking tot de gebruikte materialen en de
constructie bij gebruik onder normale omstandigheden en overeenkomstig onze handleiding voor een
periode van 24 maanden vanaf de datum van de originele aankoop in de detailhandel door de eerste
eindgebruiker. Voor een reparatieverzoek of een verzoek om reserveonderdelen uit hoofde van deze
garantie dient u een aankoopbewijs te overleggen dat binnen 24 maanden voorafgaand aan het
serviceverzoek dient te zijn afgegeven.

Onze garantie van 24 maanden geldt niet voor gebreken die veroorzaakt worden door normale slijtage,
schade veroorzaakt door ongevallen, verkeerd gebruik, nalatigheid, brand, contact met vloeistoffen of
andere externe oorzaken, schade die het gevolg is van het niet naleven van de handleiding, schade
veroorzaakt door gebruik in combinatie met een ander product, schade die veroorzaakt wordt door
onderhoud uitgevoerd door iemand die niet door ons is goedgekeurd, of wanneer het product is gestolen
of wanneer een label of identificatienummer van het product werd verwijderd of gewijzigd. Voorbeelden
van normale slijtage zijn versleten wielen en slijtage van textiel door regelmatig gebruik en de natuurlijke
verbleking van kleuren en materialen door de normale veroudering van het product.

Wat u kunt doen ingeval van gebreken:

Mocht zich een probleem of gebrek voordoen, dan is de door ons erkende dealer of detailhandelaar uw
eerste aanspreekpunt. Onze garantie van 24 maanden wordt door hen erkend(1). U dient een
aankoopbewijs te overleggen dat binnen 24 maanden voorafgaand aan het verzoek dient te zijn
afgegeven. Het is het eenvoudigst wanneer u uw serviceverzoek vooraf door ons laat goedkeuren.
Wanneer u een claim indient die geldig is onder deze garantie, is het mogelijk dat we u vragen uw

product terug te sturen naar de door ons erkende dealer of detailhandelaar of het product naar ons op te
sturen in overeenstemming met onze instructies. Wij zullen de kosten voor de verzending en terugzending
betalen indien alle instructies nageleefd worden. Schade en/of gebreken die niet gedekt worden door onze
garantie noch door de wettelijke rechten van de consument en/of schade en/of defecten met betrekking
tot het product die niet gedekt worden door onze garantie kunnen behandeld worden tegen betaling van
een redelijke vergoeding.
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Consumentenrechten:

Een consument heeft wettelijke rechten in overeenstemming met de van toepassing zijnde
consumentenwetgeving, die van land tot land kan verschillen. De rechten van de consument onder de van
toepassing zijnde nationale wetgeving worden door deze garantie niet aangetast.

Lifetime Warranty:

Als onderdeel van onze Algemene Voorwaarden, die terug te vinden zijn op onze website www.maxi-cosi.
com/lifetimewaranty, bieden wij een vrijwillige levenslange fabrieksgarantie voor eerste gebruikers. Om
van deze levenslange garantie te genieten, dient u zich te registreren via onze website.

Deze garantie wordt verstrekt door Dorel Netherlands. We zijn geregistreerd in Nederland onder
bedrijffsnummer 17060920. Ons bedrijfsadres is Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Nederland, en ons
postadres is Postbus 6071, 5700 ET Helmond, Nederland.

De namen en de adressen van andere bedrijven van de Dorel Group kunnen teruggevonden worden op
de laatste pagina van deze handleiding en op onze website voor het betreffende merk.

(1) Producten die gekocht zijn van wederverkopers of leveranciers die het etiket of het
identificatienummer hebben gewijzigd of verwijderd, worden als niet-toegelaten producten beschouwd.
Producten die gekocht zijn van niet erkende wederverkoper worden ook als niet-toegelaten producten
beschouwd. Op de desbetreffende producten is geen garantie van toepassing, aangezien de echtheid
van die producten niet kan worden vastgesteld.
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SEGURIDAD

« Los productos Maxi cosi han sido creados y testados para la seguridad y el confort del bebé. Utilice solo
los accesorios vendidos o aprobados por Maxi cosi. El uso de otros accesorios puede ser peligroso.

* Usted es el responsable, en todo momento, de la seguridad del nifio. Le aconsejamos leer detenidamente
esta informacion y manipular el producto antes de utilizarlo.

- Conserve las instrucciones de uso para posteriores consultas, en la carpeta de pléstico ubicada en la parte
posterior de lassilla.

« Utilice lasillita Maxi-Cosi Titan tnicamente en el coche.

« No utilice productos de segunda mano de los que desconozca su procedencia y uso. Algunas piezas pueden
haberse perdido, estar rotas o dobladas.

« Sustituya Maxi-Cosi Titan cuando haya sido objeto de tensiones violentas en accidentes: la
seguridad de su hijo ya no puede garantizarse.

ADVERTENCIA:

- no modifique en modo alguno la sillita Maxi-Cosi Titan ya que ello podria dar lugar a situaciones
peligrosas.

« Antes de comprarla, compruebe que la sillita es apta para su coche.

« ISOFIX universal en posicion orientada hacia adelante, clase de tamario B1. Ver tabla para el tamario de clase
en cada modo de instalacion

* Para utilizar el sistema de anclaje ISOFIX es IMPRESCINDIBLE que lea el manual de instrucciones del vehiculo
antes de instalar a su hijo en el asiento. En él encontrard las plazas compatibles con el tamafio del asiento de
coche infantil, con la homologacién, niversal ISOFIX aprobado.

- Lasillita Maxi-Cosi Titan estd homologada segun la ltima norma de seguridad europea
(ECER44 /04) y es apta para los nifios con un peso comprendido entre los 15kg y 36 kg (a partir de los 3 afios
Y2 aproximadamente y con una altura maxima de 1,50 metros).

+ Compruebe que los asientos traseros abatibles estén bloqueados y que el respaldo de los mismos esté siempre
en posicion vertical.
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- Evite enganchar o sobrecargar la sillita Maxi-Cosi Titan con equipaje, el ajuste de los asientos o el

cierre de las puertas.
Cubra siempre la sillita Maxi-Cosi Titan si su coche se encuentra a pleno sol. De lo contrario, la

funda podria decolorarse y las piezas de plastico podrian calentarse demasiado para la piel del nifo.
Asegurese de que las correas mantengan apretado el asiento del automavil.

ADVERTENCIA:

« Cuando el asiento para el automavil esta instalado en el asiento del pasajero delantero, recomendamos
que apague el airbag del pasajero delantero si su hijo esta sentado mirando hacia adelante y coloque el

asiento del pasajero en la posicion méds retrasada.

Su hijo en la sillita Maxi-Cosi Titan:

« No deje nuncaa su hijo solo en el coche.
« Para su seguridad y la del bebé, instale siempre al bebé en su silla de auto, para cualquier trayecto que

tenga que realizar.

« Para el uso del Grupo 2/3, use el Titan de Maxi-Cosi solo en un asiento orientado hacia adelante equipado
con un cinturén de 3 puntos automatico o esttico, certificado seguin ECE R16 o similar. NO use una correa
de 2 puntos.

« Asegure siempre al nifio con el amés de 5 puntos, aseguirese de que el cinturdn de sujecion ventral esté en

su posicidn correctay tenso para que la pelvis esté segura.

+ Asegurese de que no pueda colocar mas de un dedo entre los arneses y su hijo (1 cm). Sihay mas de 1cm,
apriete aiin mas la correa del arnés.

« Certifique-se de que o0 apoio para a cabeca esteja ajustado para a altura adequada.

« No utilice el dispositivo de retencion para nifios sin la funda.
No sustituya la funda del asiento por una funda distinta de la recomendada por el fabricante, ya que tiene
una repercusion directa sobre el comportamiento del dispositivo de retencion.

« Latemperatura en el interior del vehiculo puede ser muy elevada, sobre todo después de una larga
exposicion al sol. Le recomendamos que, en estas condiciones, cubra la silla del coche con una funda que
impida que los broches y hebillas del arnés y, en especial, las piezas metdlicas puedan provocar

quemaduras en la piel del nifo.
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ATTENTION

« Para utilizar ISOFIX, no basta con fijar las pinzas en los anclajes inferiores del vehiculo. Debe fijar la correa Top
Tether en el punto de anclaje superior previsto por el fabricante del vehiculo.

« Fijacion del asiento Titan con los anclajes adicionales y los anillos ISOFIX del vehiculo.

- Los anclajes Isofix han sido concebidos para fijar de forma segura y facil los sistemas de seguridad infantil en
el coche. No todos los coches estdn equipados con estos anclajes, aunque si se encuentran en los modelos
mas recientes. Consulte la lista de coches adjunta en los que puede instalarse el asiento correctamente.
(Puede consultar las futuras actualizaciones de esta lista en el sitio web www.Maxi-cosi.com).

« Esta debera colocarse sobre los asientos traseros del vehiculo o, de manera excepcional, en la parte
delantera, seguin la legislacién en vigor en el pais donde se utilice. (en Francia: seguin las disposiciones
establecidas en el Decreto n°91-1321 du 27-12-1991).

«Durante la instalacién del asiento de coche, debe quitar el reposacabezas para pasar la cadena Top Tether
correctamente.

« Atencién: durante la instalacion es posible que se formen huecos entre la base del asiento de coche y el
asiento del vehiculo, dependiendo de los puntos de anclaje que tenga el vehiculo.

« Sustituya Maxi-Cosi Titan cuando haya sido objeto de tensiones violentas en accidentes: la seguridad de su
hijo ya no puede garantizarse.

«El usuario debe siempre comprobar que el equipaje u otros objetos susceptibles de causar lesiones al
ocupante de la silla en caso de impacto, estan bien sujetos.

« Los elementos rigidos y las piezas de plastico de un dispositivo de retencion para nifios deberan colocarse
einstalarse de tal manera que no puedan, en condiciones normales de uso del vehiculo, quedarse
enganchadas bajo un asiento mévil o en la puerta del vehiculo.

« Siempre verifique que ninguna parte del asiento o del arés quede atrapada debajo de un asientooen la
puerta del vehiculo.

» Nunca modifique la construccién o los materiales de la silla de auto y el cinturén de seguridad sin consultar
al fabricante.

* No utilice el dispositivo de retencion para nifios sin la funda.

No sustituya la funda del asiento por una funda distinta de la recomendada por el fabricante, ya que tiene
una repercusion directa sobre el comportamiento del dispositivo de retencion.
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« Este asiento infantil para automvil es efectivo solo si se respetan las instrucciones de uso.

« No coloque jamas objetos en la bandeja trasera del automavil, con el fin de evitar proyecciones en caso de
accidente. = ) - ) .

» No coloque jamés objetos en la bandeja trasera del automévil, con el fin de evitar proyecciones en caso de
accidente.

« Los asientos abatibles deben estar siempre bien bloqueados.
* Péngase en contacto con el fabricante o el distribudor si tiene dudas sobre la correcta instalacion del DR

MANTENIMIENTO

Mantenga limpio el asiento del auto. No use lubricantes o agentes de limpieza agresivos.
incrustacion del asiento del nifio:

« Elincrustacion del asiento del nifio incluido en su asiento Titan juega un papel vital en la eficacia del sistema
de sujecion de 9-15 kg de su hijo, grupo 1. Se puede quitary la cubierta también para lavar, pero es esencial
volver a colocarlo alli. donde debe estar. Este incrustacion del asiento del nifio es exclusivamente para usar
con el asiento Titan.

TEXTIL:

La cubierta se puede quitar para lavar. Si la cubierta necesita ser reemplazada en cualquier momento, use
solo la cubierta oficial de la Maxi-cosi ya que es una parte integral de la realizacion del sistema de
retencion infantil.
« Por razones de seguridad, los Aimohadillas de hombros no son extraibles. Limpielos con un pafio himedo
+ Antes de lavarlo, consultar la etiqueta de composicidn textil cosida a la vestidura donde se encuentran las
instrucciones y los simbolos para lavar correctamente la confeccion. Pictogramas de lavado:
Carcasa:
« Limpiar la carcasa con un trapo himedo.

MEDIO AMBIENTE

+Mantener la cubierta plastica alejada de los nifios para evitar la asfixia.

Cuando decida desechar el producto, le rogamos que, en interés del medioambiente, separe los residuos de
conformidad con la legislacion local en la materia.
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" PREGUNTAS

Poéngase en contacto con su distribuidor de Maxi cosi o visite nuestra pagina web www.Maxi-cosi.
com. Recuerde tener a mano la siguiente informacion:

-Numero de serie;
- Marca y tipo de automdyvil y asiento en el que se usa Titan
- Edad (altura) y peso de su hijo.

GARANTIA

Nuestra garantia de 24 meses es reflejo de la confianza que depositamos en la extraordinaria calidad de
nuestro diserio, ingenieria, produccién y en el rendimiento del producto. Garantizamos que este producto
ha sido fabricado de acuerdo con las normas de seguridad y calidad europeas en vigor aplicables a este
productoy que esta libre de defectos en el momento de la compra. La presente garantia serd aplicable, de
acuerdo con las condiciones aqui establecidas, en aquellos paises en los que el grupo Dorel, o cualquier
distribuidor o establecimiento autorizado, venda este producto.

Nuestra garantia de 24 meses cubre cualquier defecto de fabricacion en cuanto a materiales y mano de obra,
cuando se utiliza en condiciones normales, y de acuerdo con el manual de usuario, durante 24 meses a partir
de lafecha de su adquisicion por parte del primer usuario final. Para solicitar una reparacion o piezas de
repuesto en garantia, por defectos de fabricacion, debera presentar el comprobante de la compra (original

o fotocopia) realizada en los 24 meses anteriores a la solicitud del servicio.

Nuestra garantia de 24 meses no cubre los dafios causados por el uso y desgaste normales, dafios provocados
por accidentes, uso abusivo, negligencia, incendio, contacto con liquidos o cualquier otra causa externa, dafios
debidos a un uso distinto al establecido en el manual de usuario, dafos producidos por el uso con otro
producto, dafos producidos por las reparaciones realizadas por otros servicios no autorizados, en caso de
robo del producto o si se ha modificado o eliminado alguna etiqueta o niimero de identificacion del
producto. Pueden ser ejemplos de uso y desgaste normales, el desgaste de las ruedas y del tejido por el uso
habitual y la descomposicién natural de los colores y los materiales debido al uso prolongado del producto

y al paso del tiempo.
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{Qué hacer en caso de defectos?

Si surgen problemas o defectos, su mejor opcion para obtener un servicio rapido es visitar al distribuidor o
establecimiento autorizado que acepta nuestra garantia de 24 meses(1). Para ello, debera presentar el
comprobante de la compra realizada en los 24 meses anteriores a la solicitud del servicio. Lo mas sencillo

es que nos solicite directamente la aprobacién previa del servicio. Si presenta una reclamacién conforme a lo
establecido en la presente garantia, le pediremos que devuelva el producto al distribuidor o
establecimiento autorizado o que nos haga llegar el producto de acuerdo con nuestras instrucciones.

Si se llevan a cabo todos los pasos indicados, no tendré que abonar ningtin gasto de envio ni de devolucion
del producto. Los darios y/o defectos que no estén cubiertos por la garantia, ni por los derechos legales

del consumidor, y/o los dafios o defectos en productos que no estén cubiertos por nuestra garantia se
podran solucionar a una tarifa razonable.

Derechos del consumidor:

El consumidor dispone de los derechos aplicables de acuerdo con la legislacién vigente, que pueden diferir
de un pais a otro. Los derechos que posea el consumidor seguin la legislacion nacional aplicable no se veran
afectados por la presente garantia.

Lifetime Warranty (Garanttia de Por Vida):

Bajo los términos y condiciones publicados en nuestro website www.Maxi-cosi.com/lifetimewarranty
oferecemos una garantia de por vida (Lifetime Warranty) a los primeros usuarios. Para disfrutar de la garantia
de por vida Lifetime Warranty es necesario el registro en nuestro website.

Esta garantia ha sido remitida por Dorel Netherlands, empresa inscrita en los Paises Bajos con el nimero de
registro 17060920. La sede social se encuentra en Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Paises Bajos, y la direccién
postal es: P.O. Box 6071, 5700 ET Helmond, Paises Bajos.

En la Ultima pagina del presente manual, asi como en el sitio web de la marca, se indican los nombres y
direcciones de otras filiales del grupo Dorel.

(1) Los productos adquiridos en tiendas o distribuidores que eliminen o modifiquen las etiquetas o
numeros de identificacion, se consideraran no autorizados. No se aplicard garantia alguna a estos productos ya
que no se podra comprobar su autenticidad.

J
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SICUREZZA

- | prodotti Maxi cosi sono stati ideati e testati con cura per la sicurezza e il confort del vostro bambino.
Utilizzate esclusivamente accessori venduti o approvati da Maxi cosi.

* Vi consigliamo di leggere attentamente le avvertenze per I'uso e di maneggiare il vostro prodotto prima
dellutilizzo.

+ Conservare sempre il manuale d'uso per un utilizzo futuro, allinterno della custodia in dotazione conil
seggiolino auto.

* Utilizzate il seggiolino Maxi-Cosi Titan solo in auto.

+ Non utilizzare prodotti di seconda mano di cui non si conoscono le precedenti modalita di utilizzo. Alcune
parti potrebbero essere rotte, lacerate o mancanti.

* Sostituire Maxi-Cosi Titan se ha subito sollecitazioni violente in un incidente, perché la sicurezza
del tuo bambino potrebbe non essere piti garantita

AVVERTENZA

+ Non modificate in nessun modo il seggiolino auto Maxi-Cosi Titan, questo potrebbe causare
situazioni pericolose.

* Prima dell'acquisto, verificate che il seggiolino auto sia adatto alla vostra auto.

* ISOFIX universale in posizione anteriore, classe B1. Vedi tabella per le dimensioni della classe in ogni modalita
diinstallazione

* Perl'utilizzo del sistema di fissaggio ISOFIX leggete IMPERATIVAMENTE il manuale di istruzioni del veicolo,
prima di installare il vostro seggiolino per bambini. Li saranno indicati i sedili compatibili con quello specifico
gruppo di seg niversale ISOFIX.

* Il seggiolino auto Maxi-Cosi Titan & conforme alla norma di sicurezza europea pili recente
(ECE R44 /04) ed & adatto a bambini che pesano dai 15 ai 36 kg (a partire da circa 3 anni Y2 e fino a un‘altezza
massima di 1,50 metri).

* Assicuratevi che i sedili posteriori ribaltabili siano fissati e che lo schienale sia sempre in posizione verticale.

* Evitate di incastrare o sottoporre a pressioni il seggiolino auto Maxi-Cosi Titan con i bagadli, la
regolazione dei sedili o la chiusura delle portiere.
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+Assicurarsi che le cinghie reggano il seggiolino al veicolo stretto.

+Quando il seggiolino auto ¢ installato sul sedile del passeggero anteriore, si consiglia di
spegnere |'airbag del passeggero anteriore se il bambino é seduto in una posizione frontale e
posizionare il sedile del passeggero nella posizione pil arretrata.

Il vostro bambino nel seggiolino auto Maxi-Cosi Titan

«Non lasciate mai il vostro bambino solo in macchina.

+Per la vostra sicurezza e quella del vostro bambino, accomodatelo sempre nel seggiolino auto,
per qualsiasi tipo di tragitto.

«Per I'utilizzo del gruppo 2/3, utilizzare il titanio di Maxi-Cosi solo su un sedile rivolto in avanti
dotato di una cintura a 3 punti automatica o statica, certificata secondo ECE R16 o simile. NON
usare una cintura a 2 punti.

*Dopo aver posizionato il bambino nel seggiolino, accertarsi che la cintura sia ben stretta
tirandola.Prima di ogni uso, accertarsi che la cintura non sia danneggiata o attorcigliata.

- Assicurati di non inserire piu di un dito tra i cablaggi e il tuo bambino (1 cm). Se c'é pit di 1 cm,
stringere ancora di piu la cintura.

*Verificare che il poggiatesta sia regolato all'altezza corretta.

*Non utilizzate il dispositivo di ritenuta per bambini senza il rivestimento. Non sostituire il
rivestimento del seggiolino con un‘altro rivestimento che non sia quello raccomandato dal
produttore, poiché questo ha un’influenza diretta sul comporta mento del dispositivo di ritenuta.

+La temperatura all'interno di un autoveicolo puo diventare molto elevata, soprattutto dopo una
lunga esposizione al sole. Si consiglia, pertanto, in questo caso, di coprire il seggiolino auto con
del tessuto o altro, per impedire che i punti di fissaggio della cintura e pit in particolare le parti

in metallo si surriscaldino e provochino scottature al bambino.
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ATTENZIONE

in modalita ISOFIX il posizionamento delle pinze inferiori per il fissaggio non é sufficiente: &
necessario attaccare la “Top Tether” al punto di fissaggio superiore previsto dal costruttore del
veicolo.

+Fissaggio del seggiolino Titan con attacchi aggiuntivi utilizzando gli attacchi ISOFIX del veicolo.

* Gli attacchi Isofix sono stati concepiti per ottenere un fissaggio sicuro e facile dei sistemi di
sicurezza infantile in auto. Non tutte le macchine sono provviste di questi attacchi, sebbene
questi siano comuni sui modelli piti recenti. Consultate in allegato la lista delle auto in cui il
seggiolino puo essere correttamente installato. (Potrete consultare i futuri aggiornamenti di
tale lista sul sito web www.Maxi-cosi.com).

-l seggiolino deve essere posizionato sul sedile posteriore del veicolo o eccezionalmente su
quello anteriore a seconda della egislazione in vigore nel paese di utilizzo. (in Francia, secondo
le condizioni riportate nel decreto n. 91-1321 del 27-12-1991).

+Durante l'installazione del seggiolino auto & necessario rimuovere 'appoggiatesta per passare
correttamente la top tether.

- Attenzione: durante l'installazione é possibile che ci sia una certa distanza tra la base del
seggiolino e il sedile del veicolo, a seconda della posizione dei punti di fissaggio del veicolo.

- Sostituire Maxi-Cosi Titan se ha subito sollecitazioni violente in un incidente, perché la sicurezza
del tuo bambino potrebbe non essere piu garantita.

.L'utilizzatore deve sempre verificare che i bagagli e altri oggetti siano solidamente ancorati
all'interno dell’autoveicolo, per evitare ferite all'occupante del seggiolino, in caso di incidente.

« Gli elementi rigidi e le parti in materiale plastico di un dispositivo di ritenuta per bambini,
devono essere collocati e installati in modo che, in condizioni di normale utilizzo dell’auto, non
possano incastrarsi sotto un sedile mobile o nella portiera del veicolo.

«Controllare sempre che nessuna parte del sedile o il cablaggio sia intrappolato sotto un sedile

o nella portiera del veicolo.
*Non modificate mai la costruzione o i materiali del seggiolino e della cintura, senza aver

consultato il produttore.
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*Non utilizzate il dispositivo di ritenuta per bambini senza il rivestimento. Non sostituire il
rivestimento del seggiolino conun’altro rivestimento che non sia quello raccomandato dal

produttore, poiché questo ha un’influenza diretta sul comporta mento del dispositivo di ritenuta.

*Questo seggiolino auto & efficace solo se le istruzioni per I'uso sono rispettate.

* Agganciate sempre il dispositivo di ritenuta per bambini, anche quando il bambino non &
seduto all'interno.

* Non lasciare mai oggetti pesanti sul cruscotto posteriore dell’autoveicolo, per evitare che
possano ferire o far male al bambino nel seggiolino in caso di incidente.

*| sedili ribaltabili devono essere sempre ben fissati.

«In caso di dubbi sull'installazione o I'utilizzo corretto del sistema di ritenuta per bambini, si
consiglia all'utente di mettersi in contatto direttamente con il distributore o il produttore del
seggiolino.

LAVAGGIO

Tieni il seggiolino auto pulito. Non utilizzare lubrificanti o detergenti aggressivi.

intarsio di sede del bambino:

+Lo intarsio di sede del bambino incluso nel tuo sedile Titan svolge un ruolo fondamentale nell’
efficacia del sistema di ritenuta da 9-15 kg del tuo bambino, gruppo 1. Puo essere rimosso e la
copertura anche per il lavaggio, ma é essenziale riporla li dove deve essere. Questo intarsio di
sede del bambino é esclusivamente per I'uso con il sedile Titan.

Rivestimento:

«1l coperchio puo essere rimosso per il lavaggio. Se la cover deve essere sostituita in qualsiasi
momento, utilizzare solo la cover ufficiale della Maxi-cosi poiché e parte integrante della
performance del sistema di ritenuta per bambini.

*Per motivi di sicurezza, Imbottiture non é rimovibile. Pulirli con un panno umido

«Prima del lavaggio, consultare I'etichetta di composizione del tessuto cucita sulla confezione,
per verificare i simboli di lavaggio.Simboli per il lavaggio:

Scocca:

+Pulire la scocca con un panno umido.

~N
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AMBIENTE

« Los productos Maxi cosi han sido creados y testados para la seguridad y el confort del bebé. Utilice sélo
los accesorios vendidos o aprobados por Maxi cosi. El uso de otros accesorios puede ser peligroso.

* Usted es el responsable, en todo momento, de la seguridad del nifo. Le aconsejamos leer detenidamente
esta informacion y manipular el producto antes de utilizarlo.

* Tenete linvolucro di materia plastica lontano dalla portata dei bambini per evitare il soffocamento Quando
smetterete di utilizzare il prodotto, vi preghiamo per la tutela del’ambiente di smaltire il prodotto in modo
differenziato e nel rispetto della normativa locale in materia.

DOMANDE

« Siete pregati di contattare il punto vendita autorizzato o di visitare il nostro sito web www.Maxi-cosi.com.
Assicuratevi di avere a portata di mano le seguenti informazioni:
- Numero di serie;
- Marca e tipo di auto e sedile su cui Titan & utilizzato
- Eta (altezza) e peso del vostro bambino.

GARANZIA

La garanzia della durata di 24 mesi che applichiamo ai nostri prodotti riflette la fiducia che riponiamo nella
qualita eccezionale del nostro design, della nostra progettazione e produzione, nonché delle prestazioni.
Garantiamo che questo prodotto e stato fabbricato in conformita con gli attuali requisiti europei in materia di
sicurezza e con gli standard di qualita applicabili a questo prodotto, e altresi che quest'ultimo & scevro da difetti
legati alla manodopera o ai materiali impiegati al momento dell'acquisto. Alle condizioni qui menzionate, il
cliente puo ricorrere alla presente garanzia nei Paesi in cui il presente prodotto sia stato venduto da una
controllata del gruppo Dorel o da un rivenditore o concessionario autorizzato.
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La nostra garanzia della durata di 24 mesi copre eventuali difetti dei materiali e di fabbricazione se il prodotto
viene utilizzato in condizioni regolari ed in conformita con il nostro manuale d'istruzioni, per un periodo di 24
mesi dalla data dell'acquisto al dettaglio originale dal primo cliente utente finale. Per richiedere riparazioni o
parti di ricambio in garanzia per i suddetti difetti, & necessario presentare la prova d'acquisto (che deve essere
stato effettuato entro e non oltre i 24 mesi precedenti alla richiesta di assistenza).
La garanzia non copre invece difetti causati da normale usura, danni causati da incidenti, utilizzo non corretto,
negligenza, incendi, contatto con liquidi o altra causa esterna, danni derivanti dal mancato rispetto del
manuale d'istruzioni, danni causati dall'utilizzo con un altro prodotto, danni causati da manutenzione da
parte di persone da noi non autorizzate; la garanzia non vale altresi in caso di furto del prodotto o rimozione
dal prodotto stesso o modifica di qualsiasi targhetta o numero identificativo. Esempi di normale usura
includono parti quali: ruote e tessuti usurati da un utilizzo regolare del prodotto, nonché il naturale
deterioramento dei colori e dei materiali in seguito al normale invecchiamento del prodotto.

Cosa fare in caso di difetti:

Qualora si verifichino problemi o difetti, la scelta migliore per un servizio rapido & rivolgersi al rivenditore
autorizzato o dettagliante riconosciuto. La nostra garanzia di 24 mesi & riconosciuta dai rivenditori(1). E
necessario presentare la prova d'acquisto (che deve essere stato effettuato entro e non oltre i 24 mesi
precedenti alla richiesta di assistenza). L'operazione ¢ resa pit semplice richiedendo prima I'approvazione da
parte nostra. Se si presenta una richiesta valida ai sensi della presente garanzia, potremo richiedere al cliente di
restituire il prodotto al rivenditore autorizzato o dettagliante riconosciuto o di spedire il prodotto presso di noi
secondo le nostre istruzioni. Le relative spese di spedizione e reso sono a nostro carico, se vengono seguite
tutte le istruzioni. | danni e/o difetti non coperti dalla nostra garanzia ne dai diritti legali dei consumatori e/o

i danni e/o difetti in relazione a prodotti non coperti dalla nostra garanzia possono tuttavia essere gestiti
secondo prezzi ragionevoli.

Diritti del consumatore:

Il consumatore gode di diritti legali secondo la legislazione applicabile al consumatore stesso, che puo variare
secondo il Paese. | diritti del consumatore ai sensi della legislazione nazionale vigente non sono inficiati dalla
presente garanzia.
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Lifetime Warranty:

Secondo i termini e le condizioni pubblicati sul nostro sito www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty, offriamo una
Lifetime Warranty (garanzia a vita) volontaria del produttore ai primi utilizzatori. Per richiedere la Lifetime
Warranty & necessario registrarsi sul nostro sito.

La presente garanzia  offerta da Dorel Netherlands. Siamo iscritti al registro delle imprese nei Paesi Bassi con
numero di registrazione 17060920. La nostra sede legale & Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Paesi Bassi, e il
nostro recapito postale & P.O. Box 6071, 5700 ET Helmond, Paesi Bassi.

Dettagli di nomi e indirizzi di altre sussidiarie del gruppo Dorel si trovano sull'ultima pagina del presente
manuale e sul nostro sito web per il marchio in questione.

(1)1 prodotti acquistati presso rivenditori che imuovono o modificano le etichette o i numeri di
identificazione sono considerati non autorizzati. Prodotti acquistati presso rivenditori non autorizzati sono
considerati essi stessi non autorizzati. Nessuna garanzia si applica a questi prodotti, in quanto l'autenticita di
questi prodotti non puo essere accertata.
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SEGURANCA

pode ser perigosa.

Os produtos Maxi cosi foram concebidos e testados com rigor para a seguranca e o conforto do seu
bebé. Utilize s6 acessérios vendidos ou aprovados pela Maxi cosi. A utilizagdo de outros acessorios

+ Aconselhamo-vos de ler atentamente este manual e manusear o seu produto antes da sua utilizacao.
efeito na cadeira de crianca.

+ Conserve sempre 0 manual para uma utilizacéo posterior. Uma bolsa para guarda-lo foi prevista para esse
« Utilizar a cadeira para automével Maxi-Cosi Titan somente na viatura.

*"Néo utilize produtos em segunda-méo cujo passado desconhega. Algumas pecas podem estar partidas,
torcidas ou emfalta."

* "Substitua a Maxi-Cosi Titan quando esta tiver sido sujeita a forcas violentas num acidente: pois
a seguranca da sua crianga podera ja ndo estar assegurada.”

+ Nao modificar, de nenhuma forma, a cadeira para automdével Maxi- Cosi Titan uma vez que isto
pode resultar em situacdes perigosas.

« Antes de adquirir, verificar que a cadeira para automoével adaptase correctamente a sua viatura
em cada modo de instalagdo

* ISOFIX universal na posicao voltada para a frente, classe tamanho B1. Veja a tabela para o tamanho da turma

* Para a utilizagao do sistema de fixacao ISOFIX ler, OBRIGATORIAMENTE, o manual de utilizagao do veiculo,
antes de instalar a cadeira para a crianga. O manual indica os lugares compativeis com a classe de tamanho
da cadeira com homologagao Universal ISOFIX."

+ A cadeira para automével Maxi-Cosi Titan esta homologada segundo a tltima norma de

vertical.

seguranca europeia (ECE R44 /04) e destina-se a criangas com um peso de 15 a 36 kg (a partir de cercados 3
anos e meio e até uma altura méxima de 1,50 metros).
* Verificar se os bancos traseiros rebativeis estdo bloqueados e que o encosto do banco esta sempre na
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Evitar obstruir ou sobrecarregar a cadeira para automaével Maxi-Cosi Titan com bagagens,
aregulacao dos assentos ou o fecho das portas.

* Cobrir sempre a cadeira para automaével Maxi-Cosi Titan se a viatura estiver ao sol. Caso
contrario, a capa pode descolorar e as pecas de plastico podem ficar muito quentes para a pele da crianca.
« Certifique-se de que as correias mantenham apertado o carro no veiculo.

*Quando o assento do carro estd instalado no banco do passageiro da frente, recomendamos desligar o

airbag do passageiro da frente se o seu filho estiver sentado em uma posicao frontal e colocar o assento
do passageiro na posi¢do mais recuada

A criancga na cadeira para automével Maxi-Cosi Titan

« Nunca deixar a crianga sozinha na viatura.

* Por mais pequenos que sejam, os acidentes podem tornar a crianga num auténtico projéctil.

*Para o uso do grupo 2/3, use o Titan da Maxi-Cosi apenas em um assento voltado para o frente,
equipado com uma correia automatica ou estatica de 3 pontos, certificada para ECE R16 ou similar. NAO
use um cinto de 2 pontos.”

*Depois de colocar a crianga na cadeira-auto, certifique-se de que o cinto estd bem esticado puxando a
correia. Antes de cada utilizagao, certifique-se de que o cinto néo esta danificado nem torcido.

« Certifique-se de que nao pode caber mais de um dedo entre os arneses e seu filho (1cm). Se houver mais
de 1 cm, aperte ainda mais o cinto de amés.

« Certifique-se de que o apoio para a cabeca esteja ajustado para a altura adequada.

« N&o utilizar o dispositivo de retengéo para criangas sem a capa.

Nao substituir a capa do assento por outra capa que ndo seja a recomendada pelo fabricante, uma vez que
tem influéncia directa no comportamento do dispositivo de retengdo.

-« Atemperatura no interior de um automaével pode ser muito elevada, sobretudo depois de uma longa
exposicao ao sol. E portanto recomendado, nestas condicées, cobrir a cadeira-auto com um tecido ou outro
acessorio semelhante para impedir que as fixacdes do amés e, em particular, as pecas metdlicas, aquecam e
queimem a crianga.
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ATENCAO

* Na utilizacio ISOFIX a fixagdo das garras para as fixacdes inferiores ao veiculo ndo é suficiente. E obrigatério
fixar o “Top Tether” no ponto de fixacao superior previsto pelo fabricante do veiculo."

«Fixacdo da cadeira Titan com as fixagoes adicionais usando os pontos de fixacao ISOFIX do veiculo.

* Os pontos de fixagao Isofix foram desenvolvidos para obter uma fixagao segura e facil dos sistemas de
seguranca infantil na viatura. Nem todas as viaturas estao equipadas com estas fixagoes apesar de serem
comuns nos modelos mais recentes. Consulte a lista em anexo das viaturas nas quais a cadeira pode ser
correctamente instalada. (Pode consultar as actualizagdes futuras desta lista no website www. Maxi-cosi.
com).

« A cadeira deve ser colocada no banco de trés do veiculo ou, excepcionalmente, a frente conforme a
legislacao em vigor no pais de utilizacao. (em Franca: conforme as condi¢des referidas no decreto 91-1321
de 27-12-1991).

- Durante ainstalagao da cadeira-auto é necessario elevar o apoio da cabega para passar o top tether
correctamente.

» Atencdo durante a instalacdo. Poderéo existir desvios entre a base da cadeira-auto e o banco do veiculo,
conforme a posicao dos pontos de fixagao no veiculo.

Substitua a Maxi-Cosi Titan quando esta tiver sido sujeita a forgas violentas num acidente: pois a seguranca
da sua crianca podera ja ndo estar assegurada.

* O utilizador deve sempre verificar se a bagagem ou qualquer outro objecto susceptivel de magoar a crianca
esteja bem fixa dentro do automovel.

« Os elementos rigidos e as pegas em material pléstico de um dispositivo de retencéo para criangas devem
estar situados e instalados de tal forma que nao possam, em condigdes normais de utilizagao do veiculo,
ficar presos debaixo de um assento mével ou na porta do veiculo.

« Verifique sempre que nenhuma parte do assento ou do amés esteja preso sob um assento ou na porta do
veiculo.

« Nunca faca qualquer alteragéo a construcao, aos materiais ou ao cinto da cadeira sem consultar antes o
fabricante

«Né&o utilizar o dispositivo de retengdo para criancas sem a capa.Nao substituir a capa do assento por outra

capa que ndo seja a recomendada pelo fabricante, uma vez que tem influéncia directa no comportamento

do dispositivo de retencéo

~N
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« Este assento para crianga é efetivo somente se as instrugdes de uso forem respeitadas.
+Prenda sempre o dispositivo de retengdo mesmo se a crianga nao estiver la.
+Nunca coloque objectos pesados no tablier de tras para evitar as projecgdes em caso de acidente.

« Os bancos rebativeis devem estar trancados.
* Eaconselhado ao comprador da cadeira de contactar o distribuidor ou o fabricante do sistema de retencéo de

crianga, se tiver duvidas sobre a instalagao ou a utilizagdo do sistema.

LIMPEZA

Mantenha o assento do carro limpo. Nao use lubrificantes ou agentes de limpeza agressivos.

assento para crianga:

+ O assento para crianga incluido no seu assento Titan desempenha um papel vital na eficacia do sistema de
retencéo de 9-15kg do seu filho, o grupo 1. Ele pode ser removido e a tampa também para lavar, mas é
essencial colocé-lo de volta [4 onde ele deve estar. Este assento para crianca é exclusivamente para uso com o
assento Titan.

Confecgéo:

+ A cobertura pode ser removida para lavagem. Se a tampa precisa ser substituida a qualquer momento, use
apenas a tampa oficial da Maxi-cosi pois é parte integrante do desempenho da restricao infantil.

+ Por motivos de seguranga, Proteccdes dos ombros ndo sao removiveis. Limpe-os com um pano imido

- Antes da lavagem, consulte a etiqueta da composicéo do tecido onde encontrara os simbolos de lavagem

adequados: Pictogramas de lavagem:"
Base:
+ Limpar a base com um pano htimido.

AMBIENTE

Para evitar riscos de sufocagao, manter as embalagens de pléstico afastadas das criancas. Quando deixar de
usar o produto, solicitamos, por razdes ambientais, que elimine o seu produto fazendo a triagem dos dejectos
e cumprindo com alegislagdo local nesta matéria.

PERGUNTAS
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« Contacte o seu distribuidor local Maxi cosi ou visite 0 nosso sitio Web www.Maxi-cosi.com. Tenha
consigo as seguintes informacoes:
-Numero de série;
- Marca e tipo de carro e assento em que Titan € usado
- Aidade (o tamanho) e 0 peso do bebé.

GARANTIA

Anossa garantia de 24 meses reflete a nossa confianca na qualidade do nosso design, engenharia e
producao, bem como no desempenho do produto. Garantimos que este produto foi fabricado de

acordo com as normas de qualidade e os requisitos de seguranca europeia atualmente em vigor para

este produto, e que, a data da compra, o produto se encontra isento de defeitos de fabrico ou de materiais.
Sob as condi¢es aqui mencionadas, esta garantia pode ser invocada pelos consumidores nos paises onde
este produto foi vendido, por uma filial do Grupo Dorel, por um distribuidor ou revendedor autorizado.

A nossa garantia de 24 meses abrange defeitos de fabrico e de materiais, quando o produto é utilizado
em condi¢des normais e em conformidade com as indicagdes constantes do manual do utilizador por
um periodo de 24 meses a partir da data da compra inicial no revendedor pelo primeiro
consumidor/utilizador. De modo a solicitar as reparagdes ou pecas sobresselentes ao abrigo da garantia
atitulo de defeitos de material e de fabrico, o consumidor deverd apresentar o comprovativo da aquisicdo
efetuada (taldo de compra) durante os 24 meses que antecedem a requisicao do servigo.

A nossa garantia de 24 meses nao se aplica a defeitos causados pelo desgaste normal, danos causados por
acidentes, utilizagao abusiva, negligéncia, incéndio, contacto com liquidos ou outras causas externas, dan
0s que sejam consequéncia do incumprimento do manual do utilizador, danos causados pela utilizagéo
com outro produto, danos causados por reparagoes feitas por alguém nao autorizado, em caso de furto
ou caso alguma etiqueta ou nimero de identificagao tenha sido removido/alterado do produto.
Exemplos de uso e desgaste normais sao rodas e tecidos deteriorados em consequéncia de uma

utilizagao regular e da natural degradagao dos materiais e das cores devido ao desgaste normal do produto.

Como proceder caso verifique a existéncia de defeitos:
Na eventualidade de surgirem quaisquer problemas ou defeitos, a melhor opgao para obter um servico
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rapido sera dirigir-se ao revendedor autorizado ou ao revendedor por nés reconhecido que reconhece a
nossa Garantia de 24 meses(1). Devera apresentar o comprovativo da aquisicao efetuada (taldo de compra)
no periodo de 24 meses que antecede a data de requisicao do servigo. Sera mais facil se obtiver a
pré-aprovacdo da sua requisicao de servico pelo Departamento de Manutencao [da marca]. Se apresentar
uma reclamagao valida no ambito desta garantia, poderemos solicitar que devolva o produto ao
revendedor autorizado ou revendedor por nds reconhecido ou que nos envie o produto de acordo com as
nossas instrugdes. Pagaremos os custos do envio e de devolugdo se todas as instrugdes forem cumpridas.
Os danos que nao sao cobertos pela garantia poderdo ser reparados mediante o pagamento de tarifas
razoaveis. Os danos e/ou defeitos ndo cobertos pela nossa garantia nem pelos direitos legais do consumidor
e/ou os danos e/ou defeitos em relagao aos produtos que ndo sao cobertos pela nossa garantia podem ser
reparados a um preco razoavel.

Direitos do consumidor:

Um consumidor possui direitos legais nos termos da legislagéo de protecéo do consumidor aplicavel, que pode
variar de pais para pais. Os direitos do consumidor nos termos da legislacdo nacional aplicavel ndo sao afetados
por esta garantia.

Esta garantia é fornecida pela Dorel Netherlands. Estamos registados nos Paises Baixos com o niimero de
sociedade 17060920. A nossa morada comercial é Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Paises Baixos, € a nossa
morada postal é P.O.Box 6071, 5700 ET Helmond, Paises Baixos.

Os nomes e moradas de outras filiais do grupo Dorel podem ser encontrados na Ultima pagina deste manual
€no nosso website.

(1) Nao séo autorizados para esse efeito, os produtos adquiridos em revendedores que retirem ou alterem as
etiquetas e/ou os niimeros de identificacdo. Uma vez que ndo é possivel averiguar a autenticidade destes
produtos, ndo lhes serd aplicavel qualquer garantia.

Garantia Vitalicia:

Sob os termos e condigées publicados no nosso website: www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty, oferecemos
uma garantia vitalicia voluntaria para o primeiro proprietario. Para usufruir desta garantia, so necessita de

se registar no nosso website.

116



JAN

PL

BEZPIECZENSTWO

*Wszystkie produkty zostaty zaprojektowane i sprawdzone w taki sposéb, by zapewnic¢ dziecku
bezpieczenstwo i wygode. Nalezy uzywac wytacznie akcesoriéw sprzedawanych lub
zatwierdzonych przez Maxi-Cosi/Maxi cosi. Korzystanie z innych akcesoriéw moze by¢
niebezpieczne.

+Jestes odpowiedzialny za bezpieczenstwo swojego dziecka. Przed uzyciem nalezy doktadnie
przeczytac instrukcje i zapoznac sie z produktem.

+Nalezy zawsze zatrzymac instrukcje w celu wykorzystania w przysztosci; fotelik samochodowy jest
wyposazony w przeznaczony do tego schowek.

+Fotelik Titan jest zaprojektowany tylko do uzytku w samochodzie.

*Nie stosuj uzywanych produktéw, ktérych historia jest nieznana. Niektére elementy moga by¢
uszkodzone, podarte lub moze ich brakowac.

-Wymien fotelik samochodowy jezeli zostat on poddany gwattownym sitom zderzeniowym w
wypadku, poniewaz wéwczas nie jest on w stanie zapewni¢ dziecku odpowiedniej ochrony.

OSTRZEZENIE

+Nie wolno dokonywac zadnych zmian w foteliku, poniewaz moze to doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji. Fotelik samochodowy Titan w samochodzie:

*Przed zakupem tego produktu upewnij sig, ze fotelik pasuje do pojazdu, w ktérym chcesz go
zamontowac.

*Uniwersalny fotelik ISOFIX w ustawieniu przodem do kierunku jazdy, zakwalifikowany do klasy
B1. Sprawdz klasyfikacje Isofix w kazdym umiejscowieniu fotelika.

+Przed uzyciem systemu mocowania ISOFIX i zamontowaniem fotelika samochodowego,
uzytkownik musi KONIECZNIE przeczytac instrukcje pojazdu. Instrukcja wskaze miejsca montazu
odpowiednie dla klasy fotelika.

-Fotelik samochodowy Maxi-Cosi Titan jest zgodny z normga ECE R44/04 i jest przeznaczony dla
dzieci od 9 do 36 kg.
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«Nalezy upewnic sie, ze sktadane oparcie tylnej kanapy jest zablokowane i sie nie rusza.

-Nalezy dopilnowa¢, aby bagaz i inne przedmioty mogace doprowadzi¢ do obrazen ciata dziecka
w przypadku kolizji byly prawidtowo rozmieszczone i przymocowane w samochodzie.

-Nalezy zawsze zakrywac fotelik samochodowy na czas bezposredniego dziatania promieni
stonecznych w samochodzie. W przeciwnym razie, tapicerka, metalowe i plastikowe czesci moga
sie nagrzac i w konsekwencji oparzy¢ dziecko.

*Upewnij sie, ze pasy mocujace fotelik do pojazdu sa odpowiednio zacisniete.

OSTRZEZENIE

* Przed zamontowaniem fotelika w pozycji przodem do kierunku jazdy na przednim fotelu
pasazera, nalezy wylaczy¢ poduszke powietrzna i ustawic fotel w pozycji najdalej odsunietej do
tytu.

Dziecko w foteliku samochodowym Titan:

+Nigdy nie pozostawia¢ dziecka bez opieki.

*Dla bezpieczenstwa dziecka oraz pozostatych pasazeréw nalezy przewozi¢ je w foteliku
samochodowym i zawsze zapinac pasami uprzezy odpowiednio je dociggajac.

+Foteliki samochodowe z grupy 2/3 musza by¢ montowane wyfacznie w pozycji przodem do
kierunku jazdy przy uzyciu 3-punktowego samochodowego pasa bezpieczerstwa zgodnego z
norma ECE R16 lub innym réwnowaznym standardem bezpieczenstwa. Uzywanie w tym celu
2- punktowego pasa bezpieczeristwa jest zabronione.

-Po umieszczeniu dziecka w foteliku samochodowym naciagajac pas sprawdz, czy uprzaz jest
odpowiednio naprezona. Przed kazdym uzyciem upewnij sig, ze uprzaz nie jest uszkodzona ani
skrecona.

«Upewnij sig, ze pomiedzy dzieckiem, a uprzeza fotela jestes w stanie przecisna¢ tylko jeden palec.
Jezeli wspomniana przestrzer wynosi wiecej niz 1cm, nalezy niezwtocznie docisnac pasy uprzezy.

-Nalezy upewnic sie, ze zagtéwek jest ustawiony na wiasciwej wysokosci.
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-Nie uzywac fotelika samochodowego bez pokrowca. Nie wymienia¢ pokrowca na inny niz
zalecany przez producenta, poniewaz bedzie to miato bezposredni wptyw na dziatanie fotelika
samochodowego.

-Temperatura wewnatrz pojazdu moze znacznie wzrosnac, szczegdlnie po dtugim czasie
wystawiania go na storice. W takich warunkach zalecamy przykrycie fotela tkaning, aby ochronic¢
system uprzezy, a w szczegolnosci jej metalowe czesci przed nagrzaniem tak, by nie narazac¢
dziecka na oparzenie.

UWAGA:

+Dla fotelikéw z grupy 1T montowanych w systemie ISOFIX uzycie zaciskéw dolnego mocowania
w pojezdzie jest niewystarczajace. Nalezy koniecznie zamocowac ,TOP TETHER” do gérnego
punktu mocowania, wskazanego przez producenta samochodu.

*Montowanie fotelika samochodowego Titan z uzyciem dodatkowych zaczepéw i
wykorzystaniem punktéw zakotwiczenia ISOFIX w pojezdzie.

*Zaczepy ISOFIX zostaty zaprojektowane, aby zapewnic¢ bezpieczny i tatwy system montazu
fotelika w samochodzie. Nie wszystkie samochody sg wyposazone w te zaczepy, ale sg one
standardem w nowszych modelach. Na dotaczonej liscie sprawdzonych samochodéw mozna
sprawdzi¢ mozliwo$¢ prawidtowego montazu fotelika (aktualizowana na biezaco lista
sprawdzonych samochodéw jest dostepna na na www.maxi-cosi.com.

*W pozycji przodem do kierunku jazdy fotelik nalezy montowac na tylnym siedzeniu lub
wyjatkowo na przednim siedzeniu pasazera jesli jest to zgodne z regulacjg prawna
obowiazujaca w kraju uzytkowania (We Francji: zgodnie z warunkami okreslonymi w
rozporzadzeniu n° 91-1321 z dnia 27-12-1991).

*Podczas montazu fotelika dla grupy 1 z uzyciem Isofix nalezy zdja¢ zagtowek fotela
samochodowego, aby prawidtowo zamontowac TOP TETHER.

+Ostrzezenie: podczas montazu fotelika odstep pomiedzy podstawa fotelika a siedzeniem
pojazdu jest rozny, zaleznie od potozenia punktéw mocowania w pojezdzie.

-Fotelik, ktory uczestniczyt w wypadku samochodowym powinien by¢ niezwtocznie wymieniony
na nowy.
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(- Nalezy zawsze upewnic sig, ze bagaz i inne przedmioty mogace doprowadzi¢ do obrazen ciata
dziecka w przypadku kolizji sa prawidtowo unieruchomione w samochodzie.

+ Sztywne i wykonane z tworzyw sztucznych czesci fotelika samochodowego musza by¢
zamocowane i ustawione w taki sposéb, by w zwyktych warunkach uzytkowania samochodu nie
mogty zablokowac sie pod fotelikiem lub w drzwiach samochodu.

- Sprawdzi¢, czy zadna cze$c fotelika i szelek nie jest zablokowana pod fotelikiem lub w drzwiach
samochodu.

« Nie zmienia¢ konstrukgji ani materiatéw fotelika samochodowego oraz paséw bezpieczerstwa
bez konsultacji z producentem.

« Nie uzywac fotelika samochodowego bez tapicerki. Nie wymienia¢ tapicerki na inng niz zalecany
przez producenta, poniewaz bedzie to miato bezposredni wptyw na dziatanie fotelika
samochodowego.

« Ten fotelik samochodowy spetnia swoje zadanie tylko wtedy, gdy przestrzegane sa instrukcje
uzytkowania.

« Fotelik powinien by¢ zawsze prawidtowo zamontowany, nawet gdy nie podrézuje w nim dziecko.
Nigdy nie kfas¢ ciezkich przedmiotéw na tylnej pétce — w razie wypadku moga one zosta¢
wyrzucone z duzg sita do przodu.

. Siedzenia sktadane musza by¢ zawsze zablokowane.

+ W razie watpliwosci co do prawidtowego montazu lub uzytkowania fotelika nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca lub producentem.

KONSERWACJA

Fotelik nalezy utrzymywac w czystosci. Nie stosowac smaréw oraz agresywnych srodkow

czyszczacych.

Wktadka:

- Wktadka dofaczona do fotelika stanowi jego integralng cze$c i odgrywa istotna role w
funkcjonowaniu siedziska dla dziecka od 9-15kg Grupa 1. Moze ona zostac zdjeta
do prania, ale konieczne jest umieszczenie jej z powrotem w foteliku gdzie stanowi integralna
czes¢ oryginalnej wysciotki/tapicerki Maxi-Cosi Titan. Niniejsza wktadka jest przeznaczona
wylacznie do uzytku w foteliku Titan.
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Tkanina:

* Tapicerka moze by¢ zdjeta do czyszczenia. Stosuj tapicerke i ochraniacze zalecane przez
Maxi-Cosi, poniewaz stanowig one integralng czes¢ systemu bezpieczenstwa.
Ze wzgledow bezpieczenstwa naktadki na pasy nie sa zdejmowane, ale moga by¢ czyszczone
wilgotna Sciereczka.

« Przed rozpoczeciem prania sprawdzi¢ metke wszyta w tkaning, na ktérej znajduja sie symbole
okreslajagce metode prania.

Skorupa:
* Przetrze¢ wilgotna Sciereczka.

OCHRONA SRODOWISKA

* Nalezy trzymac plastikowe opakowania poza zasiegiem dziecka, aby unikna¢ ryzyka uduszenia.
Ze wzgledow ekologicznych, po zakoniczeniu uzytkowania, produktu zalecamy jego utylizacje w
zakfadzie przetwoérstwa odpadéw, zgodnie z lokalnymi przepisami.

PYTANIA

Prosimy o kontakt z najblizszym sprzedawca produktéw Maxi-Cosi lub odwiedzenie naszej
strony internetowej pod adresem www.maxi-cosi.com. Nalezy pamietac o nastepujacych
informacjach:

- numer seryjny;
- model i typ samochodu oraz fotela, z ktérymi uzytkowany jest Titan;
- wiek, wzrost i masa ciata dziecka.

GWARANCJA

121



JAN

PL

p
Udzielamy 24-miesiecznej gwarancji, odzwierciedlajacej zaufanie, ktére mamy do jakosci naszych
projektéw, procesu technologicznego, produkcji oraz wykonania produktéw. Gwarantujemy, ze
ten produkt zostat wyprodukowany zgodnie z aktualnymi wymogami europejskich norm
bezpieczenstwa i jakosci, ktére maja do niego zastosowanie, a takze ze w chwili zakupu produkt
jest wolny od wad wykonania i materiatowych. Na mocy postanowier zawartych w niniejszym
dokumencie, gwarancja moze byc¢ wykorzystywana przez konsumentéw w krajach, w ktérych ten
produkt jest sprzedawany przez podmiot zalezny Dorel Group lub przez autoryzowanego dealera
badz sprzedawce.

Nasza 24-miesieczna gwarancja obejmuje wszelkie wady produkcyjne w zakresie materiatow i
robocizny, pod warunkiem, ze produkt jest uzytkowany w normalnych warunkach i zgodnie z
nasza instrukcjg obstugi, w okresie 24 miesiecy od dnia pierwotnego zakupu przez pierwszego
uzytkownika koricowego. Przejmujemy odpowiedzialnos¢ za naprawe lub wymiane produktu
dotknietego wada objeta gwarancja, z tym zastrzezeniem, ze o wyborze sposobu usuniecia wady
i rozpatrzenia zgtoszenia decyduje gwarant.

Nasza 24-miesieczna gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych normalnym
uzytkowaniem, przypadkowych zniszczen, niewtasciwego uzytkowania, szkéd wynikajacych z
zaniedbania, wywofanych ogniem, kontaktem z cieczg lub innych przyczyn zewnetrznych,
nieprzestrzegania instrukgji uzytkowania, uzywania z innym produktem, serwisowania produktu
przez osobe, ktéra nie zostata przez nas upowazniona lub przypadkéw kradziezy produktu oraz
jesli jakakolwiek etykieta lub numer identyfikacyjny zostanie zmieniony lub usuniety z produktu.
Przyktady normalnego zuzycia to m.in. zuzycie két i tkaniny spowodowane regularnym
uzytkowaniem, a takze naturalna utrata koloréw oraz pogorszenie jako$ci materiatow,
wynikajacych z normalnego starzenia sie produktu.

Co zrobi¢ w przypadku wykrycia wad:

W razie pojawienia sig probleméw lub wad zalecamy kontakt z najblizszym autoryzowanym
punktem serwisowym lub sprzedawca marki upowaznionym przez nasza firme, ktory jest
zobowigzany do przestrzegania naszej 24-miesiecznej gwarancji(1). Nalezy przedstawi¢ dowod
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zakupu, ktérego dokonano w ciggu 24 miesiecy poprzedzajacych zgtoszenie serwisowe.
Najlepiej jezeli zadanie naprawy zostanie wstepnie zatwierdzone przez Dziat serwisowy naszej
firmy. W przypadku gdy zaistnieje koniecznos¢ wystania produktu do punktu serwisowego,

nalezy zwréci¢ produkt do autoryzowanego punktu serwisowego lub sprzedawcy lub do Dziatu
serwisowego naszej firmy, uzgadniajac sposdb wysyiki i jego koszty z punktem serwisowym,
poniewaz w przypadku braku takiego uzgodnienia gwarant moze odmoéwi¢ pokrycia kosztow
przesytki. Uszkodzenia i/lub wady, ktérych nie obejmuje nasza gwarancja lub prawa
konsumenta, i/lub uszkodzenia, i/lub wady produktu nieobjete nasza gwarancja moga by¢
usuniete za uzasadniong optata.

Prawa konsumenta:

Konsument ma prawo, zgodnie z odpowiednim ustawodawstwem, ktére moze réznic sie w
zaleznosci od kraju. Niniejsza gwarancja nie ma wptywu na prawa konsumenta podlegajace
odpowiedniemu ustawodawstwu krajowemu.

Dozywotnia gwarancja:

Zgodnie z zasadami i warunkami opublikowanymi na naszej stronie www.maxi-cosi.
com/lifetimewarranty oferujemy dobrowolna dozywotniag gwarancje producenta pierwotnemu
wiascicielowi. Aby ubiegac sie o dozywotnig gwarancje musisz zarejestrowac sie na naszej
stronie internetowej.

Niniejsza gwarancja zostata przygotowana przez Dorel Netherlands. Firma jest zarejestrowana w
Holandii pod numerem 17060920. Adres firmy to: Korendijk 5, 5704 RD Helmond, The
Netherlands. Adres pocztowy to: P.O. Box 6071, 5700 ET Helmond, The Netherlands.

Nazwy i dane adresowe innych spétek zaleznych grupy Dorel mozna znalez¢ na ostatniej stronie
instrukgji i na stronie internetowej marki.

(1) Produkty zakupione od sprzedawcéw detalicznych lub dealeréw z usunigtymi albo
zmienionymi etykietami lub numerami identyfikacyjnymi uwazane sg za nieautoryzowane. W
zwiazku z tym, ze autentycznos¢ takich produktéw nie moze by¢ ustalona, gwarancja ich nie
obejmuje.
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123



JA

SV

( ..

SAKERHET

« Alla Maxi-Cosi-produkter har noggrant utformats och testats for barnets sakerhet och komfort.
Anvand endast tillbehor som séljs eller ar godkdnda av Maxi-Cosi. Anvéandning av andra tilloehor
kan visa sig vara farligt.

« Du &r personligt ansvarig for barnets sakerhet vid alla tillféllen. Las dessa anvisningar noggrant
och bekanta dig med produkten innan du anvander den.

« Behall alltid anvisningarna for framtida referens. Det finns ett sérskilt forvaringsfack for detta i
barnstolen.

- Titan &r endast avsedd for anvandning i bil.

+ Anvénd inte begagnade produkter vars historik &r okand. Vissa delar kan vara trasiga, utslita eller
saknas.

« Byt ut Titan om den har utsatts for vdldsamma pafrestningar associerade med en olycka

VARNING:

*Gor inga andringar av bilstolen, eftersom detta kan leda till osékra situationer.

Titan-bilstolen i bilen:"

*Innan du képer denna produkt maste du se till att bilstolen ar kompatibel med det fordon den
ska anvandas i.

*Universal ISOFIX i framatvand position, klasstorlek B1. Se tabell for klasstorlek i varje montering
slage.

*Innan du monterar bilbarnstolen med ISOFIX-férankringssystemet maste du ldsa fordonets
handbok. I handboken hittar du de platser som &r kompatibla med olika bilstolars klasstorlek.

*Maxi-Cosi Titan ar godkdnd enligt ECE R44/04-standarder och ar [amplig for barn fran 9 till 36
kg.

«Se till att de fallbara baksétena ar lasta i rétt lage.

«Se till att eventuellt bagage och andra féoremal som kan orsaka skador i handelse av en krock &r
ordentligt sékrade.

.
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- Tack alltid Gver Titan nér den utsétts for direkt solljus i bilen. Annars kan skyddet samt
metall- och plastdelar bli for varma for barnets hud.
Se till att remmarna som héller fast bilstolen vid fordonet &r atdragna.

VARNING:

Nér bilstolen ar monterad i framsétet rekommenderar vi att du inaktiverar passagerarsidans
krockkudde om ditt barn sitter i en framatvand position och att du placerar passagerarsatet i det
bakersta laget.

Barn i Titan-bilstolen:

« Ldmna aldrig barnet utan uppsikt.

* For din och barnets sakerhet ska du alltid satta barnet i bilstolen och spanna fast honom eller
henne oavsett hur kort resan ar.

- For anvandning i grupp 2/3 ska du endast anvanda Maxi-Cosi Titan pa ett framétvant séte som

ar utrustat med ett automatiskt eller statiskt 3-punktsbalte som har godkants enligt
ECE R16-standarden eller likvédrdigt. Anvand INTE ett 2-punktsbidlte.

- Nér du satter barnet i bilstolen ska du se till att selen ar tillrackligt hart dtdragen genom att dra
i remmen. Fore varje anvandning bor du kontrollera att selen inte ar skadad eller snodd.

« Se till att du inte kan féra in mer @n ett finger mellan selen och barnet (1 cm). Dra at selens rem
hardare om utrymmet dr mer an 1 cm.

- Kontrollera att nackstodet &r justerat till ratt hojd.

« Anvénd inte bilbarnstolen utan skyddet. Byt inte ut skyddet mot ndgot annat skydd &n det som
rekommenderas av tillverkaren, eftersom det direkt paverkar hur bilstolen fungerar.

« Temperaturen inuti ett fordon kan bli mycket hog, sarskilt efter en langre tids exponering for
solen. Vi rekommenderar starkt, under sddana forhallanden, att du tacker 6ver bilsatet med ett
tygstycke eller liknande for att forhindra att selens spannen, sarskilt metalldelarna, blir heta och
brénner barnet.
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+For grupp 1-anvéndning i ISOFIX racker det inte att anvénda spannena for att forankra bilstolen
nedtill i fordonet. Det &r mycket viktigt att fésta den "OVRE FASTREMMEN” vid den 6vre
férankringspunkten som rekommenderas av biltillverkaren.

«Montering av Titan-stolen med extra remmar med hjalp av fordonets extra
ISOFIX-férankringspunkter.

+ISOFIX-férankringarna har utvecklats for att skapa en séker och enkel fixering av bilbarnstolen i
bilen. Det &r inte alla bilar som &r utrustade med dessa forankringspunkter, dven om de ar
standard pa nyare modeller. Se den bifogade listan Gver bilar som det gar att montera bilstolen
korrekt i. (Du kan dven se ytterligare uppdateringar av denna lista pa webbplatsen
www.maxi-cosi.com.)

«| framétvand position maste stolen placeras pa bilens bakséte eller i séllsynta fall pa framsatet
enligt géllande lagstiftning i anvandningslandet (i Frankrike: enligt de villkor som anges i

férordning n°91-1321 du 27-12-1991).

«Vid montering av bilstolen fér grupp 1 med ISOFIX ar det nédvéndigt att ta bort nackstodet for
att kunna dra igenom den OVRE FASTREMMEN pa rétt satt.

+Varning: Vid montering av bilstolen &r det majligt att det forekommer ett mellanrum mellan
bilstolens bas och bilsétet beroende pa férankringspunkternas placering i fordonet.

« Det &r mycket viktigt att bilstolen byts ut efter en olycka.

« Anvdndaren maste alltid kontrollera att eventuellt bagage och andra féremal som skulle kunna
skada en person som sitter i bilstolen i hdndelse av en krock ar ordentligt fastsatta.

* De styva delarna och plastsektioner pa en bilbarnstol ska vara placerade och monterade pa ett
sadant satt att de inte kan komma i kldm under ett rorligt sate eller i fordonsd6rren nér fordonet
anvands under normala forhéllanden.

+Kontrollera alltid att ingen del av sétet eller selen fastnar under ett sate eller i fordonsdorren.

+ Andra aldrig bilstolens konstruktion eller material eller satesbaltet utan att férst konsultera
tillverkaren.
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« Anvand inte bilbarnstolen utan skyddet. Byt inte ut skyddet mot ndgot annat skydd an det som
rekommenderas av tillverkaren, eftersom det direkt paverkar hur bilbarnstolen fungerar.

* Bilbarnstolen dr endast effektiv om bruksanvisningen foljs.

- Satt alltid fast bilbarnstolen dven nar barnet inte sitter i den.

« Placera aldrig tunga foremal pé hatthyllan, for att undvika risken for projektiler i hdndelse av
olycka. Féllbara saten maste alltid vara fastlasta.

- Vid osédkerhet kring korrekt montering eller anvandning av systemet rekommenderar vi
anvandaren att kontakta aterforsaljaren eller tillverkaren av bilbarnstolen.

SKOTSEL

Hall bilstolen ren. Anvand inte smérjmedel eller aggressiva rengdringsmedel.

Inldgg:

«Inldgget som foljer med bébéConfort Titan-stolen spelar en viktig roll nér det galler hur effektiv
bilbarnstolen ar for barn pa 9-15 kg, grupp 1. Det kan tas bort och skyddet kan tas av
och tvéttas, men det & mycket viktigt att det satts tillbaka igen pa ratt stélle och att endast detta
officiella BébéConfort Titan-inldgg anvands. Detta inldgg ska endast anvandas tillsammans med
BébéConfort Titan-stolen.

Tyg:

. Skyddet kan tas bort och tvattas. Om skyddet nagon géng behdover bytas ut ska endast ett
officiellt BébéConfort -skydd anvéndas eftersom det &r en vésentlig del av bilbarnstolens
prestanda.

* Av sakerhetsskal gar axelskydden inte att ta bort. Rengér dem genom att anvanda en fuktig
trasa.

+ Innan rengdring ska du kontrollera den fastsydda etiketten som sitter pa de olika delarna av
tyget. Dar sitter tvattsymboler som anger korrekt tvattmetod for varje del.

Holje:

*Rengor holjet med en fuktig trasa.
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MILJO

Hall plastholjet utom rackhall for barn for att undvika kvavning. Av miljoskal ber vi dig, nér du har
slutat anvanda produkten, att kassera produkten pa rétt avfallsanldaggning enligt lokala
bestdmmelser.

FRAGOR

* Kontakta din lokala BébéConfort -distributor eller kontakta oss via var webbplats,
www.BébéConfort .com, under delen "Vara tjanster”. Nar du gor det &r det bra om du har féljande
information till hands:

- Serienummer,

- Fabrikat och typ av bil i vilken anvands,

- Barnets alder, langd och vikt.

GARANTI

Var 24 manaders garanti speglar vart fortroende for den suverana kvaliteten pa var design, teknik,
produktion och produktprestanda. Vi garanterar att denna produkt har tillverkats i enlighet med
aktuella europeiska sdkerhetsnormer och kvalitetskrav som géller for denna produkt, samt att
produkten é&r fri fran fel i material och utférande vid tidpunkten for képet. Under de
omstandigheter som ndmns hari kan denna garanti aberopas av konsumenterna i de lander dér
denna produkt har sélts av ett dotterbolag till Dorel-koncernen eller av en auktoriserad
aterforsaljare eller handlare.

Var 24 manaders garanti tacker eventuella tillverkningsfel i material och utférande vid anvdandning
under normala foérhallanden och i enlighet med var bruksanvisning under en period pa 24
manader, fran datumet fér det ursprungliga inkdpet av den forsta slutkunden. For att begara
reparation eller reservdelar inom garantitiden for fel i material och utférande maste du

presentera inkdpsbevis for kopet, vilket ska ha skett inom de 24 manader som féregar begéran
om service.
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Var 24 manaders garanti técker inte skador som orsakats av normalt slitage, olyckor, felaktig
anvandning, vardsloshet, brand, kontakt med vatskor eller andra yttre faktorer, som en féljd av
underlatenhet att folja bruksanvisningen, skador till f6ljd av anvandning tillsammans med en
annan produkt, skador till foljd av att service utforts av personer som inte ar auktoriserade av
oss, om produkten blir stulen eller om nagon etikett eller nagot identifikationsnummer har
avlagsnats fran produkten eller andrats. Exempel pa normalt slitage innefattar hjul och tyg som
slits genom regelbunden anvandning samt naturlig blekning och slitage av farger och material
pé grund av normal forslitning av produkten.

Detta ska du gora i hdndelse av fel:

Om problem eller skador uppstar ar det basta alternativet for snabb service att beséka narmaste
av oss auktoriserade aterforsaljare eller handlare. Var 24 manaders garanti erkdanns av dem(1). Du
maste visa upp bevis pé inkop, dar inkdpet ska ha skett inom de 24 manader som foregar
begdran om service. Det ar enklast om du far din begdran om service godkand i forvéag av oss.
Om du skickar in en giltig reklamation enligt denna garanti kan vi begéra att du aterlamnar
produkten till den av oss auktoriserade aterforsaljaren eller handlaren eller att du skickar
produkten till oss enligt vara anvisningar. Vi betalar for transport och returfrakt om alla
anvisningar foljs. Skador och/eller defekter som varken omfattas av var garanti eller av
konsumentens lagliga réattigheter och/eller skador och/eller defekter pa produkter som inte
omfattas av var garanti kan hanteras till en rimlig avgift.

Konsumentens rattigheter:

Konsumenten har lagliga rattigheter enligt tillamplig konsumentlagstiftning, som kan variera
fran land till land. Konsumentens rattigheter enligt tillamplig nationell lagstiftning réattigheter
paverkas inte av denna garanti.
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Livstids Garanti:

Enligt villkoren som publiceras pa var hemsida www.bébéConfort .com/lifetimewarranty erbjuder
vi frivilligt tillverkarens livstidsgaranti till den forsta anvandaren. For att gora ansprak pa denna
livstidsgaranti maste du registrera dig pa var hemsida.

Denna garanti ges av Dorel Nederlanderna. Vi dr registrerade i Nederlanderna under
foretagsnummer 17060920. Var féretagsadress ar Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Nederldnderna,
och var postadress &r P.O. Box 6071, 5700 ET Helmond, Nederlanderna.

Du hittar namn och adressuppgifter p& andra dotterbolag i Dorel-koncernen pa den sista sidan i
denna bruksanvisning och pa var hemsida for det berérda varumarket.

(1) Produkter som kops fran aterforsaljare eller handlare som tar bort eller byter etiketter eller
identifikationsnummer anses otillatna. Produkter som k&ps frén obehériga aterforsaljare anses
ocksé otillatna. Ingen garanti géller for sadana produkter eftersom produkternas dkthet inte kan
faststéllas.
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SIKKERHED

« Alle BébéConfort -produkter er omhyggeligt designet og afprevet med udgangspunkt i barnets
sikkerhed og komfort. Brug kun tilbehor, som salges eller er godkendt af BébéConfort . Brug af
tilbeher fra andre producenter kan veere forbundet med fare.

« Du er til enhver tid personligt ansvarlig for dit barns sikkerhed. Laes denne vejledning grundigt
igennem, og gor dig bekendt med produktet for brug.

+ Gem vejledningen til senere brug. Der er et opbevaringsrum specielt til formalet i autostolen.

+ BébéConfort Titan-autostolen er udelukkende beregnet til brug i biler.

«» Anvend ikke brugte produkter, hvis du ikke har adgang til oplysninger om tidligere brug. Der kan
veere dele, som er gaet i stykker, revnet eller mangler.

« Udskift BébéConfort Titan-autostolen, hvis den har vaeret udsat for kraftig belastning ifm. et

uheld.

ADVARSEL:

- Det er ikke tilladt at foretage nogen form for aendringer af autostolen, da dette kan indebzere en
sikkerhedsrisiko.
BébéConfort Titan-autostolen i bilen:

+For du keber dette produkt, skal du sikre dig, at autostolen er kompatibel med det keretgj, den
skal bruges i.

« Universal Isofix i fremadvendt position, klassestarrelse B1. Se tabel for klassestarrelse i alle
monteringstilstande.
For du monterer autostolen ved hjaelp af Isofix-forankringssystemet, skal du leese koretgjets
brugervejledning. | denne vejledning fremgar det, hvor de kompatible punkter for autostolenes
klassestorrelse befinder sig.
BébéConfort Titan-autostolen er godkendt i henhold til ECE R44/04-standarder og er egnet til
bern fra 9 til 36 kg
Serg for, at bagsaedet er fastlast i oprejst position, hvis det kan leegges ned.
Serg for, at evt. bagage og andre genstande, der kan forarsage personskade i tilfaelde af
pakersel, er forsvarligt fastgjort.
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Tildaek altid BébéConfort Titan-autostolen, nar den udszettes for direkte sollys i bilen, for at
undga, at barnet braender sig pa det solopvarmede betraek eller metal- og plastikdele.Serg for, at
stropperne, der fastger autostolen til koretgjet, er korrekt tilstrammet.

ADVARSEL:

« Nér autostolen monteres i passagersiden pa forseedet, anbefaler vi, at passagersidens airbag
deaktiveres, hvis barnet sidder i fremadvendt position, samt at passagersaedet kores tilbage til
den bageste position.

Barn i BébéConfort Titan-autostolen:

+ Lad aldrig barnet vaere uden opsyn.

« Af hensyn til din egen og barnets sikkerhed skal du altid placere barnet i autostolen og
fastspaende det, uanset hvor kort kereturen matte vaere.

« Ved brug i gruppe 2/3 ma BébéConfort Titan-autostolen kun anvendes pa et fremadvendt seede,
der er udstyret med en automatisk eller statisk 3-punktssele, som er godkendt i henhold til ECE
R16-standarden eller tilsvarende. Brug IKKE en 2-punktssele.

* Nér barnet er placeret i autostolen, skal du kontrollere, at selen er strammet tilstraekkeligt til, ved
at traeekke i selen. For hver brug skal du sikre dig, at selen ikke er beskadiget eller snoet.

» Der ma maksimalt veere plads til at presse én finger ind mellem selen og barnet (1 cm). Hvis der er
en afstand pa mere end 1 cm, skal selen strammes yderligere.

- Kontrollér, at nakkestgtten er indstillet til den korrekte hgjde.

« Barnefastholdelsesanordningen ma ikke anvendes uden betraekket. Autostolens betraek ma ikke
udskiftes med andet betraek end det, som anbefales af producenten, da dette har direkte
indflydelse pa autostolens funktionalitet.

* Temperaturen kan blive meget hgj i et koretgj, seerligt efter en leengere periode i direkte sollys.

* Det anbefales pa det kraftigste, at man under sddanne forhold tildaekker autostolen med et stykke
stof eller tilsvarende for at forhindre, at selespaenderne og szerligt metaldelene opvarmes, sa
barnet kan braende sig pa dem.
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BEMARK:

«Ved Isofix-brug i gruppe 1 er det ikke tilstraekkeligt at benytte monteringsklemmerne til
forankring forneden i kgretgjet. Det er vigtigt, at topforankringen (top tether) fastgores i
forankringspunktet foroven i henhold til bilproducentens anbefaling.

+Udstyr bébéConfort Titan-autostolen med ekstra forankringer ved hjeelp af keretgjets ekstra
Isofix-forankringspunkter.

«Isofix-forankringerne er udviklet med henblik pa nem og sikker fastgorelse af

«bernesikkerhedssystemerne i bilen. Ikke alle biler er udstyret med disse forankringer, men de er
dog standard i nyere modeller. Se den medfelgende liste over biler, hvor autostolen kan
monteres korrekt (du kan ogsa finde flere opdateringer af denne liste pa webstedet
www.bébéConfort .com).

«| fremadvendt position skal autostolen placeres pa bagszedet eller undtagelsesvist pa forseedet i
overensstemmelse med den gaeldende lovgivning i brugslandet (i Frankrig: i overensstemmelse
med de fastsatte bestemmelser i forordning nr. 91-1321 af 27-12-1991).

+Ved Isofix-montering af autostolen i gruppe 1 skal nakkestgtten fjernes, for topforankringen kan
traekkes korrekt igennem.

«Advarsel: Nar autostolen monteres, er det muligt, at der er mellemrum mellem autostolens bund
og bilseedet, afhaengigt af forankringspunkternes placering i keretgjet.

*Det er vigtigt, at autostolen udskiftes efter en ulykke.

*Brugeren skal altid kontrollere, at bagage og andre genstande, der kan forarsage personskade
pa barnet i autostolen i tilfeelde af pakersel, er forsvarligt fastgjort.

«De stive dele og plastiksektionerne i en barnefastholdelsesanordning skal placeres og monteres
pa en sadan made, at de - nar keretgjet anvendes under normale omsteendigheder - ikke kan
satte sig fast under et beveegeligt seede eller i bildgren.

+Kontrollér altid, at ingen del af autostolen eller selen har sat sig fast under et saede eller i
bildgren.

.Foretag aldrig @endringer af autostolens eller sikkerhedsselens konstruktion eller materialer uden
at sperge producenten forst.
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« Barnefastholdelsesanordningen ma ikke anvendes uden betraekket. Autostolens betraek ma ikke
udskiftes med andet betraek end det, som anbefales af producenten, da dette har direkte
indflydelse pa barnefastholdelsesanordningens funktionalitet.

- Denne barnefastholdelsesanordning fungerer kun efter hensigten, hvis brugsvejledningen
overholdes.

« Barnefastholdelsesanordningen skal altid vaere fastgjort, ogsa nar barnet ikke sidder i den.

« Placer aldrig tunge genstande pé hattehylden, da de kan flyve gennem kabinen med hgj
hastighed og udgere en fare i tilfeelde af en ulykke.

* Bagsaedet skal altid vaere fastlast i oprejst position, hvis det kan laegges ned.

« Ved tvivl om korrekt montering eller brug af systemet anbefales det, at brugeren kontakter
distributeren eller producenten af barnefastholdelsesanordningen.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold autostolen ren. Der ma ikke anvendes smgremidler eller staerke renggringsmidler.

Indlaeg:

* Det indlaeg, der folger med din bébéConfort Titan-autostol, spiller en vigtig rolle for funktionaliteten af
barnefastholdelsesanordningen til born fra 9-15 kg, gruppe 1. Det kan tages af,
og betraekket kan traekkes af og vaskes, men det er vigtigt, at indlaegget fastgeres igen inden
brug, og at der kun anvendes originale BébéConfort bébéConfort Titan-indlaeg. Dette indleeg ma
udelukkende anvendes til bébéConfort Titan-autostolen.

Stof:

* Betraekket kan traekkes af og vaskes. Hvis betraekket pa et tidspunkt traenger til udskiftning, ma
det kun erstattes af originalt BébéConfort -betraek, da dette spiller en vigtig rolle for
fastholdelsesanordningens funktionalitet.

* Af sikkerhedsmaessige arsager kan skulderpuderne ikke tages af. Renger dem med en fugtig
klud.
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* Find det indsyede vaskemaerke i de forskellige stofdele far rengering, og se symbolerne for
vaskeanvisninger for hver del.

* Yderbeklzedning:

« Renger yderbeklaedningen med en fugtig klud.

MILJD
» Plastikafdeaekning skal opbevares utilgeengeligt for bern pga. kveelningsfare. Af miljemaessige

hensyn bedes du, nar du er feerdig med at bruge produktet, bortskaffe produktet i det korrekte
affaldsanlaeg i overensstemmelse med lokal lovgivning.

SP@RGSMAL

« Kontakt din lokale BébéConfort -distributer, eller se vores websted, www.b ébéConfort .com|
* sektionen "Vores tjenester" (Our services). Du bedes have falgende oplysninger parat:

- Serienummer:
- Fabrikat og type for den bil, som bébéConfort Titan-autostolen bruges i
- Barnets alder, hgjde og veegt

GARANTI

Vores 24 maneders garanti afspejler vores tillid til den enestaende kvalitet af vores design,
konstruktion, produktion og produktets ydeevne. Vi bekraefter, at dette produkt er fremstillet i
overensstemmelse med de nuvaerende europaeiske sikkerhedskrav og kvalitetskrav, der geelder
for dette produkt, og at dette produkt er fri for fejl i materialer og udferelse pa tidspunktet for
kebet. Ifalge de heri naevnte betingelser kan denne garanti paberabes af forbrugere i landene,
hvor dette produkt er blevet solgt af et datterselskab i Dorel-gruppen eller af en autoriseret
forhandler eller detailhandler.

Vores 24 méaneders garanti daekker alle fabrikationsfejl i materialer og forarbejdning, nar de
anvendes under normale forhold og i overensstemmelse med vores brugsanvisning for en
periode pa 24 maneder fra datoen for det oprindelige detailkgb af den forste slutbrugerkeber.
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For at anmode om reparation eller reservedele under garantien for defekter i materialer og
forarbejdning, skal du fremlaegge kabsbeviset, der er udstedt inden for de 24 maneder forud for
anmodningen om servicering.

Vores 24 maneders garanti daekker ikke skader forarsaget af normal slitage, skader forarsaget af
ulykker, misbrug, uagtsomhed, brand, vaeskekontakt eller anden ekstern grund, skade som
konsekvens af ikke at overholde brugsanvisningen, skade forarsaget af service fra enhver, der

ikke er autoriseret af os, eller hvis produktet er blevet stjalet, eller hvis nogen maerkning eller
identifikationsnummer er blevet fiernet eller zendret. Eksempler pa normal slitage omfatter hjul

og stofslitage forarsaget af regelmaessig brug og den naturlige nedbrydning af farver og
materialer i lebet af leengere tid og brug.

Hvad skal man gere i tilfaelde af fejl:

Hvis der opstar problemer eller fejl, skal du ferst og fremmest kontakte den autoriserede
forhandler eller den af os anerkendte detailhandler. Vores 24 maneders garanti anerkendes af
dem(1). Du skal fremlaegge kobsbeviset, der er udstedt inden for de 24 maneder forud for
anmodningen om servicering. Det er lettest, hvis du far din serviceanmodning
forhandsgodkendt af os. Hvis du fremsender et gyldigt krav under denne garanti, kan vianmode
dig om, at du returnerer dit produkt til den autoriserede forhandler eller den af os anerkendte
detailhandler, eller at du sender produktet til os i henhold til vore instruktioner. | princippet
betaler vi for forsendelse og for returfragten, hvis alle instruktioner er fulgt. Skader og/eller
defekter, der hverken er daekket af vores garanti eller af forbrugerens juridiske rettigheder
og/eller skader og/eller defekter med hensyn til produkter, der ikke er omfattet af vores garanti,
kan behandles for et rimeligt gebyr.

Forbrugerens rettigheder:

En forbruger har juridiske rettigheder ifelge gaeldende forbrugerlovgivning, hvilket kan variere
fra land til land. Forbrugerens rettigheder under gaeldende national lovgivning pavirkes ikke af
denne garanti.
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Livstids garanti:

Under de vilkar og betingelser, der er beskrevet pa vores hjemmeside

www.BébéConfort .com/lifetimewarranty tilbyder vi en frivillig producent livstids garanti til forste
gangs brugere. For at benytte sig af denne livstids garanti, skal du registrere dig pa vores
hjemmeside.

Denne garanti er udstedt af Dorel Netherlands. Vi er registreret i Holland under firmanummer
17060920. Vor handelsadresse er Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Holland, og vor postadresse er
P.0.Box 6071, 5700 ET Helmond, Holland.

Navne og adresser pa andre datterselskaber i Dorel-gruppen kan findes pa den sidste side i
denne vejledning og pa vor hjemmeside for det pageeldende produkt.

(1) Produkter kgbt fra detailhandlere eller forhandlere, der fierner eller aendrer etiketter eller
identifikationsnumre, betragtes som uautoriserede. Der ydes ingen garanti for disse produkter,
da aegtheden af disse produkter ikke kan fastslas.
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TURVALLISUUS

« Kaikki Maxi-Cosi-tuotteet on suunniteltu ja testattu huolellisesti niin, ettéd ne olisivat turvallisia
ja mukavia vauvallesi. Kaytd vain Maxi-Cosin myymid tai hyvaksymia lisdvarusteita. Muiden
tarvikkeiden kaytto voi olla vaarallista.

« Olet aina itse vastuussa lapsesi turvallisuudesta: lue ndma ohjeet huolellisesti ja tutustu
tuotteeseen ennen kayttoa.

« Sdilyta ohjeet myohempaa kéyttoa varten. Turvaistuimessa on erillinen sailytyspaikka
kayttdohjeita varten.

« Titan-istuin on tarkoitettu kaytettavaksi vain autossa.

- Ald kéyta kdytettyind hankittuja tuotteita, joiden kéyttéhistoriaa et tunne. Jotkin osat
saattavat olla rikki, kuluneet tai puuttua kokonaan.

« Vaihda Titan-istuin, jos siihen on kohdistunut kovaa rasitusta onnettomuuden yhteydessa.

VAROITUS:

« Ald tee mitddn muutoksia turvaistuimeen, koska se saattaa johtaa vaaratilanteeseen.
Titan-turvaistuin autossa:"

* Varmista ennen turvaistuimen hankkimista, ettd se on yhteensopiva sen ajoneuvon kanssa,
jossa sita kaytetaan.

* Yleiskdyttoinen ISOFIX kasvot menosuuntaan ollessa, kokoluokka B1. Tarkista kokoluokat
kaikissa asennustiloissa taulukosta.

+ Ennen lapsen turvaistuimen asennusta ISOFIX-kiinnityspisteisiin on luettava ajoneuvon
kayttdohje. Ohjeessa kerrotaan, mitka paikat ovat yhteensopivat turvaistuimen kokoluokan
kanssa.

+ Maxi-Cosi Titan on hyvéksytty E-sddnnén n:o 44/04 mukaisesti, ja se sopii 9-36 kg:n
painoisille lapsille.

* Varmista, etta taitettava takaistuin on lukittu paikalleen.

+ Matkatavarat ja kaikki muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vahinkoa torméayksessd, on
kiinnitettdva asianmukaisesti.

\
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- Peitd aina BébéConfort Titan-turvaistuin, kun siihen kohdistuu suoraa auringonvaloa autossa.
Muuten suojus seka metalli- ja muoviosat saattavat kuumentua liiaksi ja polttaa lapsen ihoa.
*Varmista, ettd turvaistuimen ajoneuvoon kiinnittavat hihnat on kiristetty.

Kun turvaistuin on asennettu auton etuistuimelle, suosittelemme etuistuimen turvatyynyn
kytkemista pois paalt, jos lapsi istuu kasvot menosuuntaan, ja auton istuimen asettamista

takimmaiseen asentoon.

Lapsi BébéConfort Titan -turvaistuimessa:

«Al4 koskaan j&ta lasta yksin.

-Laita lapsi aina turvaistuimeen ja kiinnitd vydt oman ja lapsen turvallisuuden takia, vaikka matka
olisi lyhyt.

*Ryhmissd 2-3 BébéConfort BébéConfort Titan -turvaistuinta on kaytettdva istuimessa, joka on
menosuuntaan ja jossa on automaattinen tai staattinen kolmipistevy®, joka on hyvéksytty
E-sd&nndn n:o 16 tai vastaavan standardin mukaisesti. ALA kéyta kaksipistevyota.

+Kun lapsi on asetettu turvaistuimeen, varmista, ettd valjaat ovat riittavan tiukat, vetamalla vyota.
Varmista ennen jokaista kdyttod, ettd valjaat eivat ole vahingoittuneet tai kiertyneet.

*Varmista, ettd valjaiden ja lapsen véliin mahtuu vain yksi sormi (1 cm). Jos valiin jad enemman
kuin 1 cm, kiristd valjaiden vyota.

«Tarkista, ettd niskatuki on saddetty oikealle korkeudelle.

*Al4 kéyta lapsen turvalaitetta ilman suojusta. Ald vaihda istuimen suojusta suojukseen, jota
valmistaja ei ole suositellut, koska téma vaikuttaa suoraan turvaistuimen toimintaan.

*Ajoneuvon sisdlampétila voi nousta erittdin korkeaksi erityisesti silloin, kun siihen kohdistuu
pitkdan auringonvaloa. Talldin on erittdin suositeltavaa suojata istuin esimerkiksi kankaalla, jotta
valjaiden kiinnikkeet ja erityisesti metalliosat eivédt kuumene liikaa ja polta lapsen ihoa.
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HUOMIO:

* Ryhmadssé 1 ajoneuvon alempiin ISOFIX-kiinnityspisteisiin kiinnittaminen ei riitd. On erittdin
tarkeda kiinnittad TOP TETHER ajoneuvon valmistajan suosittelemaan ylempaan
kiinnityspisteeseen.

« BébéConfort Titan-istuimen asentaminen lisdnauhoilla kdyttamalla ajoneuvon
ISOFIX-lisékiinnityspisteitd ISOFIX-kiinnityspisteet on kehitetty lapsille tarkoitettujen auton
sisdisten turvajarjestelmien turvallista ja helppoa kiinnitysta varten. Vaikka nama kiinnityspisteet
ovat uudemmissa malleissa vakiovarusteena, kaikissa autoissa ei ole niita. Tarkista liitteend
olevasta auto luettelosta, mihin malleihin turvaistuin voidaan asentaa asianmukaisesti
(voit myos tutustua téman luettelon lisapaivityksiin verkkosivustossa www.bébéConfort .com).

* Kun istuin asennetaan kasvot menosuuntaan, se on asennettava auton takaistuimelle tai
poikkeustapauksessa etuistuimelle maan voimassa olevan lainsaadannon mukaisesti
(Ranskassa: 27. joulukuuta 1991 annetun asetuksen nro 91-1321 maardysten mukaisesti).
Kun turvaistuin asennetaan ryhman 1 ISOFIX-kiinnityspisteisiin, niskatuki on irrotettava, jotta
TOP TETHER voidaan asentaa asianmukaisesti.

« Varoitus: kun turvaistuinta asennetaan, turvaistuimen pohjan ja ajoneuvon istuimen valiin
saattaa jaada tilaa riippuen ajoneuvon kiinnityspisteiden sijainnista.

- On téarkedd, ettd turvaistuin vaihdetaan onnettomuuden jélkeen.

- Kayttdjan on aina tarkistettava, ettd matkatavarat ja kaikki muut esineet, jotka aiheuttaisivat
vahinkoa térméayksessa turvaistuimessa istuvalle, on kiinnitetty asianmukaisesti.

- Lasten turvalaitteen jaykdt ja muoviset osat on asetettava ja asennettava niin, etteivat ne voi
juuttua kiinni liikkuvan istuimen alle tai ajoneuvon oveen, kun ajoneuvoa kaytetaan
normaaliolosuhteissa.

« Tarkista aina, ettei mikaan istuimen tai valjaiden osa ole juuttunut istuimen alle tai ajoneuvon
oveen.

« A3 missddn tapauksessa muuta turvaistuimen ja turvavydn rakennetta tai materiaaleja
kysymatta asiasta valmistajalta.
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- Al3 kdyta lapsen turvalaitetta ilman suojusta. Ald vaihda istuimen suojusta muuhun kuin
valmistajan suosittelemaan suojukseen, koska tdma vaikuttaa suoraan lapsen turvalaitteen
toimintaan.

- Tama lapsen turvalaite toimii vain, jos kdyttdohjeita noudatetaan.

* Kiinnitd lapsen turvalaite my®s silloin, kun lapsi ei istu siina.

+ Ala missaan tapauksessa aseta ajoneuvon takahyllylle painavia esineit, jotta ne eivit aiheuta
vahinkoa onnettomuuden sattuessa.

* Taitettavat istuimet on aina lukittava paikalleen.

* Jos jokin jarjestelmén asianmukaisessa asennuksessa tai kdytdssd on epdselvaa, kdyttajan on
hyvé ottaa yhteys lapsen turvalaitejarjestelman jélleenmyyjaan tai valmistajaan.

Pida turvaistuin puhtaana. Al kdyta voiteluaineita tai voimakkaita puhdistusaineita.

Lisdpehmuste:
* bébéConfort Titan-istuimen mukana toimitettava lisipehmuste on keskeinen turvalaitteen toiminnan
kannalta 9-15 kg:n painoisille lapsille (ryhma 1). Pehmuste voidaan irrottaa ja
suojus voidaan poistaa pesua varten, mutta on erittdin tarkedd, etta se asetetaan takaisin
paikoilleen ja ettd vain tata virallista BébéConfort bébéConfort Titan -lisdpehmustetta kdytetaan. Lisapehn
on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan bébéConfort Titan-istuimen kanssa.

Kangas:

- Suojus voidaan poistaa pesua varten. Jos suojus on vaihdettava, se on korvattava virallisella
BébéConfort -suojuksella, koska se on keskeinen osa turvaistuimen toimintaa.

« Turvallisuussyista olkapehmusteet eivdt ole irrotettavia. Puhdista ne kostealla liinalla.

* Ennen kuin puhdistat kankaan, tarkista sen eri osiin ommellut laput, joissa on kunkin osan
pesua koskevat pesusymbolit.

Runko:
« Puhdista runko kostealla liinalla.
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YMPARISTO

« Sdilytd muovisuojus poissa lasten ulottuvilta tukehtumisvaaran vuoksi. Ymparistosyista
pyyddamme, ettd havitat tuotteen asianmukaisessa jatteenkasittelypaikassa paikallisen
lainsdédannén mukaisesti.

KYSYMYKSET

- Ota yhteys paikalliseen BébéConfort -jélleenmyyjaan tai meihin verkkosivustomme kautta
(www.BébéConfort .com) osiossa Our services (Palvelumme). Kun otat yhteyttd, varmista, ettd
sinulla on seuraavat tiedot:

- sarjanumero
- sen auton merkki ja tyyppi seka istuinpaikka, jossa bébéConfort Titania kdytetaan
- lapsen ik, pituus ja paino.

TAKUU

24 kuukauden takuumme on osoitus luottamuksestamme suunnittelumme ensiluokkaiseen
laatuun, valmistukseen, tuotantoon ja tuotteen toimivuuteen. Takaamme, ettd tdma tuote on
valmistettu voimassa olevien, tdta tuotetta koskevien eurooppalaisten turvallisuusvaatimusten
ja laatustandardien mukaisesti, ja ettd tuotteessa ei ole ostohetkelld materiaali- tai valmistus-
virheitd. Tassa mainittujen ehtojen mukaisesti kuluttajat voivat vedota takuuseen maissa, joissa
tatd tuotetta on myyty Dorel-yritysryhman tytaryhtion, valtuutetun myyjan tai jélleenmyyjan
toimesta.

Mydntdama@mme 24 kuukauden takuu kattaa kaikki materiaali ja valmistusvirheet, olettaen etté
tuotetta on kdytetty normaaliolosuhteissa ja toimittamamme kdyttdohjeen mukaisesti.Takuu
on voimassa 24 kuukauden ajan ostopdivamaarasta lukien. Jotta voit saada takuun alaisia
korjaus- tai varaosapalveluita tuotteen mahdollisten materiaali- tai valmistusvirheiden vuoksi,
sinun on esitettdva ostotosite, joka on pdivatty huoltopyyntda edeltévien 24 kuukauden aikana.
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Myoéntamamme 24 kuukauden takuu ei korvaa normaalista kulumisesta, onnettomuudesta,
vaarinkaytostd, huollon puutteesta, huolimattomuudesta, tulipalosta, nestekontaktista tai
muista ulkoisista syista aiheutuneita virheitd. Takuu ei myoskaan kata kayttoohjeiden
noudattamatta jattamisesta aiheutuneita virheitd, toisen tuotteen kaytosta aiheutuneita
virheitd, tuotteen luvattomasta kdytosta toisen henkilon taholta aiheutuneita virheitd, tuotteen
varastamisesta aiheutuneita virheitd, tuote-etiketin tai tuotteen tunnistamisnumeron poistosta
aiheutuneita tai tuotteen muuttamisesta aiheutuneita vaurioita. Esimerkkeja normaalista
kulumisesta ovat saannollisen kdyton aiheuttamat kulumat pyorissé ja tekstiileissa ja vérien ja
materiaalien luonnollinen haalistuminen tuotteen normaalin vanhenemisen vuoksi.

Mita tehdd, jos vikoja ilmenee:

Jos ongelmia tai vikoja ilmene, pyyddamme Teitd kddantymaan valtuutetun jalleenmyyjan
puoleen. He hyvaksyvat antamamme 24 kuukauden takuun(1). Sinun on esitettava ostotosite,
joka on paivatty huoltopyyntoa edeltavien 24 kuukauden ajalle. Helpoimmin huoltopyynnén
voi esittaa esihyvaksyttamalla sen meilld. Jos esitat taman takuun kattaman kelvollisen
korvausvaatimuksen, voimme pyytda sinua palauttamaan tuotteen valtuutetulle myyjalle ja
hyvaksymallemme jélleenmyyijalle tai ldhettaméan tuotteen meille antamiemme ohjeiden
mukaisesti. Maksamme ldhetys- ja palautuskustannukset, mikali kaikkia sddnt6ja noudatetaan.
Vauriot ja/tai viat, jotka eivat ole takuun alaisia voidaan korjata kohtuullista maksua vastaan.

Kuluttajan oikeudet:
Kuluttajalla on kuluttajasuojalaissa maariteyt oikeudet, jotka voivat vaihdella maakohtaisesti.
Tama takuu ei vaikuta kansallisen lainsdadannon alaisiin kuluttajan oikeuksiin.

Elinikdinen Takuu:

Kotisisuillamme osoitteessa www.BébéConfort .com/lifetimewarranty ilmoitettujen ehtojen
edellytykselld, myontaa valmistaja tuotteelle elinikdinen takuun, joka on voimassa
ensimmaisen omistajan osalta. Aktivoidaksesi takuun tulee sinun rekisteroitya kotisivuillamme.
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Takuu on Dorel Netherlandsin asettama. Olemme rekisteréityneet Alankomaissa yhtionumerol-
la 17060920. Liikeosoitteemme on Korendijk 5, 5704 RD Helmond, The Netherlands ja
postiosoitteemme P.O. Bos 6071 ET Helmond, The Netherlands.

Dorel-yritysryhman muiden tytaryhtididen nimi- ja osoitetiedot on annettu tamdn
kayttoohjeen viimeiselld sivulla ja nettisivustollamme kyseisen tuotemerkin kohdalla.

(1) Sellaisia jalleenmyyjid, jotka poistavat tai muuttavat tarroja tai tunnistenumeroita, ei katsota
valtuutetuiksi myyjiksi. Takuu ei koske naitd tuotteita, koska tuotteiden aitoutta ei voida
varmistaa.
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SIKKERHET

« Alle BébéConfort -produkter er ngye utformet og testet for ditt barns sikkerhet og komfort. Bruk
bare tilbehgr som selges av, eller er godkjent av BébéConfort . Bruk av annet tilbehor kan vaere farlig.

« Du er selv ansvarlig for sikkerheten til barnet ditt til enhver tid, sa les disse instruksjonene ngye
og gjer deg kjent med produktet for du bruker det.

« Ta alltid vare pa instruksjonene for fremtidig referanse. Det finnes et oppbevaringsrom til dette
formalet pa barnesetet.

« bébéConfort Titan er kun beregnet for bruk i bil.

« Ikke bruk brukte produkter med en ukjent historie. Noen deler kan veere gdelagt, skadd eller
mangle.

« Skift ut bébéConfort Titan nar det har vaert utsatt for voldsomme belastninger i en ulykke.

ADVARSEL:

*Ikke foreta noen endringer pa setet, uansett arsak, da dette kan fere til utrygge situasjoner.
bébéConfort Titan-barnesete i bilen:

*For du kjoper dette produktet, ma du kontrollere at setet er kompatibelt med kjeretayet det
skal brukes i.

“Universell ISOFIX i forovervendt posisjon, klassesterrelse B1. Se tabell for klassestarrelse i hver
installasjonsmodus.

“For du monterer barnesetet for bil med ISOFIX-festesystemet, ma du lese
bruksanvisningen for kjgretgyet. Denne handboken angir stedene som er kompatible med
klassestarrelsen for barnesetene.

“BébéConfort bébéConfort Titan er godkjent i samsvar med ECE R44/04-standarder og er egnet
for barn fra 9 til 36 kg.

“Sorg for at sammenleggbare bakseter er I3st ordentlig pa plass.

“Serg for at bagasje og andre gjenstander som kan forarsake skader hvis det skulle oppsta en
kollisjon, er festet pa korrekt mate.
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Dekk alltid til bébéConfort Titan nar det utsettes for direkte sollys i bilen. Hvis ikke kan trekket,
metallet og plastdelene bli for varme for barnets hud.

Kontroller at stroppene som fester barnesetet til kjoreteyet, er stramme.

ADVARSEL:

+Nar setet er montert i passasjersetet foran, anbefaler vi at du slar av kollisjonsputen foran dette
setet hvis barnet sitter i forovervendt posisjon og plassere setet sa langt tilbake som det er
mulig.

Barn i bébéConfort Titan-barnesete:

+Ga aldri fra barnet uten tilsyn.

*For din egen og barnets sikkerhets skyld skal du alltid plassere barnet i barnesetet og feste
beltene i setet, uansett hvor kort turen er.

«For gruppe 2/3-bruk skal BébéConfort bébéConfort Titan kun brukes pa et forovervendt sete
som er utstyrt med automatiske eller statiske 3-punktsbelter som er godkjent i henhold til ECE
R16-standard eller tilsvarende. IKKE bruk et 2-punktsbelte.

- Etter at du har plassert et barn i setet, ma du sikre at selebeltet er tilstrekkelig stramt ved d dra i
beltet. For hver bruk ma du serge for at selebeltet ikke er delagt eller vridd.

*Pase at du ikke kan fa mer enn én finger mellom selebeltet og barnet (1 cm). Hvis det er mer enn
1 cm mellom selebeltet og barnet, trekker du til selebeltet ytterligere.

* Sjekk at nakkestotten er justert til riktig heyde.

- Ikke bruk barneseteenheten uten trekket. Ikke erstatt setetrekket med noe annet enn det som
anbefales av produsenten, da dette vil ha direkte innvirkning pa barnesetets funksjon.

» Temperaturen inne i et kjoretoy kan bli svaert hoy, spesielt hvis det har statt i solen i en lengre
periode. Under slike forhold anbefales det pa det sterkeste at man dekker setet i bilen med et
stykke toy eller noe lignende for a forhindre at selebeltenes fester, og spesielt metalldelene, blir
varme og brenner barnet.

L
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OBS:

* For gruppe 1-bruk i ISOFIX-bruk er koblingsklemmene for nedre forankringspunkt til kjeretoyet
ikke tilstrekkelig. Det er viktig & feste "TOPPFESTET" til det gvre forankringspunktet anbefalt av
bilprodusenten.

* Montering av bébéConfort Titan-barnesete med ekstra belter ved bruk av kjoretgyets ekstra
ISOFIX-forankringspunkter.

« ISOFIX-forankringspunktene har blitt utviklet for & kunne feste systemene for barns sikkerhet
pa en trygg og enkel mate inne i bilen. Ikke alle biler er utstyrt med disse forankringspunktene
selv om de er standard pé nyere modeller. Se vedlagte liste med biler som barnesetet kan
installeres pa riktig mate i (du kan ogsa se flere oppdateringer av denne listen pa nettstedet
www.BébéConfort .com).

- | forovervendt posisjon skal setet plasseres i baksetet av bilen eller unntaksvis i forsetet i
henhold til gjeldende lovgivning i landet der du bruker barnesetet (i Frankrike: i samsvar med
betingelsene som er stilt i resolusjon n °91-1321 du 27-12-1991).

« Nar du monterer barnesetet for gruppe 1 med ISOFIX, mé du fjerne nakkestgtten for & plassere
TOPPFESTET gjennom pa riktig mate.

. Advarsel: Nar du monterer barnesetet, kan det forekomme mellomrom mellom bunnen av
setet og barnesetet avhengig av stillingen pa forankringspunktene i bilen.

« Det er viktig at barnesetet byttes ut etter en ulykke.

* Brukeren ma alltid sjekke at eventuell bagasje og andre gjenstander som kan forarsake skade
pa den som sitter i barnesetet i en kollisjon, er ordentlig festet.

- De stive delene og plastdelene pa et barnesete skal veere plassert og montert pa en slik mate at
de ikke kan bli fanget under et sete i bevegelse eller i doren pa kjoretayet, nar kjoretoyet
brukes under normale forhold.

- Sjekk alltid at ingen deler av setet eller selebeltene sitter fast under et sete eller i deren pa
kjoretayet.
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* Du mé aldri endre konstruksjonen eller materialene i barnesetet og sikkerhetsbeltet uten
radgivning fra produsenten.

« Ikke bruk barnesetet uten trekket. Ikke erstatt setetrekket med et annet trekk enn det som
anbefales av produsenten, fordi det har en direkte innvirkning pa barnesetets funksjon.

« Dette barnesetet er kun effektivt hvis bruksanvisningen overholdes.

- Fest alltid barnesetet selv nar barnet sitter ikke i det.

« Ikke plasser tunge gjenstander pa hattehyllen. Dette for a redusere faren for prosjektiler hvis du
kommer utfor en ulykke.

- Sammenleggbare seter skal alltid veere Iast pé plass.

- Hvis du er i tvil om riktig montering eller bruk av systemet, anbefaler vi at brukeren tar kontakt
med forhandleren eller produsenten av systemet for sikring av barnet.

VEDLIKEHOLD

Hold barnesetet rent. Ikke bruk smgremidler eller sterke rengjeringsmidler.

Innlegg:

* Innlegget i bébéConfort Titan-setet spiller en viktig del for effektiviteten til sikringssystemet til bar
ditt 9 til 15 kg, gruppe 1. Det kan fjernes og trekket kan tas av for vasking,
men det er viktig a plassere dem tilbake der de harer hjemme, og bare bruke dette originale
BébéConfort bébéConfort Titan-innlegget. Dette innlegget er kun ment for bruk med bébéConfor

Stoff:

*Trekket kan tas av for vasking. Hvis trekket pa et eller annet tidspunkt ma skiftes ut, ma du kun
bruke originale BébéConfort -trekk da det utgjer en viktig del av ytelsen til barnesetet.

+Av sikkerhetsmessige arsaker skal ikke skulderputer fiernes. Rengjer dem med en fuktig klut.

+Se pa etikettene som er sydd inn i de forskjellige delene av stoffet for rengjering. Der finner du
vaskesymboler som angir vaskemetoden for hvert element.
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Skallet:
*Rengjer skallet med en fuktig klut.

*Hold plasttrekk unna barn for a unnga kvelning. Av miljgarsaker ber vi deg om & avhende
produktet pa riktig mate i samsvar med lokal lovgivning nar du har sluttet a bruke dette
produktet.

SP@RSMAL

*Ta kontakt med den lokale BébéConfort -distributaren eller pa nettstedet vart,
www.BébéConfort .com i den delen Vare tjenester. Nar du gjer det, ber vi om at du har felgende
opplysninger tilgjengelig:

- serienummer

- modell og type bil og sete der bébéConfort Titan brukes

- alder, hgyde og vekt for barnet ditt

GARANTI

Vaér 24 méaneders garanti gjenspeiler var tillit til den enestaende kvaliteten til produktets
design, utvikling, produksjon og ytelse. Vi garanterer at dette produktet ble produsert i
henhold til de gjeldene europeiske sikkerhetskrav og kvalitetsstandarder som gjelder dette
produktet, og at dette produktet er uten defekter i materialer eller arbeid ved kjgpstidspunk-
tet. Under betingelsene som nevnes her, kan denne garantien paberopes av forbrukere i land
der dette produktet har blitt solgt av et datterselskap av Dorel-gruppen, eller av en autorisert
forhandler eller detaljist.

Vaér 24 méaneders garanti dekker alle produksjonsdefekter i materialer og arbeid, nar det brukes
under normale forhold og i henhold til brukerveiledningen i en periode pa 24 méaneder fra
datoen til det opprinnelige kjopet til den forste sluttbrukeren. For & foresporre reservedeler
under garantien for defekter i materialer og arbeid ma du ha et kjgpsbevis datert i lopet av de
siste 24 manedene for tjenesteforesporselen.
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Var 24 maneders garanti dekker ikke skader forérsaket normal bruk og slitasje, skade forarsaket
av ulykker, misbruk, uaktsomhet, brann, kontakt med vaesker alle annen ekstern arsak, skade
forarsaket av at bruksanvisningen ikke er fulgt, skade forarsaket av bruk sammen med et annet
produkt, skade forarsaket av service av noen som ikke er autorisert av oss, eller hvis produktet
blir stjalet eller om noen etikett eller identifikasjonsnummer er fiernet fra produktet, eller har
blitt endret. Eksempler pa normal bruk og slitasje inkluderer slitasje pa hjul og stoff fra
regelmessig bruk og naturlig nedbrytning av farger og materialer pa grunn av den normale
aldringen av produktet.

Hva du skal gjere i tilfelle defekter:

Hvis det oppstar problemer eller defekter fér du raskest behandling ved & kontakte din
autoriserte forhandler eller detaljist som er anerkjent av oss. Var 24-maneders garanti er
anerkjent av dem(1). Du ma ha et kjgpsbevis datert i lgpet av de siste 24 manedene for
tjenesteforesporselen. Det er enklest om du far din tjenesteforesporsel forhdndsgodkjent av
oss. Hvis du sender inn et gyldig krav under denne garantien, kan vi be om at du returnerer
produktet til den autoriserte forhandleren eller detaljisten som er anerkjent av oss, eller at du
sender produktet til oss i henhold til vare instruksjoner. Vi vil betale for frakt og returfrakt hvis
alle instruksjoner er fulgt. Skader og/eller defekter som ikke dekkes av var garanti, og heller
ikke av kundens juridiske rettigheter og/eller skade og/eller defekter med hensyn til produkter
som ikke dekkes av var garanti, kan behandles til en fornuftig pris.

Lifetime Warranty:

BébéConfort tilbyr en valgfri Lifetime Warranty fra produsenten under betingelsene og
vilkdrene som er publisert pa nettstedet vart: www.BébéConfort .com/lifetimewarranty. Hvis du
vil fa denne Lifetime Warranty ma du registrere deg pa nettstedet vart.

Forbrukerrettigheter:

En kunde har juridiske rettigheter i henhold til gjeldende forbrukerlovgivning, som kan variere
fra land til land. Forbrukerrettighetene under gjeldende nasjonal lovgivning pavirkes ikke av
denne garantien.
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Garantien gis av Dorel Netherlands. Vi er registrert i Nederland med selskapsnummer
17060920. Var kontoradresse er Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Nederland, og var postadresse
er P.O.Box 6071, 5700 ET Helmond, Nederland.

Detaljer med navn og adresser for andre datterselskaper av Dorel-gruppen finner du pé den
siste siden i denne handboken og pa vart nettsted for det gjeldende merket.

(1) Produkter kjopt fra forhandlere som fjerner eller endrer etiketter eller identifikasjonsnumre
blir sett pa som uautoriserte. Ingen garanti gjelder for disse produktene da vi ikke kan bekrefte
at de er originale.
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BE3OMNACHOCTb

« Bce nzpenua Maxi-Cosi otnnyatoTca TwaTenbHO NPOAYMaHHON KOHCTPYKUMEN U NPOXOAAT
MCMbITaHWA. 3TO No3BonAeT obecneunTb yA06CTBO M 6€30MaCcHOCTb BaLLEro Masbilla.
Mcnonb3yiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTY, peanusyemble 1nm ogobpeHHble KomnaHmein Maxi-Cosi.
Mcnonb3oBaHve Apyrux NprHaaneXxHoCTen MOXeT ObITb OMacHbIM.

« Bbl Bcerpa HeceTe IMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a 6€30MacHOCTb CBOero pebeHka. BHMmaTtenbHo
npoyunTanTe 3T UHCTPYKLMM 1 O3HAKOMbTECH C U3JeNreM, Npexae YeM HauHeTe ero
MCMoMb30BaTh.

+ CoxpaHuTe MHCTPYKLMW AN NCNoNb3oBaHNA B OyayLuemM. B aeTckom Kpecne ecTb crieymanbHoe
oTfeneHne AN UX XpaHeHus.

+ Kpecno Titan npegHa3HaueHO TONbKO AJ1A1 CMOJb30BaHUA B aBTOMOOUNAX.

+ He ncnonb3yiite 6biBLUME B yNIOTPeONeHUN N3N, B KaUeCTBE KOTOPbIX Bbl HE yBEPEHbI.
OTaenbHble feTanu MoryT 6biTb NOBPEXAEHbI, MOPBaHbl UM BOOOLLE OTCYTCTBOBATb.

« 3ameHuTe Kpecno Titan, ecnm oHO NOABEPrIOCh CUNbHLIM Harpy3skam B ATM

NPEOYNPEXOEHWE

+He BHOCKTE N3MEHEHMA B KOHCTPYKLMIO Kpecsia — 3TO MOXeT NPUBECTY K ONacHbIM
nocnegcteuam.Kpecno Titan B aBTomo6une:

lMepep nprobpeTteHnem Kpecna ybeanTech, YTO OHO COBMECTMMO C aBTOMOGUIEM, B KOTOPOM
[IOMXKHO MCMONb30BaTbCA.

*YHusepcanbHasa cuctema ISOFIX B nonoxerun nuuyom Bnepes, knacc B1. Knaccol ana Kaxgoro
pexuma yCTaHOBKM NPMBOAATCA B TabnuLe.

+[lepep ycTaHOBKOW A€TCKOro Kpecna C NCnosib3oBaHnem cuctembl Kpenneruma ISOFIX
HeobX0AMNMO NPOUNTaTb UHCTPYKLIMIO K aBTOMOOWIIIO. B Hell JomKHbI 6bITb YKa3aHbl MecTa, B
KOTOPbIX MOXHO yCTaHaB/IMBaTb Kpec/ia COOTBETCTBYIOLLEro Knacca.

+Kpecno Maxi-Cosi Titan cepTudmumpoaHo cornacHo ctaHaaptam ECE R44/04 n npeaHa3sHaueHo
ona geten Becom oT 9 o 36 Kr.
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* Y6epuTech, UTO OTKUAHDIE 3aAHVE CMAEHUA 3aPNKCUPOBaHDI.

« Y6enutech, uto 6arax v ipyrue npeameTbl, KOTOPbIE MOTYT MPUYMHUTL TPABMbI NP
CTONKHOBEHMY, HAAEXKHO 3aKpPerJieHbl.

« Ecnn yctaHoBneHHOe B aBToMo6une Kpecso Titan NoaBepeHo BO3AENCTBUIO NPAMbIX
COJTHEYHbIX Nyyelt, 06s3aTeNbHO HaKpOWTe ero. B NpoTMBHOM Cilyyae MeTannnyeckue n
NNacTMaccoBble AeTanun MOTYT HarpeTbCA 1 CTaTb CIMLLIKOM FOPAYMMM [J1 KOXM Ballero
pebeHka.

* Y6enunTech, 4To PEMHM, KOTOPbIMM KPECTIO KPENUTCA K aBTOMOGWITIO, 3aTAHYTHI HAANEXALLMM
obpasom.

NPELYMNPEXKOEHWE

* Mpu ycTaHOBKe Kpecna Ha NepeaHeM CUAEHUM PEKOMEHAYETCA OTKIIOUUTb NOAYLIKY
6e30MacHOCTM /1A Naccaxvpa, ecnuv Ball pebeHoK CUANT NNLIOM Brepea, 1 MakcuManbHO
OTOABMHYTb NacCaXXMPCKOe CUAEHMe.

PebeHok B aBTOMOOMNBbHOM Kpecne Titan:

« Hukorpa He octaBnainTe pebeHka 6e3 npucmoTpa.

« [inA Bawwen cobcTBeHHON 6e3onacHOCT 1 6e30MnacHOCTY Ballero pebeHka Bceraa caxanTe
ero B aBTOMOGW/IbHOE KPecso 1 NMpUCTernBanTe, He3aBrNCMO OT TOFO, HACKOSIbKO KOPOTKOM
6yner Bala noesaka.

« Mpu ncnonbsosaHwnn Kpecen rpynn 2/3 yctaHasnusante Maxi-Cosi Titan TonbKo Ha cuaeHunsax,
PacnonoXeHHbIX MO XoAy ABMKEHUA 1 060PYAO0BaHHbIX aBTOMATUUYECKMY U CTaTUYECKUMU
3-ToYeYHbIMY PEMHAMM 6E30MACHOCTI, KOTOPblE cepTUdMLMPOBaHbI cornacHo ECE R16 unn
aHanornyHomy ctaHgapty. HE ICMOJIb3YWTE 2-ToueuHble pemHu.

* NMocague pebeHka B aBTOMOOMSIbHOE KPeCso, MOTAHUTE 33 peMeHb, YTOObI y6eauTbCs B TOM,
UYTO PeMHV HafeKHO 3aTAHYTbI. [epea Kax/AblM MCMNOb30BaHNEM HYXHO YOeanTbCA, 4To
PEMHW He NOBPEXAEHbI 1 He NepeKpyUeHbl.
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* Y6epunTech, UTo MeXay pebeHKOM 1 peMHeM 6€30MacHOCTI MOXHO BCTaBUTb TONIbKO OAVH
nanet (1 cm). Ecnn pacctosiHne Mexay peMHeM 1 pebeHKOM NpeBbIaeT 1 cm, 3aTAHUTE
pemeHb MoTyxe.

- Y6epunTech, YTo BbiCOTA MOATONOBHMKA OTPEryNMpPoBaHa NpaBuibHO.

* He ncnonb3yite peTckoe yaepmBatoLLee yCTpoMCTBo 6e3 NoKpbITvA. He MeHANTe NOKpbITUE
Kpecna Ha NoKpbIThe, He PEKOMEH0BaHHOE MPOK3BOANTENEM. ITO MOXKET HENMOCPEACTBEHHO
NOB/MATL Ha XapaKTePUCTHKM AETCKOro Kpecsna.

- TemnepaTypa B canioHe MOXeT 6bITb OYEHb BbICOKOW, OCOGEHHO NOCse A/INTENbHOrO
HaXoX[AeHVA aBTOMOOWAA Ha COMHLE. B TaKyX yCNOBYAX HACTOATENbHO peKoMeHAyeTcA
HaKpblBaTb aBTOMOOWIbHOE CUAEHVE TKaHbIO UV NOA0OHBIM MaTEPVanom Bo n3bexaHme
HarpeBaHua KpenneHuii (B 0CO6EHHOCTN METAINIMYECKNX AeTaneil), 4To6bl pebeHoK He
06Xercs o HUX.

BHUMAHWE!

« Mpu ncnonbsoBaHum ¢ Kpennexnnem ISOFIX 1 yctaHoBKe AnA rpynnbl 1 HUKHKX KNUNC
HeJj0CTaTOYHO 1A Haanexallein dukcauuy Kpecna. Heo6xoanMmMo NpucTerHyTb AKOPHBIN
pemeHb K BepXHeMy KpenneHuio, NpeAyCcMOTPEHHOMY NPOoV3BOAMTENIeM aBTOMOOUNA.
Oukcauma kpecna Titan c NOMOLLbIO JOMOMHUTENbHbBIX PEMHEN 11 AOTMONHUTENbHbIX
Kpennenuii ISOFIX.

« KoHcTpyKkuwma kpennenuit ISOFIX no3sonsaeT HageHo v yaobHo ¢prKkcmpoBaTb AeTcKmne
cuctembl 6e30MacHOCTY B cafloHe aBToMo6umA. He Bce aBTOMOOUM OCHaLLEHbI TaKUMK
KpernneHamu, HO OHW, KaK NPaBuIIo, yCTaHOBEHbI B COBPEMEHHbIX MoAenaxX. K MHCTPYKLMK
npunaraeTca CNMCcoK aBTOMOOUNEN, B KOTOPbIX 3TO KPEC/IO MOXXHO YCTaHOBUTb HaANeXallym
06pa3om (03HaKOMUTLCA C aKTyanbHbIM CMUCKOM MOXKHO Ha caiTe www.maxi-cosi.com).

« B nonoxeHun nuuom Bnepes Kpecio Heo6XoAMMO yCTaHaBMBaTb Ha 3aiHEM CULEHNN
aBTOMOOUNA UNK (B UCKMIOYNTENbHBIX CIyYanXx) Ha NepefHemM CUAEHUN B COOTBETCTBUMN C
[leNCTBYIOLLIIM 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbl MCNosib3oBaHMA (Bo paHuum: cornacHo
YCNOBUAM, N3NI0XKEHHBIM B yKase N2 91-1321 du 27-12-1991).
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Mpu ycTaHOBKE aBTOMOGWIbHOTO Kpecnia AnA rpynmbl 1 ¢ UCMoNb30BaHMEM KpenieHums
ISOFIX He06X0AMMO CHATH MOATONOBHYK, UTO6bI MPABUIbHO NPOAETb AKOPHbIV PEMEHb.
BHumaHme! B 3aBUCMMOCTI OT pacnonoXeHna ToUeK KpernieHra B CalloHe MeXy AeTCKAM
Kpecsiom 1 aBTOMOGWSIbHbIM CUAEHVEM MOXET OCTaBaTbCA CBOHOAHOE MPOCTPAHCTBO.
3ameHnute Kpecno Maxi-Cosi Titan, ecnn oHo NoABepPrnoch CMsibHbIM Harpy3kam B [TT1,
NMOCKOJbKY B TaKOM CJlyyae rapaHTMpoBaTb 6€30MacHOCTb Ballero pebeHka

HEBO3MOXHO.

Heobxoaumo Bceraa npoBepATb, 3aKpemneH 1 6arax 1 npourie NpeameTbl, KOTopble MOTyT
HaHeCTV TpaBMbl B C/lyYae CTONIKHOBEHWUSA, Hafiexalium o6pa3om.

KecTkune feTanu 1 nnacTMaccoBble CEKLMMN JeTCKOro yAepXK1BaloLLero yCTpoiicTea cieayet
pa3meLLaThb 1 ycTaHaBAMBaTb TaknM 06pa3oM, UTOObI BO BPEMA UCMONb30BaHKA aBTOMOOWNA
B HOPMaJTbHbIX YCNIOBUAX OHU HE MOTIN 3aCTPATb NMOA NepefBUXHbIM CUAEHUEM UK B
nBepLe.

Bcerga npoepsiiTe, He Nonasna fin Kakas-nmbo 4acTb Kpecsa Uiy PeMHU Nog CUAeHVe Unn B
niBepLy aBTomMobunA.

He BHOCUTE U3MEHeHUA B KOHCTPYKLUIO 1IN MaTepuabl aBTOMOBUIbHOTO CUAEHNA 1
pemHelt 6e30MacHOCTU, He MPOKOHCYIbTUPOBABLLMCH C MPOU3BOAUTENEM.

He ncnonb3yite aeTckoe yaepiKrBatoLLee yCTPOMCTBO 6e3 NOKPbITHA. He MeHATe NoKpbITUe
Kpecna Ha NoKpbITVe, He PeKOMeH[J0BaHHOe NPOoV3BOAMTENIEM, MOCKOJbKY 3TO OKa3biBaeT
HernocpefCTBEHHOE BUAHME Ha XapaKTEPUCTUKIN AETCKOro Kpecna.

3To AeTcKoe Kpecno SGpPEKTUBHO BbINOHAET CBOE Ha3HAaUYeHVe TONbKO Npu cobmiofeHnn
VNHCTPYKLWIA MO NCMONb30BaHMIO.

Bcerga npucTervBaiite Kpecso, Aaxe ecv B Hem HeT pebeHka.

He knagute TAxKenble NpeAMeTbl Ha 3afiHIOK0 MOJIKY, YTOObI He AOMyCKaTb Yrpo3bl UX
CTPEMUTENbHOTO CMELLeHNA B Clly4Yae CTOSIKHOBEHNA.

CknafiHble cufieHbsA AOMKHbI Bceraa 6biTb 3adprKcMpoBaHbl.

Ecnn y BaC BO3HWMKIN COMHEHUA OTHOCUTENbHO NPaBWIbHON YCTaHOBKYM UMM NCMOMb30BaHNA
CUCTEMbI, PeKOMeHyeM 06PaTUTbLCA K ANCTPUOBIOTOPY UM MPOV3BOANTENIO IETCKOrO
Kpecna.
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COAQP)KI/ITQ aBTOMOGUNbHOE Kpecno B uncrote. He I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITE CMa304Hble MaTepuanbl
nnun arpeccrBHble YncTAalne cpeacrea.

Mopknagka Ans aeTeii AceNbHOro Bo3pacra:

. NMopknapka, BKNoYeHHas B Bale Kpecso Titan, urpaet HeoTbemnemyto posb B
3bGEKTUBHOCTY yaepKMBatoLLel cuctembl Ans pebeHka Becom ot 9 fo 15 Kr, rpynna 1.
Monknafka cHUMaeTcs ¢ Kpecna. Ecnv noKpbiTue HY>KHO MOCTMPATh, ero TOXEe MOXXHO CHATD,
HO OY€Hb BaXKHO YCTaHaBNMBaTb €ro Ha MeCTo U NCMOMb30BaTb TONbKO OduULIManbHY0
nogknaaky Maxi-Cosi Titan. 9Ta nofiknagka npefHasHayeHa Tonbko Ana Kpecna Titan.

TKaHb:

+ MOKPbITE MOXKHO CHATb 1 NOCTVPaThb. ECn NoKpbITUe TpebyeTca 3aMeHNTb, UCMOoNb3yiiTe
ToNbKO odurumanbHoe nokpbiTue Maxi-Cosi, TOCKONbKY OHO UrpaeT HEeMOCPeACTBEHHYIO
ponb B yaepxmBaHuy pebeHka

* Mo coobpaxeHnAM 6e30NacHOCTY HarpyHble NOAKNaAKN He CHUMaloTCA. Ux cnepyeT

UYNCTUTb BAXKHOM TKaHbIO.
« Mepep ounCcTKON NPOBepPbTE STUKETKM, NPULLIKTbIE K Pa3NYHbIM TKaHeBbIM dneMeHTam. Ha
HYX 1306pakeHbl CUMBOJIbI, 0603HauatoLLMe NpYemMIeMblii Cnocob CTUpKU.

O6onouka:
* QuuLLlanTe BNaXHOWN TKaHblO.

OKPYXAIOLWAA CPEOA

« [lep>KnTe NNacTUKOBYO yNakoBKy B HEAOCTYMHbIX AN1A IETEN MeCTax, YTobbl NCKMIOUUTD
OMacHOCTb yAyLUIEHNA. B LIeNsX 3alLUnTbl OKPYKAIOLLEN CPefibl yTUNU3NPYIATE U3fenne
HaAnexalyum o6pasom B COOTBETCTBIN C MECTHBIM 3aKOHOAATEIbCTBOM MO OKOHYAHUM
€r0 NCMOJIb30BaAHUA.
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BOMMPOCHI

* Obpalyaiitecb K MecTHomy npeactaButento Maxi-Cosi unu nocetute pasgen “O6cnyxuaHune
1 nofAepKKa” Ha Hawem Beb-cainTe www.maxi-cosi.com. [py 3STOM Hy>KHO NMOATOTOBUTb TaKyio

nHbOopmaLuio:

-CepPUINHBIN HOMEP;
-MapKa 1 MOAe/b aBTOMOGWNA U CUAEHWA, Ha KOTOPOe yCTaHaBnMBaeTcA Kpecno Titan;
-BO3pPacCT, POCT 1 BeC Ballero pebeHka.

FAPAHTUA

"Halua ABYX/IETHAA rapaHTViA CBUAETENbCTBYET O HalLeln YBEPEHHOCTU B BbICOKOM KauecTBe
KOHCTPYKLMW 1 NCTIONTHEHUA HALLMX U3AENUI, @ TaKKe B UX IKCIyaTaLMOHHbIX
XapaKTepucTuKax. Mbl rapaHTUpyem, 4To 3TO U3Aenune NpPor3BeAeHo B COOTBETCTBUN C
nencraylowmm B EC TpeGoBaHmamMy no 6e30MacHOCTV 1 CTaHAApTaMmy KauecTsa,
NPVYMEHVMbIMM K AAHHON NPOAYKLMN. TakxKe Mbl rapaHTUpyem oTcyTcTBre AedeKkToB
martepuana u cbopKy Ha MOMEHT MOKYMKW. B COOTBETCTBIM C YCNIOBUAMM, YKa3aHHBIMU B
3TOM [JOKYMEHTE, HaLLel rapaHTVeil MOryT BOCNO/b30BaTbCA NOTPE6UTENN Ha TeppUTOpUM
Tex CTpaH, rae OHY KYNUiu n3genue, B clydae NpuobpeTeHuns HernocpeacTBEHHO B dunuane
Ipynnbl Dorel unuy aBTopri3oBaHHOTO AuUnepa wav NpoaasLa.

Halwa fByxneTHAA rapaHTUA pacnpoCcTpaHAETCA Ha BeCb NPOM3BOACTBEHHbIV 6pak 1
fedeKTbl MaTepranos Npw ycroBUM HOPMasbHOM SKCNTyaTaluum U3[enma B COOTBETCTBIN C
PYKOBOACTBOM MOJMIb30BaTeNA Ha CPOK 24 MecALa C AaTbl NePBOHAYaNbHON PO3HUYHON
NOKYNKW NepBbIM KOHeYHbIM NoTpebutenem. [1nA NpeAocTaBNeHNA PeMOHTa 1K 3anacHbiX
yacTeii NO rapaHTUK Ha flepeKTbl MaTepuanos 1 C6OPKN HEO6XOANMO NPeAbABUTL HaM
[IOKYMEHT, NOATBEPXKAAIOLLMI MOKYMNKY U3AENNA He paHee YeMm 3a 24 mecALa Ao AaTbl
3anpoca.
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Halua AByxneTHAA rapaHTUA He MOKPbIBAeT NOBPEXAEHUA, MPUUMHEHHbIE U3AENNI0
BC/IeACTBYIE €CTECTBEHHOIO U3HOCA, aBapuid, HEKOPPEKTHOTO 1 HEHaANeXallero
MCMNOMb30BaHNsA, becneyHoro obpalleHna 1 HecobIOAEHNA PYKOBOACTBA NOJb30BaTeNs,
noBpeXaeHNs BCIEACTBE UCMOMb30BaHNA COBMECTHO C iPYTVIM M3[enneMm, NoBpexaeHus,
BbI3BaHHble 06C/TyKMBaHNEM HEYNONIHOMOUYEHHO TPeTbel CTOPOHOM, eCNN STUKETKa Ui
CepuiiHbI HoMep 6biN yjaneH UK N3MEHeH, a TakxKe B clydae Kpaxu. Mpumepbl
€CTeCTBEHHOrO M3HOCa BKIIOYAIOT UCTUPaHIE KOJIeC 1 TKaHW BCieCTBUE PEryAapHOro
MCMOMNb30BaHNA, eCTeCTBEHHOE 0becLiBeUrBaHMe, BbIXOA 3 CTPOA MaTepuanos BCIeACTBME
HOPManbHOro CTapeHus.

Mopagok peincTeuii B cnyyae obHapy»KeHus fedekra:

Mpwn 06HapyxeHnn Npobnem unm fedeKkToB He0HXOANMO HEMeLJIEHHO 06PATUTLCSA K
oduLmanbHOMY Annepy Win PO3HUYHOMY NPoJaBLy Hallei npoayKuuun. Halua aByxneTHas
rapaHTua npusHaetca ummn(1). OT Bac TpebyeTca NpeAbABNTL [JOKYMEHT, MOATBEPKAAIOLLNIA
MOKYTKY He paHee 4yeMm 3a 24 MmecALa o obpalieHns. PekomeHayeTca npeaBapuTeNnbHO
noATBePAMTD 3aMpPoC Ha 06CyKMBaHMe B Halllell CEPBUCHO cnyxbe. B cnyuae
060CHOBaHHO NPEeTeH3MK NO JaHHO rapaHTUM Mbl MOXXeM MOMNPOCUTL BaC BEPHYTb
n3genue ynosHOMOUYEHHOMY HamM1 MECTHOMY AWUNepy U NpoAasLly, Un OTNPaBUTb €ro Ham
B COOTBETCTBUM C HALLMMUI NHCTPYKLMAMU. Mbl 0643yeMcA OnnaTnTb TPaHCMOPTUPOBKY K
HaM 1 06paTHO, ecnv By AyT BbIMOHEHbI BCE HALLV UHCTPYKLUMA. Mbl MOXeM yCTpaHUTb
nospexaeHnsa u/unu fedeKTbl, KOTOPbIE He OXBaTbIBAIOTCA HalUel rapaHTheil 1
I0PVANYECKMMU NpaBaM NOTPebUTeNs, /UM OTPEMOHTMPOBATbL U3LENNSA, KOTOopble He
OXBaTbIBAIOTCA HalLel rapaHTed, 3a pasymMHylo onnary.

MNpaBa notpebutens:

MoTpebuTtenb MMeeT 3aKOHHbIE MPaBa B COOTBETCTBIN C 1e/ICTBYIOLMM 3aKOHOAATENIbCTBOM,
KOTOPOE MOXET OT/INYATbCA OT CTPaHbI K CTpaHe. HacToALas rapaHTMA He orpaHnynBaeT
npasa NoTpebuTensa B COOTBETCTBMM C MPUMEHUMbIM HaLMOHa bHbIM 3aKOHO[aTeNbCTBOM.
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MoXU3HeHHas rapaHTUsA:

Ha caiite www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty B pasgene Cpoku 1 ycnoBura Mbl npeanaraem
BaM J06POBOJIbHYIO MOXKM3HEHHYIO rapaHTUIo OT MPOU3BOAUTENA ANA HOBbIX MOSIb30OBaTENeil.
YT06bI MONYUNTb NOXKM3HEHHYIO FaPaHTMIO, HEOOXOAMMO 3aperecTpMpPOBaTbCA Ha Hallem
cainte.

3Ta rapaHTua npefocTasnseTca komnaHueid Dorel, Huaepnanapbl. Mbl 3apeructpupoBaHbl B
ToproBom peectpe Hugepnangos nog Homepom 17060920. Haw dpakTrnuecknin agpec:
Korendijk 5, 5704 RD Helmond, The Netherlands/Hupepnangpl, Haw noutoBbin agpec: P.O.
Box 6071, 5700 ET Helmond, The Netherlands/Hupepnangpi.

Ha3BaHusa 1 agpeca ppyrux gouepHrx KomnaHuii rpynnbl Dorel MOXHO HaTy Ha nocnepHein
CTpaHuLe JaHHOrO PYKOBOACTBA M Ha HaLLKX CaliTax COOTBETCTBYIOLMX TOPTOBbIX MapPOK.

(1) MpomyKTbl, NPrOBpPETEHHbIE B PO3HMYHbIX Mara3uHax Uiy Aunepos, KOTOpble MEHAOT
6VpPKM N NaEHTUGMKALMOHHbIE HOMEPa, He MOMafaloT NoJ AelCTBIe HacToALel [apaHTum.
Takke Nop fencTBme HacToswWweit FapaHT He NonajatoT usgenus, NpuobpeTeHHble y
HeyNoHOMOYEHHbIX PO3HMUYHbIX NPOLABLOB. [apaHTVA Ha TaKue NPOAYKTbl He
pacnpocTpaHAeTCcs, MOCKObKY HEBO3MOXHO MOATBEPANTb VX MOLSIMHHOCTD."
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GUVENLIK

+ Bce nzpenna Maxi-Cosi oTanyaloTca TwwaTenbHO NPOAYMAHHOW KOHCTPYKLMEN 1 NpoxoaaT
MCMbITaHKA. 3TO No3BoNAeT obecneunTb yA06CTBO M 6€30MaCHOCTb BaLLEro Manbillia.
Mcnonb3yiiTe TONbKO NPUHAAIEXHOCTY, peaniidyemMble unv oaobpeHHble KomnaHuern Maxi-Cosi.
Mcnonb3oBaHvie ApYrux NprHaAnNeXXHOCTEN MOXET BbITb OMacHbIM.

+ Bbl Bcerpia HeceTe IMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a 6€30MacHOCTb CBOero pe6eHKa. BHMmaTtensHo
npounTaiTe 3TN NHCTPYKLUM 1 O3HAKOMbTECh C U3JeNineM, Npex e YeM HauHeTe ero NCnonb3
oBaTb.

+ CoxpaHuTe MHCTPYKLMW ANA NCMONb30BaHUA B OyAyLeM. B aeTckom Kpecie ecTb crneymanbHoe
OTAeNeHne 417 UX XPaHeHA.

+ Kpecno Titan npegHa3HaueHO TONbKO AJ1A1 CMONIb30BaHUA B aBTOMOOUNAX.

+ He ncnonb3yiite 6biBLUME B YNOTPEONEHU U3LENNSA, B KAUECTBE KOTOPbIX Bbl HE YBEPEHDI.
OTAenbHble fieTanmn MoryT 6bITb MOBPEXAEHbI, MOPBaHbl UM BOOBLLE OTCYTCTBOBATb.

+ 3ameHuTe Kpecno Titan, ecim OHO NOABEPrNOCh CUMbHbIM Harpyskam B TI.

UYARI:

* Glvenli olmayan durumlara yol acabileceginden arag koltugunda hicbir degisiklik yapmayin.
Arag icerisinde Titan arag koltugu:

* Bu Urlinti satin almadan 6nce arag koltugunun kullanilacagr arag ile uyumlu oldugundan
emin olun.

* Universal ISOFIX ileri bakar konumda, sinif boyutu B1. Her montaj modu icin sinif boyutu
tablosuna bakin

+ Arag koltugunuzu ISOFIX baglanti noktalariyla monte etmeden 6nce aracin talimat
kilavuzunu okumaniz gerekir. Bu kilavuz size arag koltuklarinin sinif boyutuyla uyumlu yerleri
gOsterecektir.

* Maxi-Cosi Titan ECE R44/04 standartlarina uygun olarak onaylanmistir ve 9 ila 36 kg
agirhgindaki cocuklar icin uygundur.
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* Katlanan arka koltugun yerine kilitlendiginden emin olun.

« Bir carpisma olayi olmasi durumunda yaralanmalara neden olma egilimindeki herhangi bir
bagaj veya nesnenin uygun sekilde saglama alindigindan emin olun.

« Aracin icinde dogrudan glines 1sigina maruz kaldiginda daima Titan'i 6rtlin. Aksi takdirde kilif,
metal ve plastik parcalar cocugunuzun cildi icin ¢ok sicak hale gelebilir.
Arac koltugunu aracta tutan kayislarin siki oldugundan emin olun.

UYARI:

« Arag koltugu &n yolcu koltuguna monte edildiginde, cocugunuz 6ne bakar konumda
oturuyorsa 6n yolcu hava yastigini kapatin ve yolcu koltugunu miimkiin olan en geri konumda
kullanin.

Titan ara¢ koltugundaki cocuk:

* Cocugunuzu asla gézetimsiz birakmayin.

« Kendinizin ve cocugunuzun glivenligi icin, yolculugunuz ne kadar kisa olursa olsun cocugu
daima cocuk koltuguna oturtun ve kemeri takin.

+ Grup 2/3 kullanimt i¢in, Maxi-Cosi Titan'i yalnizca ECE R16 standardina veya benzerine uygun
olarak onaylanmis olan bir otomatik veya statik 3 noktali kemer takili olan ve 6ne bakan bir
koltukta kullanin. 2 noktali bir kemer KULLANMAYIN.

* Cocugu arag koltuguna yerlestirdikten sonra, kemeri cekerek kemerin yeterince gergin
oldugundan emin olun. Her kullanim &ncesinde kemerin hasarli veya bikilmis olmadigindan
emin olun.

« Kemerlerin ve cocugunuzun arasina birden fazla parmak sokamadiginizdan emin olun (1 cm). 1
cm’den fazla bosluk varsa, kemer kayisini biraz daha gerin.

« Kafaligin dogru yiikseklige ayarli oldugundan emin olun.

« Cocuk emniyet aygitini kilifsiz sekilde kullanmayin. Kilifi, Gretici firmanin énerdiginin disindaki
bir koltuk kilifi ile deg@istirmeyin, ¢linkii cocuk tutucusunun dogru ¢alismasinda dogrudan etkisi
vardr.
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*Bir aracin icindeki sicaklik 6zellikle uzun siire glinese maruz kaldiktan sonra ¢ok yuksek olabilir.
Bu gibi durumlarda 6zellikle metal kisimlarin, kemer baglayicilarinin isinarak cocugu yakmasini
6nlemek icin ¢cocugun koltugunu bir bezle ya da diger uygun nesnelerle kapatmaniz 6nemle
tavsiye edilir.

DIKKAT:

«ISOFIX'teki grup 1 kullanimi icin, baglanti klipslerinin kullanimi araca alcak baglanti icin yeterli
degildir. “TOP TETHER"in arag Ureticisi tarafindan tavsiye edilen tist baglanti noktasina
baglanmasi sarttir.

«Aracin ISOFIX ek baglanti noktalar kullanilarak TITAN koltugun ek kayislarla baglanmasi.

+ISOFIX baglanti parcalari, cocuk gtivenligi sistemlerinin araca kolay ve giivenli bir sekilde
sabitlenmesi icin gelistirilmistir. Bu baglanti parcalari yeni modellerde standart haline gelmis
olsa da, her aracta bulunmamaktadir. Hangi cocuk koltugunun dogru sekilde monte
edilebilecedini 6grenmek icin ekteki arag listesine basvurun (www.maxi-cosi.com sitesinden
de ilave glincel listesine basvurabilirsiniz).

«ileri bakar konumda, cocuk koltugu aracin arka koltuguna veya istisnai durumlarda,
kullanildigi tlkenin yasalarina uygun sekilde 6n koltuga yerlestirilmelidir (Fransa’da:
27.12.1991 tarihli, 91-1321 sayil kanun hiikiimleri uyarinca).

-Grup 1 icin arac koltugu ISOFIX ile monte edilirken, UST KAYISIN dogru sekilde gecirilebilmesi
icin cikariimasi gerekir.

*Uyari: Cocuk koltugu monte edilirken, arag icindeki baglanti noktalarinin konumlarina bagh
olarak cocuk koltugunun tabaniyla arag koltugu arasinda bosluk kalmasi mimkanddr.

-Kaza durumunda oldugu gibi siddetli zorlanmaya
maruz kalmasi halinde Maxi-Cosi Titan degistirilmelidir; aksi
halde cocugunuzun givenligi garanti edilemez."

«Carpisma durumunda arabada koltukta oturan kisilerin yaralanmasina sebep olacak herhangi
bir bagajin iyice sabitlendigini kullanici daima kontrol etmelidir.
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« Ara¢ normal kullanilirken cocuk tutucunun kati parcalari ve plastik kisimlari hareket eden
koltugun altina ya da arag kapisina sikismayacak sekilde yerlestiriimeli ve monte edilmelidir.

* Koltugun veya kemerin hicbir kisminin koltugun altina ya da aracin kapisina sikismadigini
daima kontrol edin.

« Uretici firmaya sormadan ara¢ koltugunun veya emniyet kemerinin malzemelerini ya da diger
yapisal parcalarini degistirmeyin.

« Cocuk emniyet aygitini kilifsiz sekilde kullanmayin. Kilifi, Giretici firmanin énerdiginin disindaki
bir koltuk kilifi ile degistirmeyin, clinkii cocuk tutucusunun dogru ¢alismasinda dogrudan
etkisi vardr.

« Bu cocuk tutucu sadece kullanim talimatlarina uyulursa etkili olur.

* Cocuk icinde oturmadiginda dahi cocuk tutucuyu daima baglayin.

* Kaza durumunda firlama tehlikesinden kaginmak icin arka taraftaki rafa asla agir nesneler
yerlestirmeyin.

« Katlanir koltuklar daima yerlerine kilitlenmis olmalidir.

« Montajin dogru yapildigi ya da sistemin dogru kullanildigi ile ilgili herhangi bir stipheniz
varsa, cocuk tutma aygiti sisteminin distribtitori ya da Gretici firmasi ile kullanicinin temasa
gecmesi Onerilir.

BAKIM

« Arag koltugunu temiz tutun. Yaglayici veya agresif temizlik malzemeleri kullanmayin.
Cocuk Dolgusu:

- Titan koltugunuzda bulunan dolgu, 9-15 kg, grup 1 igerisindeki cocugunuzun emniyet sistemi
etkinligi icin Gnemli bir rol oynar. Dolgu ve kilif yikama icin ¢ikarlabilir ancak dolgunun
bulundugu yere geri yerlestirilmesi cok dnemlidir, yalnizca bu orijinal Maxi-Cosi Titan dolguyu
kullanin. Bu dolgu yalnizca Titan koltuk ile kullanim igindir.
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Kumas:
« Kilif yikamak tzere cikarilabilir. Kilifin herhangi bir zamanda degistirilmesi gerekirse yalnizca

orijinal Maxi-Cosi kilifini kullanin ¢tinkii bu kilif emniyet performansinda 6nemli bir bolim teskil
etmektedir.

« Guvenlik sebebiyle omuz yastiklari ¢cikarilamaz. Nemli bir bezle temizleyin.

« Temizlemeden 6nce kumasa dikilen etiketi kontrol edin, her bir tirliniin nasil yikanacagini
gosteren yikama isaretlerini goreceksiniz.

Dis kisim:
Dis kismi nemli bir bez kullanarak temizleyin.

CEVRE

*Bogulmayi 6nlemek icin plastik kiliflari gocuklardan uzak tutun. Bu tirtinii artik
kullanmayacaginizda ¢evreyi korumak amaciyla triinii yerel kurallara uygun olarak ¢cop

cesidine gore ayirarak atmanizi rica ederiz.

SORULAR

- Lutfen yerel Maxi-Cosi distributortnuz ile iletisime gegin veya www.maxi-cosi.com web
sitemizdeki “Hizmetlerimiz” bolimiine bakin. Bunu yaparken liitfen asagidaki bilgileri hazir

bulundurun:

-Seri numarasi;

-Titan'in kullanildigi aracin markasi, modeli ve koltugu;
-Cocugunuzun yas, boyu ve agirligi.

GARANTI
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Uriin orijinal ambalaj/kolisinde muhafaza edilmelidir, Satin aldiginiz tiriiniin orijinal kolisi ile
birlikte araciniza teslim edilmesini istiyorsaniz, triinlin orijinal ambalajinin/kolisinin kapali ve
hasar gérmemis oldugundan emin olunuz. Uriinler nakliye ve tagima esnasinda kutu
lizerinde belirtilen tasima yénii dikkate alinarak taginmalidir. Uriinleri yiiksek dereceli
sicakliklardan, atesten ve darbelerden koruyunuz, islak ve rutubetli ortamlarda muhafaza
etmeyiniz.

Garanti:

Bu 24 aylik garantimiz tasarim, mihendislik, Gretim ve Grtin performansimizin kalitesine olan
glivenimizi yansitmaktadir. Bu tGrtintin, bu triin igin gegerli olan Avrupa gtivenlik gereksinim-
leri ve kalite standartlarina uygun olarak tretildigini ve satin alindigi tarihte malzeme ve
iscilik agisindan kusuru olmadigini garanti ederiz. Burada belirtilen kosullar altinda, bu
garanti bu trtintin Dorel Grup sirketlerinden biri, yetkili ithalatcisi veya onlarin anlasmali
bayisi tarafindan satildigi tlkelerdeki tiiketiciler tarafindan talep edilebilir.

24 aylik garantimiz normal kosullarda ve kullanim kilavuzuna uygun olarak kullanildiginda,
ilk son kullanici tarafindan orijinal satin alim tarihinden itibaren 24 aylik stire boyunca,
malzeme ve iscilik agisindan tiim tretim kusurlarini kapsamaktadir. Malzeme ve iscilik
acisindan kusurlara karsi garanti kapsaminda onarim veya yedek parca talep etmek icin,
servis talebinden 6nceki 24 ay icinde Griinin alindigini gdsteren satin alma belgesi ile yetkili
ithalatci garanti belgelesi ibraz edilmelidir.

24 aylik garanti stiremiz, normal asinma ve yipranma, kazalar, yanlis kullanim, ihmal, yangin,
siviyla temas veya baska bir dis neden, kullanim kilavuzuna uyulmamasi, baska bir triin ile
birlikte kullanma, bizim tarafimizdan yetkilendirilmemis biri tarafindan yapilan servis
sonucunda olusan hasarlari veya trtintin calinmasi, herhangi bir etiket ya da kimlik
numarasinin triinden ¢ikarilmasi veya degistirilmesi durumlarini kapsamamaktadir. Normal
yipranma ve asinma ile, diizenli kullanim sonucu asinan tekerlekler ve kumaglari, triintin
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normal sekilde eskimesi nedeniyle renk ve malzemelerdeki dogal deformasyonu kast
edilmektedir.

Uriintin ayipli oldugunun anlasilmasi durumunda tiiketici, 6502 sayili Tiiketicinin Korunmasi
Hakkinda Kanunun 11. Maddesinde yer alan; S6zlesmeden dénme, Satis bedelinden indirim
isteme, Ucretsiz onarilmasini isteme, Satilanin ayipsiz bir misli ile degistiriimesini isteme,
haklarindan birini kullanabilir. Tiketiciler Griin ile ilgili sikayet ve itiraz konusunda
basvurularini tiiketici mahkemelerine ve ikamet ettigi ilce tiiketici hakem heyetlerine
yapabilirler.

Arizali veya kusurlu tirin durumunda ne yapilmalidir:

Sorun veya arizalarin ortaya ¢cikmasi halinde, iletisime gececeginiz ilk nokta yetkili ithalatgi
veya bizim onayladigimiz bir perakende saticidir. Yetkili Bayi ve ithalatgimiz 24 aylik garanti
sliresini saglamaktadir(1). Servis talebinden 6nceki 24 ay iginde Urtinl satin aldiginizi
gosteren belgeyi ve yetkili ithalatci garanti belgesini ibraz etmelisiniz. Servis talebiniz i¢in
[marka] ithalatgi servisimizden 6n onay almaniz isleminizi kolaylastiracaktir. Bu garanti
kapsaminda gegerli bir talepte bulunmaniz durumunda, sizden triininiizi yetkili ithalatgiya
veya bizim onayladigimiz bir perakende saticiya teslim etmenizi ya da Griinii talimatlarimiza
uygun sekilde bize géndermenizi isteyebiliriz. Tim talimatlara uyulmasi sartiyla, kargo
Ucretleri tarafimizca karsilanacaktir. Garanti ve musterinin yasal haklari kapsaminda olmayan
hasarlar ve kusurlar veya Urtinlere, makul bir ticret karsiliginda hizmet saglanir.

Life Time Warranty:

Maxi-Cosi, sart ve kosullari www.Maxi-Cosi.com/lifetimewarranty web sitemizde yayinlanan
durum ve sartlar altinda retici olarak ilk kullanicilara yonelik gonilli bir Lifetime Warranty
sunmaktadir. Bu Lifetime Warranty hakkindan yararlanmak igin, web sitemizden kayit
yaptirmaniz gerekmektedir.
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-
Tiiketicinin haklar:
Bir tuiketicinin, Glkeden ulkeye farkhlik gésteren gecerli tiketici yasasina gore yasal haklari
vardir. Gegerli ulusal yasalara tabi olan tiiketicinin haklar bu garantiden etkilenmez.
Bu garanti Hollanda’da 17060920 sirket numarasi ile kayith Dorel Netherlands tarafindan
verilmektedir.
Dorel grubunun diger bagli kuruluslarinin isim ve adres bilgileri, bu kilavuzun en son
sayfasinda ve ilgili markayla ilgili web sitemizde bulunabilir.
(1) Etiketleri veya tanimlama numaralarini kaldiran veya degistiren tedarikgi veya bayilerden
satin alinan Urlnler onaysiz olarak degerlendirilecektir. Bu tirlinlerin orijinalligi dogrulana-
madigi i¢in garanti verilmemektedir.
IMALATCI FIRMA:
DOREL NETHERLANDS.
P.O.Box 6071, 5700 ET Helmond Korendijik 5,
5704 RD Helmond The Netherlands.
Tel: 0031 (0)492-845738 - Fax: 0031 (0)492-578003
Www.maxi-cosi.com
TURKIYE DISTRIBUTORU (ITHALATGI FIRMA) & SERVIS ISTASYONLARI:
GRUP ELEKTRONIK IC VE DIS TIC. LTD. STi.
Mimar Sinan Mah. Ozg(irliik Cad. No: 71/1-2-3-4 Sultanbeyli Istanbul.
Tel: 0090 216-5736200 - Fax: 0090 216 573 6209
E-mail: destek@grupbaby.com.tr
www.grupbaby.com.tr"

L
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SIGURNOST

« Svi proizvodi tvrtke Maxi-Cosi pazljivo su dizajnirani i testirani za sigurnost i udobnost vase
bebe. Upotrebljavajte samo dodatnu opremu koju prodaje ili odobrava tvrtka Maxi-Cosi.
Upotreba druge dodatne opreme moze biti opasna. Upotrebljavajte samo dodatnu opremu
koju prodaje ili odobrava tvrtka Maxi-Cosi. Upotreba druge dodatne opreme moze biti opasna.

« Osobno ste odgovorni za sigurnost svojeg djeteta u svakom trenutku. Pazljivo procitajte ove
upute i upoznajte se s proizvodom prije upotrebe.

« Uvijek zadrzite upute za buducu upotrebu; na sjedalici za djecu postoji poseban odjeljak za
pohranjivanje.

« Autosjedalica Titan namijenjena je samo za upotrebu u automobilu.

« Nemojte upotrebljavati polovne proizvode ¢ija povijest nije poznata. Neki bi dijelovi mogli
biti slomljeni, potrgani ili bi mogli nedostajati.

« Zamijenite autosjedalicu Titan ako je doslo do snaznih udara u nesreci.

UPOZORENJE:

* Nemojte raditi nikakve promjene na autosjedalici, jer bi to moglo uzrokovati opasne

situacije.Autosjedalica Titan u automobilu:

* Prije nego $to kupite ovaj proizvod provjerite je li autosjedalica kompatibilna s vozilom u
kojem ce se upotrebljavati.

+ Univerzalni ISOFIX u polozaju prema naprijed, razred veli¢ine B1- Pogledajte tablicu za

razrede veli¢ina u svakom nacinu postavljanja.
* Prije postavljanja autosjedalice za djecu s pomocu sustava za ucvrscivanje ISOFIX potrebno

je procitati upute za upotrebu vozila. U tom ¢e priru¢niku biti nazna¢ena mjesta koja su

kompatibilna s razredom veli¢ine autosjedalica.
. Autosjedalica Titan tvrtke Maxi-Cosi odobrena je u skladu sa standardima ECE R44/04 i

prikladna je za djecu teZine od 9 do 36 kg.
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* Pripazite da je preklopno straznje sjedalo u¢vrs¢eno na mjestu.

* Pripazite da su prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli uzrokovati ozljede u slu¢aju sudara
ispravno pri¢vriceni.

* Autosjedalicu Titan uvijek prekrijte kada je izloZena izravnoj suncevoj svjetlosti u
automobilu. U protivnom bi navlaka, metalni i plasti¢ni dijelovi mogli postati prevrudi za
kozu vaseg djeteta.

« Pripazite da su trake koje pridrzavaju autosjedalicu pri¢vricene.

UPOZORENJE:

« Ako je autosjedalica postavljena na suvozacko sjedalo, preporuc¢ujemo da iskljucite zra¢ni
jastuk za suvozacko sjedalo ako dijete sjedi u poloZaju okrenutom prema naprijed te da
postavite suvozacko sjedalo u krajnji straznji polozaj.

Dijete u autosjedalici Titan:

- Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

« Zbog vase osobne sigurnosti i sigurnosti vaseg djeteta uvijek postavite dijete u autosjedalicu
i zaveZite ga, koliko god putovanje bilo kratko.

* Za upotrebu skupine 23 autosjedalicu Titan tvrtke Maxi-Cosi upotrebljavajte samo na sjedalu
okrenutom prema naprijed koje je opremljeno automatskim ili staticnim pojasom u tri tocke
koji je odobren u skladu sa standardom ECE R16 ili sli¢cnim. NEMOJTE upotrebljavati pojas u
dvije tocke.

- Nakon sto postavite dijete na autosjedalicu, osigurajte da je pojas dovoljno ¢vrsto pri¢vri¢en
povlaceci remen. Prije svake upotrebe osigurajte da pojas nije ostecen ili iskrivljen.

* Pripazite da izmedu pojasa i vaseg djeteta ne postoji prostor veli¢ine vece od jednog prsta (1
cm). Ako postoji prostor veci od 1 cm, pri¢vrstite remen pojasa ¢vrsce.

« Pripazite da je naslon za glavu pode$en na ispravnu visinu.

179



JA

HR

e

* Nemojte upotrebljavati uredaj za osiguravanje djece bez navlake. Nemojte zamijeniti
navlaku sjedalice bilo kojom drugom osim onom koju je preporucio proizvodac, jer bi to
moglo imati izravan ucinak na funkcioniranje autosjedalice.

« Temperature u vozilu mogu postati vrlo visoke, posebice nakon dugog izlaganja suncu U
takvim se uvjetima snazno preporucuje prekriti sjedalicu u automobilu tkaninom ili ne¢im
slicnim kako bi se sprijecilo da kopce pojasa, posebice metalni dijelovi, postanu vruci i opeku
dijete.

PAZNJA:

« Za upotrebu skupine 1 sa sustavom ISOFIX hvataljke za pri¢vricivanje na donju tocku
ucvrscivanja na vozilo nisu dovoljne. Neophodno je pricvrstiti gornju sponu na gornju
tocku ucvricivanja koju je preporucio proizvodac¢ automobila

« Postavljanje sjedalice Titan s dodatnim sponama s pomoc¢u dodatnih ISOFIX tocaka
ucvrscivanja na vozilu.

* ISOFIX ucvrscivaci izradeni su kako bi osigurali sigurnost i jednostavno ucvricivanje
sustava za sigurnost djece unutar automobila. lako svi automobili nisu opremljeni takvim
ucvrscivacima, postali su standard na novijim modelima. Pogledajte popis automobila u
prilogu u koje se autosjedalice mogu ispravno postaviti (takoder mozete pogledati i
dodatna azuriranja popisa na internetskoj stranici www.maxi-cosi.com).

* U polozaju prema naprijed, sjedalica mora biti postavljena na straznje sjedalo automobila
iliiznimno na prednje sjedalo u skladu s propisima koji su na snazi u zemlji upotrebe (u
Francuskoj: u skladu s uvjetima navedenima u uredbi br. 91-1321 od 27-12-1991).

* Pri postavljanju autosjedalice za skupinu 1 sa sustavom ISOFIX, potrebno je ukloniti naslon
za glavu da bi se gornja spona ispravno postavila.

+ Upozorenje: pri postavljanju sjedalice, moguci su razmaci izmedu baze autosjedalice i
sjedala vozila, ovisno o polozaju to¢aka ucvricivanja unutar vozila.

- Zamijenite autosjedalicu Titan tvrtke Maxi-Cosi ako je doslo do snaznih udara u nesreci:
sigurnost vaseg djeteta vise nije garantirana.
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* Korisnik uvijek mora provjeriti jesu li prtljaga i ostali predmeti koji bi mogli uzrokovati
ozljedu djeteta u autosjedalici u slu¢aju udara ispravno osigurani.

« Tvrdi i plasti¢ni dijelovi uredaja za osiguravanje djece moraju biti postavljeni i montirani na
nacin da ne mogu ostati zaglavljeni ispod sjedala koje se pomice ili u vratima vozila, ako se
vozilo upotrebljava u normalnim okolnostima.

* Uvijek provjerite da niti jedan dio sjedalice ili pojasa nije ostao uhvacen ispod sjedala ili u
vratima vozila.

« Nikada nemojte mijenjati konstrukciju ili materijale autosjedalice i remena bez savjetovan-
ja s proizvodacem.

* Nemojte upotrebljavati uredaj za osiguravanje djece bez navlake. Nemojte zamijeniti
navlaku sjedalice bilo kojom drugom osim onom koju preporucuje proizvodac, jer bi to
moglo imati izravan ucinak na funkcioniranje uredaja za osiguravanje djece.

* Osiguravanje djece ucinkovito je samo ako se postuju upute za upotrebu.

- Uvijek pri¢vrstite uredaj za osiguranje djece, cak i kada dijete ne sjedi u njemu.

* Nikada nemojte stavljati teske predmete na straznju policu vozila kako biste izbjegli
ozljede u slucaju nesrece.

- Sjedala na preklapanje uvijek moraju biti pri¢vrs¢ena u mjestu.

* U slucaju bilo kakvih nedoumica oko ispravnog postavljanja ili upotrebe sustava, korisniku
se preporucuje da se obrati distributeru ili proizvodacu sustava za osiguravanje djeteta.

NJEGA

* Uvijek odrzavajte autosjedalicu cistom. Nemojte upotrebljavati maziva ili agresivna sredstva za
ciscenje.

Umetak za bebu:

* Umetak koji dolazi uz vasu sjedalicu Titan sastavni je dio sustava za osiguranje djeteta tezine
9 - 15 kg, skupine 1. Umetak i navlaka mogu se ukloniti zbog cisc¢enja, ali je neophodno da se
postave natrag na mjesto te da se upotrebljava samo ovaj sluzbeni umetak Titan tvrtke
Maxi-Cosi. Ovaj se umetak upotrebljava iskljucivo sa sjedalicom Titan.
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Tkanina:

»Navlaka se moze ukloniti zbog pranja. Ako je potrebno zamijeniti navlaku, upotrebljavajte
samo sluzbenu navlaku tvrtke Maxi-Cosi, s obzirom na to da je ona sastavni dio sigurnosne
ucinkovitosti.

+1z sigurnosnih razloga jastucici za ramena ne mogu se ukloniti. O¢istite ih s pomocu vlazne
krpe.

«Prije ¢iscenja provjerite etiketu usivenu na razlicite dijelove tkanine, gdje cete nadi
simbole za pranje koji oznacavaju metodu pranja svakog dijela.

Vanjski dio:

* Ocistite vanjski dio vlaznom krpom.

OKOLIS

* Plasti¢nu navlaku drzite dalje od dohvata djece jer bi se mogla ugusiti. Zbog zastite okolisa
savjetujemo vam da proizvod, nakon $to ga prestanete upotrebljavati, odlozZite na ispravno
mjesto za odlaganje otpada u skladu s lokalnim propisima.

PITANJA

Obratite se svom lokalnom distributeru Maxi-Cosi ili posjetite nasu internetsku stranicu
www.maxi-cosi.com i odjeljak ,Nase usluge”. U tom slucaju, molimo vas da pripremite sljedece
informacije:

-serijski broj;

-model i vrstu automobila i sjedala na kojem se Titan upotrebljava;

-dob, teZinu i visinu vaseg djeteta.

GARANCIJA
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Nase 24-mjesecno jamstvo odraz je naseg povjerenja u besprijekornu kvalitetu dizajna,
idejnih rjesenja, izvedbe i ucinkovitosti nasih proizvoda. Jam¢imo da je ovaj proizvod
proizveden u skladu s vazec¢im europskim sigurnosnim zahtjevima i standardima kakvoce koji
su primjenjivi na ovaj proizvod te da materijal od kojeg je sacinjen, kao i njegova izradba,
nemaju nedostataka u trenutku kupnje. Prema ovdje spomenutim uvjetima, ovo jamstvo
moze biti aktivirano od strane potrosaca u zemljama u kojima im je proizvod prodan od
strane podruznice Dorel grupacije ili od strane ovlastenog distributera ili trgovca.

Nase 24-mjesecno jamstvo pokriva greske proizvodnje u materijalu i izradbi ako se proizvod
koristio pri uobicajenim uvjetima u skladu s uputama za uporabu kroz razdoblje od 24
mjeseca od datuma kupnje prvog krajnjeg korisnika. Kako biste poslali zahtjev za popravak ili
zamjenske dijelove za vrijeme trajanja jamstvenog razdoblja, morate predociti dokaz o kupnji
unutar prethodna 24 mjeseca.

Nase 24-mjesecno jamstvo ne pokriva ostecenja nastala uobicajenim habanjem, nezgodama,
zlouporabom, nemarom, ostecenja uslijed poZzara, kontakta s tekucinama ili zbog drugih
vanjskih utjecaja, ili nepostivanjem uputa za uporabu, ostecenja nastala uporabom u
kombinaciji s drugim proizvodom, ostecenja nastala uslijed servisiranja od strane
neovlastenih osoba, ili ako je proizvod ukraden ili ako je s proizvoda uklonjena ili izmijenjena
etiketa ili bilo koji identifikacijski broj. Primjeri uobi¢ajenog habanja i trosenja uklju¢uju
kotace i tkaninu istrosenu redovitom uporabom, kao i prirodnu razgradnju boje i materijala
koja nastaje normalnim starenjem proizvoda.

Kako postupiti u slucaju ostecenja:

Ako se pojavi problem ili ostecenje, najbolji i najbrzi nacin je posjetiti vaseg ovlastenog
prodavaca ili vaseg ovlastenog distributera. Oni ¢e prihvatiti nase 24-mjesecno jamstvo(1).
No, morate predociti dokaz o kupnji s datumom koji nije stariji od 24 mjeseca do trenutka
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upucivanja zahtjeva za primjenu jamstva. Najlaksi je nacin da vas zahtjev bude prethodno
odobren s nase strane. Ako je Vas zahtjev osnovan prema ovom jamstvu, mozemo od Vas
zahtijevati da vratite proizvod ovlastenom distributeru ili prodavacu koji je priznat s nase
strane ili da proizvod posaljete u skladu s nasim uputama. Podmirit ¢emo troskove isporuke
te postarinu za povrat robe ako slijedite sve nase upute. Steta i/ili kvarovi koje ne pokrivaju
nase jamstvo ili zakonska prava potrosaca i/ili Steta i/ili kvarovi u svezi proizvoda na koje se ne
odnosi nase jamstvo mogu se podmiriti u odredenom razumnom iznosu.

Prava potrosaca:
Potrosac ima prava prema vazecim zakonima o potrosac¢ima koji mogu varirati ovisno o
drzavi. Ovo jamstvo ne utjece na prava potrosaca prema nacionalnom zakonodavstvu.

DozZivotno Jamstvo:

Pod uvjetima objavljenim na nasoj web stranici www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty
dobrovoljno nudimo dozZivotno jamstvo proizvodaca prvim korisnicima. Kako biste mogli
koristiti ovo dozivotno jamstvo, potrebno je da se registrirate na nasoj web stranici.

Ovo jamstvo daje Dorel Netherlands. Mi smo registrirani u Nizozemskoj pod brojem tvrtke
17060920. Nasa poslovna adresa je Korendijk 5, 5704 RD Helmond, NIzozemska a nasa
postanska adresa je TP.O. Box 6071, 5700 ET Helmond, Nizozemska.

Imena i podaci o adresama drugih podruznica Dorel grupacije nalaze se na zadnjoj stranici
ovog priru¢nika te na nasim internetskim stranicama za doti¢ni brend.

(1) Proizvodi kupljeni od prodavaca ili distributera koji su s proizvoda skinuli ili promijenili
etikete ili identifikacijske brojeve se smatraju neovlastenima. Proizvodi kupljeni od
neovlastenih prodavaca smatraju se takoder neovlastenima. Za takve proizvode jamstvo ne
vrijedi jer se originalnost tih proizvoda ne moze potvrditi"
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VARNOST

« Vsi izdelki Maxi-Cosi so bili pazljivo zasnovani in preizkuseni za zagotavljanje varnosti in
udobja za dojencke. Uporabljajte le dodatno opremo, ki jo prodaja ali priporoca podjetje
Maxi-Cosi. Uporaba druge dodatne opreme je lahko nevarna.

« Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila, da boste bolje spoznali izdelek in njegove
lastnosti, ker ste vedno odgovorni za varnost svojega otroka.

+ Navodila vedno shranite za poznejso uporabo, otroski sedez ima poseben prostor za
shranjevanje navodil za uporabo.

- Titan je namenjen le za uporabo v avtomobilih.

« Ne uporabljajte rabljenih izdelkov, katerih zgodovina je neznana. Nekateri deli so lahko
pokvarjeni, strgani ali manjkajo.

« Sedez Titan morate zamenjati, Ce je bil med nesreco izpostavljen velikim silam.

OPOZORILO:

+V nobenem primeru ne spreminjajte avtosedeza, ker lahko s tem ustvarite nevarne
okolis¢ine. Avtosedez Titan v avtu:

« Pred nakupom izdelka se prepricajte, da je otroski avtosedez zdruzljiv z vozilom, v katerem
bo namescen.

* Univerzalni sedez ISOFIX, obrnjen v smeri vozZnje, razred velikosti B1. Glejte tabelo razredov
velikosti za vsak nacin namestitve

* Pred namestitvijo otroskega avtosedeza s pritrdilnim sistemom ISOFIX morate prebrati
navodila za uporabo vozila. V teh navodili boste izvedeli, katera mesta so zdruzljiva z
razredom velikosti otroskega avtosedeza.

- Sedez Maxi-Cosi Titan je homologiran v skladu standardi ECE R44/04 in je primeren za otroke
stezo od 9 do 36 kg

- Prepricajte se, da so zloZljivi zadnji sedezi v zaklenjenem poloZzaju.
Zagotovite ustrezno pritrditev vse prtljage in drugih predmetov, ki bi lahko povzrocili
poskodbe v primeru nesrece.
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* Ko je sedez Titan v avtomobilu izpostavljen neposredni son¢ni svetlobi, ga vedno pokrijte. V
nasprotnem primeru lahko prevleka, kovinski in plasti¢ni deli postanejo prevroci za otrokovo
koZo.

* Prepricajte se, da so trakovi za pritrditev otroskega avtosedeza na vozilo ustrezno zategnjeni.

OPOZORILO:

+ Ce bo otroski avtosedez names¢en na sprednji sovoznikov sedez in bo otrok v obrnjen v smeri
voznje, priporo¢amo, da izklopite sprednjo sovoznikovo zra¢no blazino ter pomaknete
sovoznikov sedez nazaj, kolikor je mogoce.

Otrok v avtosedezu Titan:

« nikoli ne pustite svojega otroka brez nadzora.

* Za vaso in otrokovo varnost priporo¢amo, da je otrok vedno pripet v otroskem avtosedezu, tudi
e je voznja zelo kratka.

« Pri uporabi za skupino 2/3 lahko uporabite sedez Maxi-Cosi Titan samo na sedezih, ki so
obrnjeni v smeri voznje in opremljeni s samodejnim ali 3-to¢ckovnim varnostnim pasom, ki je
homologiran v skladu z ECE R16 ali podobnim standardom. NE uporabljajte 2-tockovnih
varnostnih pasov.

* Pri namestitvi otroka v otroski avtosedez zagotovite, da je zadrzevalni pas ustrezno zategnjen,
tako da ga povlecete. Pred vsako uporabo se prepricajte, da zadrzevalni pas ni poskodovan ali
zavit.

* Prepricajte se, da je med zadrzevalnim pasom in otrokom dovolj prostora samo za en prst
(1 cm). Ce je prostor vegji od 1 cm, dodatno zategnite zadrzevalni pas.

« Prepricajte se, da je vzglavnik prilagojen na pravo visino.

+ Sistema za zadrZevanje otrok ne smete uporabljati brez prevleke. Prevleko sedeza lahko
zamenjate samo s prevleko, ki jo priporoca proizvajalec, ker neposredno vpliva na
funkcionalnost otroskega avtosedeza.

1
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» Temperatura v vozilu je lahko zelo visoka, predvsem pri daljsi izpostavljenosti soncu.
Priporo¢amo, da v takih pogojih sedez v avtomobilu prekrijete s kosom blaga ali s ¢im
podobnim, da preprecite segrevanje pritrdilnih elementov zadrzevalnega pasu, $e posebej
njegovih kovinskih delov, in tako otroka zavarujete pred opeklinami.

POZOR:

« Pri uporabi sistema pritrjevanja ISOFIX za skupino 1 uporaba pritrdilnih sponk samo za
spodnje pritrdilne tocke za pritrditev v vozilo ni zadostna. Pritrditev zgornjega pritrdilnega
traku »TOP TETHER« na zgornjo pritrdilno tocko mora biti opravljena v skladu s priporocili
proizvajalca avtomobila.

Namestitev dodatnih pritrdilnih trakov na sedez Titan z uporabo dodatnih pritrdilnih tock
ISOFIX vozila.

Pritrdilne tocke ISOFIX so bile razvite za varno in preprosto pritrditev otroskih varnostnih
sistemov v vozilo. Ceprav so na novejsih modelih del standardne opreme, vsi avtomobili niso
opremljeni s temi pritrdilnimi tockami. Glejte prilozeni seznam avtomobilov, ki omogocajo
pravilno namestitev tega otroskega avtosedeza (posodobljene razlicice tega seznama si lahko
ogledate tudi na spletni strani www.maxi-cosi.com).

Ko bo obrnjen v smeri voznje, morate otroski avtosedez namestiti na zadnji sedez avtomobila
ali iziemoma na sprednji sedez v skladu z veljavno zakonodajo v drzavi uporabe (v Franciji
mora biti namestitev opravljena v skladu z odlokom n°91-1321 du 27-12-1991).

* Pri names$canju otroskega avtosedeza skupine 1 s pritrdilnim sistemom ISOFIX morate prej
odstraniti vzglavnik, da omogocite pravilno namestitev zgornjega pritrdilnega traku TOP
TETHER.

Opozorilo: pri namesc¢anju otroskega avtosedeza lahko nastanejo med podstavkom
otroskega avtosedeza in sedezem vozila dolocene vrzeli odvisno od polozaja pritrdilnih tock
v vozilu.

Sedez Maxi-Cosi Titan zamenjajte, ¢e je bil med nesreco izpostavljen velikim silam; v tem
primeru varnost vasega otroka ni ve¢ zagotovljena.
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» Uporabnik mora vedno zagotoviti, da je vsa prtljaga in drugi predmeti, ki bi lahko v primeru
trka povzrocili poskodbe otroka v otroskem avtosedezu, ustrezno zavarovana.

- Togi in plasti¢ni deli sistema za zadrZzevanje otrok morajo biti postavljeni in namesceni tako,
da med uporabo vozila v normalnih okolis¢inah ne morejo biti ujeti pod premi¢nim sedezem
ali v vratih vozila.

« Vedno se prepricajte, da noben del sedeza ali zadrZevalnega pasu ni ujet pod sedezem ali v
vratih vozila.

« Nikoli ne spreminjajte konstrukcije ali materialov otroskega avtosedeza in varnostnega pasu
brez posvetovanja s proizvajalcem.

* Sistema za zadrZevanje otrok ne smete uporabljati brez prevleke. Prevleko sedeza lahko
zamenjate samo s prevleko, ki jo priporoca proizvajalec, ker neposredno vpliva na
funkcionalnost sistema za zadrZevanje otrok.

* Ta sistem za zadrzevanje otrok bo ucinkovit le, ¢e upostevate navodila za uporabo.

* Sistem za zadrzZevanje otrok naj bo vedno zapet tudi takrat, ko otrok ne sedi na njem.

* Na zadnjo polico vozila nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, da se v primeru nesrece
izognete nevarnosti lete¢ih predmetov.

+ Zlozljivi sedezi morajo biti vedno zaklenjeni v svojem polozaju.

* Ce obstaja kakréenkoli dvom o pravilni namestitvi ali uporabi sistema, uporabniku
svetujemo, da se obrne na distributerja ali proizvajalca sistema za zadrZevanje otrok.

NEGA

* Otroski avtosedez naj bo vedno cist. Ne uporabljajte maziv ali grobih cistilnih sredstev.

Vstavek za malcke:

* Vstavek v vasem otroskem sedezu Titan spada med sestavne dele, ki zagotavljajo
ucinkovitost delovanja sistema za zadrzevanje otrok s tezo 9-15 kg, skupina 1. Lahko ga
odstranite in za pranje odstranite njegovo prevleko, vendar ga obvezno namestite nazaj
na njegovo mesto ter vedno uporabljate samo ta uradni vstavek Maxi-Cosi Titan. Ta vstavek se
lahko uporablja izklju¢no s sedezem Titan.
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Tkanina:

*Prevleko lahko odstranite za pranje. Ce morate kadar koli zamenjati prevleko, uporabite samo
uradno prevleko Maxi-Cosi, ker je prevleka eden izmed sestavnih delov, ki zagotavljajo
ucinkovitost delovanja sistema za zadrzevanje

*Zaradi varnosti ramenske blazine niso odstranljive. Ocistite jih z viazno krpo.

+Pred ciscenjem preverite vsite etikete na razli¢nih delih tkanine, na njih boste nasli simbole za
pranje, ki za vsak del posebej navajajo nacine pranja.

Skoljka:

+ Skoljko sedeza o¢istite z vlazno krpo.

-Otrokom preprecite dostop do plasticne embalaze, da preprecite njihovo zadusitev. Ce izdelka
ne boste ve¢ uporabljali, ga zaradi varovanja okolja zavrzite v skladu z lokalno zakonodajo na
ustreznih mestih za ravnanje z odpadki.

* Obrnite se na svojega lokalnega distributerja podjetja Maxi-Cosi ali na nasi spletni strani
www.maxi-cosi.com poiscite razdelek »Our services« (Nase storitve). Priporo¢amo, da imate
takrat pri roki naslednje podatke:

-serijsko Stevilko;
-znamko in tip avtomobila ter sedeza, na katerem je otroski sedez Titan namescen;
-starost, visino in teZo vasega otroka.
J
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inZeniringa, proizvodnje in ucinkovitosti izdelka. Jam¢imo, da je izdelek izdelan v skladu s
trenutnimi evropskimi varnostnimi zahtevami in standardi kakovosti, ki veljajo za ta izdelek,
in da ta izdelek v ¢asu nakupa nima napak v materialih in izdelavi. Pod tukaj navedenimi
pogoji se lahko potrosniki sklicujejo na to garancijo v drzavah, kjer je ta izdelek prodalo
odvisno podjetje iz skupine Dorel ali pooblasceni trgovec (na drobno).

Nasa 24-mesecna garancija pokriva vse proizvodne napake materialov in izdelave, kadar
izdelek uporabljate v normalnih pogojih in skladno z uporabniskim priro¢nikom, 24 mesecev
od datuma prvotnega nakupa s strani prvega konénega uporabnika. Ce Zelite v sklopu
garancije zahtevati popravilo ali nadomestne dele za napake v materialih in izdelavi, morate
predloziti dokazilo o nakupu, ki je bil opravljen v roku 24 mesecev pred uveljavljanjem
garancije.

Nasa 24-mesecna garancija ne pokriva skode, ki nastane zaradi obicajne obrabe, poskodb, ki
nastanejo zaradi nesrece, nepravilne uporabe, malomarnosti, pozara, stika s tekocino ali
drugega zunanjega vzroka, $kode, ki je posledica neupostevanja uporabniskega priro¢nika,
skode, ki nastane zaradi uporabe z drugim izdelkom, $kode zaradi servisiranja, ki ga opravi
nepooblascena oseba, ali do katere pride zaradi kraje izdelka ali v primeru, da se z izdelka
odstrani katerakoli nalepka ali identifikacijska Stevilka ali da se le-ta spremeni. Primeri
obicajne obrabe vkljucujejo kolesa in blago, ki se obrabi zaradi redne uporabe, ter naravno
bledenje barv in obrabo materialov zaradi normalnega staranja izdelka.

Kaj storiti v primeru okvar:

Ce nastanejo tezave ali se pojavijo okvare, je najbolje, da obis¢ete pooblas¢enega trgovca
oziroma trgovca na drobno, ki ga priznavamo. Naso 24-mesec¢no garancijo priznavajo(1).
Predloziti morate dokazilo o nakupu, ki je bil opravljen v roku 24 mesecev pred garancijskim
zahtevkom. Najlazje je, ¢e vam garancijski zahtevek predhodno odobri servis. Ce je va3
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zahtevek upravicen na podlagi te garancije, lahko zahtevamo, da vrnete izdelek pooblas¢en-
emu trgovcu ali trgovcu na drobno, ki ga priznavamo, ali da nam izdelek posljete v skladu z
nasimi navodili. Mi pla¢camo posiljko in posiljanje vrnjenega blaga, ¢e upostevate vsa
navodila. Skodo in/ali napake, ki jih ne pokriva nasa garancija niti zakonske pravice
potrosnika, in/ali $kodo in/ali napake v zvezi z izdelki, ki jih nasa garancija ne pokriva,
odpravimo proti primernemus placilu.

Pravice potrosnika:

Potro$nik ima zakonite pravice v skladu z veljavno potrosnisko zakonodajo, ki se lahko med
drzavami razlikuje. Ta garancija ne vpliva na pravice potrosnika po veljavni nacionalni
zakonodaji.

Dozivljenjska garancija:

Pod pogoji uporabe, objavljenimi na nasi spletni strani www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty
, prvim uporabnikom ponujamo prostovoljno proizvajal¢evo Dozivljenjsko garancijo. Ce
zahtevate naso Dozivljenjsko garancijo, se morate registrirati na nasi spletni strani.

To garancijo daje druzba Dorel Netherlands. Druzba je registrirana smo na Nizozemskem
pod stevilko 17060920. Sedez druzbe je Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Nizozemska, postni
predal P.O. Box 6071, 5700 ET Helmond, Nizozemska.

Imena in naslovi drugih podruznic iz skupine Dorel so na voljo na zadnji strani tega
priro¢nika in na nasi spletni strani za zadevno blagovno znamko.

(1) 1zdelki, kupljeni pri posrednikih ali trgovcih, ki odstranijo ali spremenijo nalepke ali
identifikacijske Stevilke, veljajo za neodobrene. Za te izdelke garancije ne velja, saj ne morete
dokazati pristnosti takih izdelkov."
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BIZTONSAGI TUDNIVALOK

+ Gyermeke biztonsaga és kényelme érdekében az 6sszes Maxi-Cosi terméket gondosan
terveztlik meg és alapos tesztelésnek vetettiik ald. Csak a Maxi-Cosi altal értékesitett vagy
jovahagyott tartozékokat hasznélja. Egyéb tartozékok hasznalata veszélyes helyzetek
kialakulasadhoz vezethet.

- Gyermekének biztonsagaért minden kériilmények kdzétt On a felelds, ezért a termék
haszndlatba vétele el6tt alaposan olvassa el ezt az itmutatot, és ismerkedjen meg a termék
jellemzdivel, illetve mikddési elvével.

+ A haszndlati utasitast 6rizze meg, mert késébb sziliksége lehet ra. Erre a gyermekiilésen
taldlhato tarolozseb szolgal.

+ A Titan Uilés csak gépkocsiban hasznalhato.

+ Ne hasznaljon olyan hasznalt terméket, amelyrél nem tudja, hogy honnan szarmazik.
El6fordulhat, hogy bizonyos alkatrészei hianyoznak, sérultek vagy hibasak.

+ Ha a Titan gyermekiilés egy baleset soran intenziv er6hatasoknak volt kitéve, cserélje ki egy
Ujra.

FIGYELEM!

-Semmiképpen ne mddositsa a gyermekiilést, mert emiatt veszélyes helyzetek alakulhatnak ki.

* A gépkocsiban 1évé Titan gyermekdilés:"
A gyermekiilés megvasarlasa el6tt ellendrizze, hogy hasznélhaté-e abban a gépkocsiban,
amelybe be szeretné szerelni.

«Univerzalis ISOFIX elére néz6 helyzetben, BT méretbesorolds. A tablazatban megtalalja a
kuilonb6z6 beszerelési médoknak megfelelé6 méretbesorolasokat

- Miel6tt az ISOFIX rogzitépontok segitségével beszerelné a gyermekiilést a gépkocsiba,
mindenképpen olvassa el a gépkocsi kezelési kézikonyvét. A kezelési kézikonyvbdl
megtudhatja, hogy a gépkocsi Uléseinek méretbesorolasa megfelelé-e a gyermekiilés
beszereléséhez.
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A Maxi-Cosi Titan gyermekiilés megfelel az ECE R44/04 szabvanynak, és 9-36 kg sulyu
gyermekek hasznalhatjak.

Gy6z6djon meg rdla, hogy a lehajthato hatso Glés rogzitve van a helyén.

Gy6z6djon meg réla, hogy a gépkocsiban minden olyan targy régzitve legyen, amely egy
esetleges Utkozéskor elszabadulva sériilést okozhat.

A gépkocsiban hagyott Titan tilést mindig védje a kozvetlen napfénytél. Ellenkezé esetben az
lés burkolata, fém és mlianyag alkatrészei felforrésodhatnak, igy a gyermek szamara fajdalmas
lehet, ha megérinti 6ket.

Gy6z6djon meg réla, hogy a gyermekiilést a gépkocsi tiléséhez rogzité hevederek feszesek
legyenek.

FIGYELEM!

* Ha a gyermekdilést az elsé utasulésre helyezi, és a gyermek elére nézé helyzetben il benne,
javasoljuk, hogy kapcsolja ki az utasoldali elsé 1égzsakot, majd hizza az utasulést a leghétsé
helyzetbe.

A Titan gyermekulésben Gl6 gyermek:
A gyermeket tilos felligyelet nélkiil hagyni.

. Sajat és gyermeke biztonsadga érdekében a gyermeket még a legrévidebb utakra is Gltesse a
gyermekdilésbe és kdsse be.

. A 23-as csoportba tartozo iléssel valo alkalmazas esetén a Maxi-Cosi Titan tilést csak olyan
elére néz6 Ulésben hasznélja, amely az ECE R16 vagy azzal egyenérték( szabvanynak
megfelelé automatikus vagy statikus, 3 pontos 6vvel van felszerelve. NE HASZNALJON 2
pontos dvet.

* Miutan a gyermeket beletltette a gyermekdiilésbe, az 6vet meghuzva ellendrizze, hogy elég
feszes-e. Minden haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a heveder nincs-e megsériilve vagy
megcsavarodva.
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Gy6z6djon meg rdla, hogy a heveder és a gyermek kozé csak legfeljebb egy ujja (1 cm) fér be.
Ha 1 cm-nél nagyobb a hézag, htizza meg jobban az 6vet.

Ellendrizze, hogy a fejtamla magassaga megfelel6-e.

A burkolat nélkil ne hasznélja a gyermekvédelmi eszkozt. Az Glés burkolatat csak a gyartd
altal javasolt tipusura szabad kicserélni, mert a burkolat kozvetlenul hatassal van a
gyermekdilés miikodésére.

A gépkocsi belseje nagyon felforrésodhat, kiilonosen akkor, ha sokaig éllt a napon. Ezért
fokozottan javasoljuk, hogy ilyen esetekben takarja le ruhaval vagy hasonléval a gépkocsi
lését, kulonosképpen a hevedereket és a fém alkatrészeket, nehogy felforrésodjanak, és
esetleg megégessék a gyermek bérét.

VIGYAZAT!

+ Az 1-es csoportba tartozd, ISOFIX rogzitésti tilés esetén az alsé rogzitékapcsok nem
nyujtanak biztos csatlakozasi lehet&séget. Nagyon fontos, hogy a felsé hevedert a
gépkocsi gyartoja altal javasolt ponthoz régzitse.

* ATitan gyermekiilést tovabbi hevederekkel kell rogziteni a gépkocsi tobbi ISOFIX bekotési
pontjahoz.

- Az ISOFIX rogzitépontok lehetévé teszik a gyermekiilés biztonsagos és stabil rogzitését a
gépkocsiban. llyen régzitépontok nem minden gépkocsiban vannak, azonban az Gjabb
modelleken mar az alapfelszereltség részét képezik. Mellékelve megtaldlja azon
gépkocsitipusok listajat, amelyekbe a gyermekiilés biztonsagosan beszerelhetd (a frissitett
lista www.maxi-cosi.com webhelyen tekintheté meg).

+ Az elére nézd gyermekiilést a gépkocsi hatsd, illetve kivételes esetben elsd tilésére kell
beszerelni az adott orszagban érvényes térvényi szabalyozassal 6sszhangban
(Franciaorszagban példaul az 1991. 12. 27-i 91-1321 szamu rendeletnek megfeleléen).

- A gyermekiilés 1-es csoportba tartozo, ISOFIX csatlakozokkal rendelkezé gépkocsiba valo
beszerelésekor a fejtamlat le kell venni, hogy a felsé hevedert megfeleléen el lehessen
vezetni.
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* Figyelem: a gyermekiilés beszerelésekor annak also része és a gépkocsi tlése kozotti
hézag nagysaga a gépkocsiban [évé rogzitési pontok elhelyezkedésétdl fliggben valtozik.

+ Ha a Maxi-Cosi Titan gyermekdilést egy baleset soran intenziv er6hatasoknak volt kitéve,
cserélje ki egy Ujra. Gyermekének biztonsagat az tilés ezutan mar nem garantélja.

« A gépkocsi vezetdjének mindig ellendriznie kell, hogy a gépkocsiban minden olyan targy
rogzitve legyen, amely egy esetleges titkdzéskor elszabadulva a gyermekiilésben il6 utas
sériilését okozhatja.

* A gyermekvédelmi eszkdz merev részeit és mlanyag elemeit tgy kell elhelyezni és
beszerelni, hogy a gépkocsi normal hasznélata sordn azok ne szorulhassanak be a mozgé
Glés alad vagy az ajtéba.

« Mindig ellendrizze, hogy nem szorult-e be a gyermekiilés valamelyik része vagy a heveder
az Ulés ala vagy az ajtdba.

A gyarté Utmutatasa nélkil a gyermekilés és a biztonsagi 6v barmilyen jelleg
modositésa tilos.
A burkolat nélkil ne hasznalja a gyermekvédelmi eszkozt. A gyermekdilés burkolatat csak a

. gyarto éltal javasolt tipusura szabad kicserélni, mert a burkolat kozvetlenil hatassal van a
gyermekvédelmi eszkdz miikodésére.

A gyermekvédelmi eszkoz csak az utasitdsok maradéktalan betartasa esetén mukodik

. megfeleléen.

Még akkor is hizza meg a gyermekvédelmi eszkdz hevederjeit, ha nem il benne senki.

« A kalaptartéra ne tegyen semmilyen nehéz targyat, mert az baleset esetén elszabadulhat,
és veszélyes lehet.

* Alehajthaté tléseket mindig rogziteni kell a helytikon.

« Ha az Ulés beszerelésével vagy hasznalataval kapcsolatban barmilyen kérdése meriilne fel,
Iépjen kapcsolatba a gyermekiilés forgalmazéjaval vagy gyartdjaval.
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AZ ULES APOLASA

* A gyermekilést mindig tartsa tisztan. A tisztitashoz semmilyen kenéanyagot és agressziv hatdsu tisztitdszert
ne hasznaljon.

Betét kisgyermekek szamara:

* ATitan gyermekiilésben 1évé betét fontos szerepet jatszik az 1. csoportba tartozo, 9-15 kg sulyd gyermekek
biztonsaganak megdrzésében. A betét szlikség szerint kivehetd, a burkolat pedig moséashoz levehetd,
azonban a tisztitas utan mindig tegye vissza a helyére, és csak ezt az eredeti Maxi-Cosi Titan betétet
hasznélja. A betétet kizardlag a Titan gyermekiléssel lehet hasznalni.

Szdvet:

* Aburkolat mosas céljabdl eltavolithatd. Ha a burkolat cserére szorul, azt mindig eredeti Maxi-Cosi burkolatra
cserélje le, mert a burkolat kiemelt szerepet jatszik a gyermekdilés hatékony miikddésében.

* Avéllparmak biztonsagi okokbol nem tavolithatok el. Tisztitasuk nedves ruhaval lehetséges.

« Tisztitas elétt nézze meg a szévetbe varrt cimkéket, amelyekrél
leolvashatja, hogy az egyes részeket hogyan lehet mosni.

Kuilsé burkolat:

+ Aklsé burkolat tisztitasa nedves ruhaval lehetséges.

KORNYEZETVEDELMI MEGFONTOLASOK

* Afulladasveszély miatt a miianyag burkolatokat tartsa gyerekektdl tavol. Ha mar nem hasznalja tobbé a
terméket, a kdrnyezet védelme érdekében dobyja ki az erre kijelolt hulladékfeldolgozé helyen a helyi torvényi
szabalyozasnak megfeleléen.

KERDESEK

« Kérdéseivel a helyi Maxi-Cosi forgalmazéhoz fordulhat, vagy felkeresheti www.maxi-cosi.com
weboldalunkat is, ahol a ,Service & support” pontban talal bévebb téjékoztatast. llyen esetben kérjik,
készitse el6 a kovetkezoket:
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-Gyari szam;
-A gépkocsi és az Uilés tipusa, amelyben a Titan gyermekdilést haszndlja;
-A gyermek életkora, magassaga és sulya.

GARANCIA

"Az dltalunk biztositott 24 hénapos garancia a tervezéi, mémaki, gyartasi folyamatainknak, valamint
termékeink teljesitményének kimagaslo mindségébe vetett hitlinket tikrozi. Szavatoljuk, hogy ez a termék
ajelenleg hatalyos eurdpai biztonsagi elirasoknak és mindségi szabvanyoknak megfelelden lett legyartva,
tovabbd, hogy ez a termék a vasarlas pillanataban mentes minden anyag- és gyartasi hibatol. Az itt emlitett
feltételek értelmében, a fogyasztok élhetnek a garancia altal biztositott jogaikkal azokban az orszagokban,
ahol ezt a terméket a Dorel Group lednyvallalata vagy egy jogosult kereskedd vagy kiskereskedd
forgalmazta.

Atermék megvésarlasanak idépontjatdl szamitva, az altalunk biztositott 24 hdnapos garancia 24 hénapig
kiterjed az 6sszes, anyaggal vagy a termék gyartasaval kapcsolatos hibara, ha azt normal kértilmények kozt
rendeltetésszer(ien tizemeltették, a kezelési ittmutatdnknak megfeleléen. Ha a garancia keretein beliil
igényel javitast vagy cserealkatrészeket anyaghiba vagy gyartési hiba miatt, be kell mutatnia a vasarlasrol
sz6l6 nyugtat, mely a szervizigénytdl szamitott 24 honapon belil keriilt kidllitasra.

Az éltalunk biztositott 24 honapos garancia nem terjed ki azokra a meghibasodésokra, melyek okai a
normél kopas és elhasznalddas, a balesetek, a nem megfeleld vagy figyelmetlen hasznalat, a tlizzel vagy
vizzel valé érintkezés és, mas kiilsé tényezok, tovabba a garancia érvényét veszti abban az esetben is, ha a
terméket altalunk nem engedélyezett személyek javitjak, ha ezt ellopjak vagy ha terméken vald barmelyik
cimkét vagy azonositd szamot eltavolitjak vagy kicserélik. Normal kopas példaul a kerekek és azanyag
kopésa a mindennapi hasznélat soran, valamint idével a szinek fakulasa és az anyagok természetes
lebomlasa, a termék Sregedése miatt.

Mi ateendd hiba esetén:
Ha problémakat vagy hibakat tapasztal, a gyors szervizellatas érdekében mieldbb keresse fel az altalunk
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elismert kereskedéjét vagy viszonteladéjat. Ok elismerik a 24 hénapos garanciankat(1). Be kell mutatnia a
vasarlasrol szolé nyugtat, mely a szervizigénytdl szamitott 24 hdnapon bellil kerdilt kiallitésra. A
legegyszertibb, ha a szervizigényét mi elézetesen engedélyezziik. Ha a jelen garancia értelmében a
szervizigénye jogos, akkor mi arra kérhetjiik Ont, hogy a terméket juttassa vissza az ltalunk elismert
keresked6hoz vagy viszonteladéhoz, vagy az utasitasainknak megfeleléen juttassa el hozzank. A szallitas
vagy a térti fuvar koltségeit vallaljuk, amennyiben betartja az 6sszes utasitast. Azokat a kirokat és/vagy
hibakat, melyeket nem fed sem az altalunk biztositott garancia, sem a fogyasztévédelmi torvény, tovabba
azokat a karokat/ termékhibakat, melyeket nem fed az altalunk biztositott garancia, méltanyos dron
kezelhetjik.

Afogyasztok jogai:
Afogyasztdvédelmi torvények biztositjak a fogyaszté jogait, de ezek orszagonként eltérhetnek. A
fogyasztok jogait szabalyozd nemzeti jogszabalyokat nem befolyasolja ez a garancia.

Orok garancia:

A weboldalan (www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty) taldlhato feltételeknek megfeleléen a Dorel
Netherlands 6nkéntes gyart6i 6rok garanciat ajanl az els6é hasznélok szamara. Az 6rok garancia
igényléséhez a vasarlonak (elsé hasznalo) regisztralnia kell a weboldalon.

Ezt a garanciat a Dorel Netherlands biztositja. Cégiink Hollandidban van bejegyezve a 17060920-as
cégazonositd szam alatt. Kereskedelmi cimtink Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Hollandia, postacimiink
pedig P.O.Box 6071, 5700 ET Helmond, Hollandia.

A Dorel csoport lednyvallalatainak neveit és cimeit megtalélhatja az itmutaté legutolsé lapjén, vagy az
érintett marka weboldalan.

(1) Az olyan viszontelad6tdl vagy kereskedétdl vasarolt termékek, amelyeknél eltavolitjdk vagy modositjak
atermék cimkéjét vagy azonositd szamat, nem jogosultak. A nem jogosult kereskeddktdl vasarolt
termékek is illetéktelennek mindstilnek. Semmilyen garancia nem vonatkozik az ilyen termékekre, mivel
eredetiségikrél nem lehet meggy6z6dni.
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BEZPECNOST

«Vsechny vyrobky Maxi-Cosi byly peclivé navrzeny a otestovany pro bezpecnost a pohodli vaseho ditéte.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi prodavané a schvélené spolecnosti Maxi-Cosi. Pouziti jiného piislusenstvi se
mize ukazat byt nebezpecnym.

« Za bezpecnost svého ditéte vzdy zodpovidate vy, prectéte si proto pozomé tento navod a pied pouzitim se
s vyrobkem dlivérné seznamte.

+Navod si vzdy uchovejte pro pozdéjsi pouziti; détska sedacka je opatena zvlastnim tloznim prostorem.

+VWyrobek Titan je urcen pouze pro pourZiti ve vozidle.

+Nepouzivejte vyrobky z druhé ruky s nezndmou historii. Nékteré ¢asti mohou byt rozbité, roztrzené nebo
mohou chybét.

+ Dojde-li k prudkému pretizeni vyrobku Titan pii nehodé, tak jej vymérite.

VAROVANI:

- Na autosedacce neprovadéjte zadné zmény, protoze by to mohlo vést k nebezpecnym situacim.
Autosedacka Titan ve vozidle:

« Pred pouzitim vyrobku se ujistéte, zda je autosedacka kompatibilni s vozidlem, v némz ma byt pouzita.

« Univerzalni ISOFIX v dopiredu sméfujici poloze, velikostni tfida B1. Viz tabulku velikostnich tfid v
jednotlivych zplisobech instalace

- Pred instalaci vasi détské autosedacky se systémem kotevnich tchyt(i ISOFIX si musite precist
navod k obsluze vozidla. V tomto ndvodu najdete doporuceni mist kompatibilnich s velikostni tfidou
prislusnych autosedacek.

* yrobek Maxi-Cosi Titan byl schvélen podle predpisu EHK R44/04 a je vhodny pro déti od 9 do 36 kg

* Ujistéte se, ze zadni sklopné sedadlo je zajisténo ve své poloze.

* Ujistéte se, Ze je fadné zajisténo jakékoli zavazadlo nebo jiné objekty, které by v piipadé nehody mohly
zpUsobit zranéni.

« V pripadé vystaveni vyrobku ve vozidle piimému slunci jej vzdy zakryjte. Pokud tak neucinite, povrchové
kovové a plastové ¢asti se stanou pro pokozku vaseho ditéte prilis horkymi.

~N
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- Ujistéte se, Ze popruhy uchycuijici autosedacku ve vozidle jsou utazeny.

VAROVANI:

* Piiinstalaci autosedacky na predni sedadlo tak, Ze vase dité bude v dopredu sméfuijici poloze, doporucujeme
vypnout airbag spolucestujictho a umistit sedadlo do nejzadnéjsi polohy.

Dité v autosedacce Titan:

« Své dité nikdy nenechavejte bez dozoru.

* Pro svou vlastni bezpecnost i pro bezpe¢nost ditéte je usadte a piipevnéte do autosedacky i pfijizdé na
velmi kratkou vzdalenost.

« U skupiny 23 pouzivejte vyrobek Maxi-Cosi Titan pouze na dopredu sméfujici sedacce, ktera je uchycena
automatickym nebo statickym tifbodovym pasem schvéleném podle predpisu EHK R16 nebo podobné
normy. NepouZivejte dvoubodovy pas.

« Po usazeni ditéte do autosedacky zatahnéte za pas na ujisténi, Ze je postroj dostatecné utazen. Pred kazdym
poutzitim se ujistéte, zda postroj neni poskozen nebo prekroucen.

« Ujistéte se, Ze mezi postroj a vase dité neprostrcite vice nez jeden prst (1 cm). V piipadé vétsi mezery nez 1 cm
jesté vice utahnéte pas postroje.

* Zkontrolujte, zda je podpérka hlavy nastavena na spravnou vysku.

- Détsky zadrzny systém nepouzivejte bez potahu. Potah sedacky nevymeénujte za jiny, ktery neni schvéleny
vyrobcem, protoze to ma piimy viiv na funkénost autosedacky.

- Teplota ve vozidle muze byt velmi vysoka, obzviasté je-li dlouho vystaveno slunci. V pfipadé takovych
podminek dlirazné doporucujeme prikryt sedadlo vozidla prehozem nebo jinym materidlem, aby se
nemohly upeviujici a zvlasté pak kovové ¢asti postroje rozehiat a popalit dité.

POZOR:

* Uskupiny 1 pouzivejte s ISOFIXem prichytky, protoze dolni kotevni tchyty k vozidlu nejsou dostatecné. Je
dulezité pripevnit . Top Tether” (hori popruh) k hornimu kotevnimu tichytu doporucenému vyrobcem
vozidla.
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« Prichyceni sedacky Titan s dodate¢nymi pasy pomoci dodatecnych kotevnich Gchytd ISOFIX vozidla.

« Kotevni Uichyty ISOFIX byly vyvinuty za ticelem snadného a bezpecného prichyceni détskych zadrznych
systému ve vozidle. Témito kotevnimi Uichyty nejsou vybavena vsechna vozidla, trebaze v nejnovéjsich
modelech jsou standardem. Nahlédnéte do piiloZzeného seznamu vozidel, v nichz mlize byt autosedacka
fadné nainstalovana (dodate¢né aktualizovany seznam je k dispozici na webovych strankach
WWW.maxi-cosi.com).

V dopredu sméfujici poloze musi byt sedacka umisténa na zadnim sedadle vozidla, nebo vyjimecné na
prednim sedadle v souladu s platnou legislativou zemé poutZiti (ve Francii: v souladu s podminkami
stanovenymi dekretem ¢. 91-1321 ze dne 27.12.1991).

V piipadé instalace autosedacky pro skupinu 1's ISOFIXem je nezbytné odstranit opérku hlavy, aby mohl byt
fadné prostréen ,Top Tether” (homi popruh).

Varovani: pii instalaci autosedacky se m(ize vytvorit mezera mezi zakladnou autosedacky a sedadlem
vozidla, a to v zavislosti na poloze kotevnich Uchyt ve vozidle.

Dojde-li k prudkému pietizeni vyrobku Maxi-Cosi Titan pii nehodé, tak jej vymeérite: bezpecnost vaseho
ditéte jiz neni mozné déle garantovat.

Uzivatel se vzdy musi ujistit, Ze je fadné zajisténo jakékoli zavazadlo nebo jiné objekty, které by v pfipadé
narazu mohly zpUsobit zranéni cestujiciho na autosedacce.

Pevné casti a plastové profily détského zadrzného systému mohou v pfipadé jeho nespravného umisténia
instalovani zlistat pii pouzivani vozidla v béznych podminkach zachyceny pod pohybuijicim se sedadlem
nebo ve dvefich vozidla.

Vzdy zkontrolujte, zda se Zadnd ¢ast sedacky nebo postroje nezachytila pod sedadlem nebo ve dvefich
vozidla.

Nikdy nepozmérniujte konstrukci nebo materidly autosedacky a bezpecnostnich pésti bez konzultace s
vyrobcem.

Détsky zadrzny systém nepouzivejte bez potahu. Potah sedacky nevyménuite za jiny potah, ktery neni
schvaleny vyrobcem, protoze to ma pfimy vliv na funkénost détského zadrzného systému.

* Tento détsky zadrzny systém je tcinny pouze pfi dodrzovani ndvodu k pouziti.

* Détsky zadrzny systém vzdy upevnéte, a to i tehdy, kdyz v ném nesedi dité.
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« Nikdy neumistujte tézké predméty na zadni odkladaci policku, aby se v pfipadé nehody nemohly dat do
pohybu a ohrozit cestuijici.

* Sklopna sedadla musi byt vzdy zajisténa na misté.

« V pipadé jakychkoli pochybnosti tykajicich se spravné instalace nebo pouziti systému se uzivateli
doporucuije, aby se obrétil na prodejce nebo vyrobce détského zadrzného systému.

PECE

+ Udrzujte autosedacku cistou. NepouZivejte maziva ani agresivni Cistici prostredky.

Vlozka pro batolata:

« Vlozka, kterd je soucasti vasi sedacky Titan, predstavuje nedilnou soucast v Uic¢innosti zadrzného systému pro
vase dité od 9 do 15 kg, skupina 1. Lze ji odstranit a potah |ze vyjmout a vyprat, je viak dileZité ji znovu vratit
zpét, kam pati, a pouzivat pouze tuto origindlni viozku Maxi-Cosi Titan. Tato vlozka je urcena k vyhradnimu
poutziti se sedackou Titan.

Latka:

* Potah Ize odstranit a vyprat. Bude-li kdykoli nutné vymeénit potah, pouZijte pouze originalni potah Maxi-Cosi,
protoze predstavuje nedilnou soucast viastnosti zadrzného systému

+ Ramenni vycpévky nejsou z bezpecnostnich dlivod(i odstranitelné. Ocistéte je vihkym hadiikem

« Pfed provadénim cisténi vyhledejte stitek nasity na jednotlivych ¢astech latky, kde naleznete
symboly oznacujici zplisob prani kazdé ¢asti."

Skorepina:

» Ocistéte skorepinu vihkym hadiikem.

EKOLOGIE

* Plastovy potah uchovejte mimo dosah déti, aby se zabranilo uduseni. Z ekologickych dlivodu zlikvidujte jiz
nepouzivany vyrobek v souladu s mistni legislativou tak, Ze jej odvezete do vhodného zafizeni pro nakladani
sodpady.
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OTAZKY

+ Kontaktujte svého mistniho prodejce Maxi-Cosi nebo navstivte nase webové stranky www.maxi-cosi.com,
&ast,Our services” (nase sluzby). Méjte po ruce tyto nasledujiciinformace:
“Vyrobni ¢islo;
“Vyrobce a typ vozidla a sedadlo, na kterém vyrobek Titan pouzivéte;
-Vék, vyska a hmotnost vaseho ditéte.

ZARUKA

"Nase 24mésicni zaruka svédci o nasi dlvére v mimoradnou kvalitu naseho designu, technologii, vyroby a
funkénosti vyrobku. Zarucujeme, Ze tento vyrobek byl vyroben v souladu s platnymi evropskymi
bezpecnostnimi predpisy a normami jakosti, které se vztahuji na tento vyrobek, a Ze tento vyrobek neméa
v dobé nakupu zadné vady materidlu ani provedeni. Tato zaruka muiZe byt uplatnéna zékaznikem za zde
uvedenych podminek v zemich, ve kterych se vyrobek prodavé dcefinym podnikem skupiny Dorel Group
nebo autorizovanym nebo maloobchodnim prodejcem.

24mésicni zaruka se vztahuje na veskeré vyrobni vady materidlu a provedeni, je-li vyrobek pouZzivan v
béznych podminkach a v souladu s pokyny uvedenymiv uzivatelské pfirucce po dobu 24 mésic(i od data
prvniho zakoupeni prvnim koncovym uzivatelem. Zadate-li béhem 24mési¢ni zaruéni lhdity o opravu
nebo nahradni dily na zakladé zaruky na vady materidlu a provedeni, musite pred pozadanim o
poskytnuti takové sluzby predloZit doklad o koupi vyrobku.

24mési¢ni zaruka se nevztahuje na vady zptisobené béznym opotiebenim, poskozenim v disledku
nehody, nespravnym pouzivanim, nedbalosti, pozérem, kontaktem s kapalinou nebo jinymi vnéjsimi
pficinami, poskozenim v diisledku nedodrzeni pokyni uvedenych v uZivatelské pfirucce, poskozenim
zplisobenym pouzitim s jinym vyrobkem, poskozenim zptsobenym opravou, kterou neproved|
autorizovany subjekt, nebo pokud byl vyrobek zcizen nebo pokud byl z vyrobku odstranén nebo na
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vyrobku zménén jakykoli stitek nebo identifika¢ni ¢islo vyrobku. Piiklady bézného opotiebeni zahrmuji
kola a tkaniny opottebené pravidelnym uzivanim a pfirozeny rozklad barev a material(i v diisledku
piirozeného starnuti vyrobku.

Jak postupovat pii zjisténi vad:

V piipadé problémd nebo vad se pro rychlé poskytnuti sluzby obratte na autorizovaného distributora
nebo prodejce, ktery uznava tuto 24meési¢ni zaruku(1). Béhem 24mésic¢ni zarucni Ihiity musite pred
pozadanim o poskytnuti sluzby predloZit doklad o koupi vyrobku. Nejiednodussim zptisobem je ziskani
naseho predbézného souhlasu s zddosti o poskytnuti sluzby. V piipadé uplatnéni oprédvnéného naroku v
ramci této zaruky Vas mizeme vyzvat, abyste vyrobek vratili autorizovanému distributorovi nebo prodejci
nebo abyste ndm vyrobek zaslali v souladu s nasimi pokyny. Pfi spinéni véech podminek uhradime
naklady na prepravu. Skody anebo zévady, na které se nevztahuje zéruka ani zakonna prava spotiebitele,
anebo skody a zavady, pokud jde o vyrobek, na které se nevztahuje zaruka, mohou byt vyfizeny za
priméfeny poplatek. Poskozeni anebo vady, jez nepokryva zaruka ani zakonnd prava spotfebitele, anebo
poskozeni anebo vady vztahujici se k vyrobku, které nase zaruka nepokryva, mohou byt vyfizeny
priméfenym poplatkem.

Lifetime Warranty:

Podle podminek zvefejnénych na nasich webovych strankach www.quinny.com/lifetimewarranty nabizi
spole¢nost Quinny dobrovolnou celoZivotni zaruku vyrobce Lifetime Warranty pro prvni uZivatele. Aby
bylo mozné zaruku Lifetime Warranty vyuzit, je zapotfebi registrace na nasich webovych strankach.

Prava spottebitele:

Spotrebitel mé v souladu s prislusnymi zakony préva, kterd se mohou v jednotlivych zemich lisit. Prava
spotiebitele vyplyvajici z piislusnych vnitrostatnich predpisti nejsou témito zaru¢nimi podminkami
dotcena.

204




JA

cz

Tuto zaruku poskytuje spole¢nost Dorel Netherlands. Spole¢nost je registrovana v Nizozemsku pod
registracnim ¢islem 17060920 s obchodni adresou Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Nizozemsko, a
postovni adresou P.O. Box 6071, 5700 ET Helmond, Nizozemsko.

Dalsi informace o nazvech a adresach dcefinych spole¢nosti Dorel group jsou uvedeny na posledni
strance této pfirucky a na nasich webovych strankach.

(1) Vyrobky pofizované od prodejcti nebo dodavatel(, ktefi odstrariuji nebo méni titky nebo ¢isla
vyrobku, jsou povaZzovany za neautorizované. Viyrobky zakoupené u neautorizovanych prodejcti jsou
rovnéz povazovany za neautorizované. Na tyto vyrobky se nevztahuje zadnd zéruka, jelikoz nelze ovéfit
jejich pravost.”

~
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BEZPECNOST

+ V3etky vyrobky Maxi-Cosi boli v zaujme bezpec¢nosti a pohodlia vasho dietata starostlivo navrhnuté a
otestované. PouZivajte len také prislusenstvo, ktoré spolo¢nost Maxi-Cosi predéva alebo schvilila. Pouzivanie
iného prislusenstva moze predstavovat nebezpecenstvo.

+ Zabezpetnost vasho dietata nesiete za kazdych okolnosti osobnti zodpovednost. Pred pouzitim vyrobku si
pozorne precitajte tento ndvod a obozndmte sa s vyrobkom.

+ Navod si vzdy odlozte na buduice pouZitie. Na tento tcel slUiZi Specidlna priehradka na autosedacke.

« Autosedacka Titan je uréend len na poutZitie v aute.

+ Nepouzivajte uz pouzité vyrobky, ktorych povod je neznamy. Niektoré sticasti mozu byt zlomené,
roztrhnuté alebo mézu chybat.

« Aksa autosedacka Titan stala pocas autonehody predmetom silnych narazov, vymerite ju.

VYSTRAHA:

* Nikdy neupravuijte sedadlo, pretoze by mohlo ddjst k nebezpecnym situacidam.
Autosedacka Titan v aute:

+ Pred zakupenim tohto vyrobku sa uistite, Ze je autosedacka kompatibilna s vozidlom, v ktorom sa ma
pouzivat.

« Univerzalne zariadenie ISOFIX s poziciou v smere jazdy, trieda velkosti B1. Triedu velkosti si pozrite v
tabulke, ktort ndjdete v kazdom instala¢nom rezime.

+ Pred nainstalovanim detskej autosedacky s kotviacim systémom ISOFIX si musite precitat
prirucku k vozidlu. V tomto ndvode ndjdete miesta, ktoré s kompatibilné s triedami velkosti autosedaciek.

« Autosedacka Maxi-Cosi Titan bola schvélena v stlade s normami podla predpisu EHK ¢. 44/04 a je vhodna
pre deti s hmotnostou od 9 do 36 kg.

* Uistite sa, Ze sklopné zadné sedadlo je zablokované.

* Uistite sa, Ze vietka batoZina a iné predmety, ktoré mézu v pripade kolizie spdsobit zranenia st nélezite
zabezpecené.

« Akje autosedacka Titan v aute vystavena priamemu slne¢nému Ziareniu, vzdy ju prikryte. V opacnom

L
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pripade sa kryt, kovové a plastové casti mozu zohriat a predstavovat nebezpecenstvo pre pokozku vasho
dietata.
« Uistite, Ze popruhy, ktoré upevriuji autosedacku k autu, st pevne utiahnuté.

VYSTRAHA:

« Akje autosedacka nainstalovana na prednom sedadle spolujazdca a vase dieta sedi v smere jazdy,
odporicame vypnut airbag spolujazdca a sedadlo spolujazdca posuntit do najzadnejsej polohy.

Dieta v autosedacke Titan:

« Nikdy nenechavajte svoje dieta bez dozoru.

« Pre vasu vlastnu bezpe¢nost a bezpe¢nost vasho dietata ho vzdy davajte do autosedacky a zaistite bez
ohladu nato, ako dlho budete cestovat.

«V pripade poutZitia v skupine 23 pouzivajte autosedacku Titan od spolo¢nosti Maxi-Cosi len na sedadle v
smere jazdy, ktoré je vybavené automatickym alebo statickym 3-bodovym bezpe¢nostnym pasom
schvalenym normou podla predpisu EHK ¢. 16 alebo podobnou normou. NEPOUZIVAJTE 2-bodovy
bezpecnostny pés.

« Po umiestneni dietata do autosedacky sa potiahnutim pasu uistite, Ze je popruh dostato¢ne utiahnuty.
Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze nie je poskodeny alebo pokriteny.

« Uistite sa, Ze medzi popruhy a dieta nevsuniete viac ako jeden prst (1 cm). Ak je priestor medzi nimi vacsi
ako 1 cm, popruhovy pas dalej utiahnite.

« Skontrolujte opierku hlavy, ¢i je jej vyska spravne nastavena.

+ Nepouzivajte detsky zadrziavaci systém bez krytu. Kryt sedacky nevymienajte za iny ako ten, ktory
odporuca vyrobca, pretoze by to malo priamy vplyv na funkénost autosedacky.

- Teplota v aute sa moZe vyrazne zvysit, a to najma po dlhodobom vystaveni sine¢nému Ziareniu. Za tychto
podmienok vdm dérazne odporti¢ame, aby ste sedadlo v aute prekryli kusom materidlu alebo nie¢oho
podobného, ¢o by zabranilo prehriatiu ukotvovacich casti postroja, a najméa kovovych ¢asti, a tym aj
popéleniu dietata.
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UPOZORNENIE:

* Vpripade poutzitia v skupine 1 pomocou systému ISOFIX nebudu upeviiovacie svorky pre dolné ukotvenie

k vozidlu postacovat. Je nevyhnutné, aby ste pas , TOP TETHER" upevnili k hornému ukotvovaciemu bodu

odpordcanému vyrobcom.

Upevnenia sedacky Titan s doplnkovymi pasmi pomocou dodato¢nych ukotvovacich bodov systému

ISOFIX vo vozidle.

Ukotvovacie prvky systému ISOFIX boli vyvinuté tak, aby umoznili bezpecné a jednoduché uchytenie

detskych bezpecnostnych systémov vnitri vozidla. Nie vietky auta st vybavené tymito ukotvovacimi

prvkami, pri¢com v novsich modeloch st beznym standardom. Informacie o tom, do ktorych dut mézete

autosedacku nainstalovat, najdete v prilozenom zozname (na webovej stranke www.maxi-cosi.com

takisto najdete aktualizovany zoznam).

V pripade pozicie v smere jazdy musi byt autosedacka nainstalovana na zadnom sedadle auta alebo

vynimocne aj na prednom sedadle v stlade s pravnymi predpismi platnymi v krajine pouzivania (vo

Franctizsku: v sulade s podmienkami stanovenymi v dekréte ¢. 91-1321 z 27. decembra 1991).

V pripade instalacie autosedacky do skupiny 1 pomocou systému ISOFIX je potrebné opierku hlavy

odinstalovat, aby ste mohli pas TOP TETHER spravne prevliect.

Vystraha: Pri instalacii autosedacky musi byt zachovany priestor medzi spodnou ¢astou autosedacky a

sedadlom vozidla v zavislosti od polohy ukotvovacich bodov vo vozidle.

Autosedacku Titan od spolo¢nosti Maxi-Cosi v pripade silnych ndrazov v désledku nehody vymerite:

dalsiu bezpe¢nost vasho dietata nie je mozné zarucit.

Pouzivatel' musi vzdy skontrolovat; ¢i st batoZina alebo iné predmety, ktoré mézu spolucestujiceho v

pripade narazu zranit, néleZite zabezpecené.

Pevné sticasti a plastové Casti detského zadrziavacieho systému musia byt uloZzené a nainstalované tak,

aby sa nemohli, v pripade pouzivania vozidla v beznych podmienkach, zaseknut pod pohybujuce sa

* sedadlo alebo do dveri vozidla.

« Vzdy skontroluijte, ¢i nejaka ¢ast autosedacky alebo postroja nie je zaseknuta pod sedadlom alebo vo
dverach vozidla.

.

.
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* Nikdy neupravujte konstrukciu ani materialy autosedacky a bezpe¢nostného pasu bez predchadzajticej
konzultacie s vyrobcom.

« Nepouzivajte detsky zadrziavaci systém bez krytu. Kryt sedacky nevymienajte za iny ako ten, ktory
odportca vyrobca, pretoze to bude mat priamy vplyv na funkénost detského zadrziavacieho systému.
Tento detsky zadrZiavaci systém je i¢inny len vtedy, ak dodrZite ndvod na pouZitie.

* Detsky zadrzZiavaci systém utahuijte aj vtedy, ak v iiom dieta nesedi.

« Nazadnu tlozn policu nikdy neukladajte tazké predmety, ktoré by z nej v pripade nehody mohli
vypadnut.

« Sklopné sedadla musia byt zablokované vo svojej polohe.

« Akma pouzivatel'o spravnej instalacii, resp. pouzivani systému akékolvek pochybnosti, odportica sa, aby
kontaktoval distributora alebo vyrobcu detského zadrziavacieho systému.

UDRZBA

« Autosedacku udrzujte ¢istu. NepouZivajte mazadla ani agresivne istiace prostriedky.

Vlozka pre dojcaté:

« Vlozka vo vasej autosedacke Titan je neoddelitelnou sticastou spravnej funkénosti zadrziavacieho systému
pre vase dieta s hmotnostou od 9 do 15 kg, trieda 1. Vlozka sa dé vybrat a kryt siiat na icely umytia. Je vak
nevyhnutné, aby ste viozku vioZili spat tam, kam patri, a aby ste pouzivali len tUto origindlnu viozku od
spolo¢nosti Maxi-Cosi. Tato vlozka je urcend len pre autosedacku Titan.

Textilia:

* Krytje mozné odstranit a umyt. Ak je kryt nutné vymenit, pouzivajte len kryt od spolo¢nosti Maxi-Cosi,
pretoze je neoddelitelnou sticastou spravnej funkénosti zadrziavacieho systému.

« Chranice ramien sa z bezpecnostnych dévodov nedaju odstranit. Vycistite ich pomocou vihkej handricky.

« Pred cistenim skontrolujte znacky, ktorti st nasité na réznych castiach textilie. Néjdete tam
pracie symboly, ktoré informuju o cisteni kazdej jednej polozky."

Ram:

Ram vycistite pomocou vihkej handricky.
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ZIVOTNE PROSTREDIE

+ Plastové obaly drzte mimo dosahu deti s cielom zabranit ich uduseniu. Z dévodu ochrany Zivotného
prostredia po ukonceni pouzivania tohto vyrobku vés Ziadame, aby ste ho odniesli do vhodného zariadenia
na zber odpadu v stlade s miestnymi pravnymi predpismi.

OTAZKY

Kontaktujte miestneho predajcu vyrobkov Maxi-Cosi alebo nasu webovu strdnku www.maxi-cosi.com v
Casti,Our services” (Nase sluzby). Nezabudnite uviest nasledujtice informacie:

-vyrobné cislo,

-znacka a model auta a sedadla, na ktorom sa autosedacka Titan pouziva,

-vek, vyska a hmotnost vasho dietata.

ZARUKA

Nasa 24 mesacna zaruka je prejavom nasho presvedcenia o najvyssej kvalite ndsho dizajnu, inZinierstva,
vyroby a vykonu produktu. Rucime za to, Ze tento produkt bol vyrobeny v stilade so sticasnymi Eurdpskymi
poziadavkami na bezpecnost a Standardami kvality, ktoré sa vztahuju na tento produkt a ze v ¢ase kipy
tento produkt neobsahuije chyby v materiéloch a v prevedeni. Za podmienok uvedenych v tomto
dokumente sa spotrebitelia mézu dovolavat tejto zaruky v krajinach, kde bol tento vyrobok predavany
dcérskou spolo¢nostou skupiny Dorel, autorizovanym dilerom alebo predajcom.

Nasa 24 mesacna zaruka pokryva akékolvek vyrobné chyby v materidloch a v prevedeni, ak sa produkt
pouziva pri normalnych podmienkach a v stllade s nasim navodom na pouzivanie po dobu 24 mesiacov od
datumu p6évodného maloobchodného nakupu prvym koncovym zakaznikom. Pri Ziadosti o opravy alebo
nahrady stciastok na zaklade zaruky pri chybach v materidloch a v prevedeni musite mat doklad o kiipe
vykonanej v ramci 24 mesiacov pred Ziadostou o opravu.

Nasa 24 mesacna zaruka sa nevztahuje na chyby spdsobené beznym opotrebenim, skody sposobené
nehodami, zneuZitim, nedbalostou, poziarom, kontaktom s kvapalinou ¢i inymi vonkajsimi pricinami,
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skody, ktoré st dosledkom nedodrZania uzivatelskej prirucky, poskodenia spdsobené pouzitim sinym
produktom, $kody spdsobené opravami, ktoré nepovolujeme, alebo v pripade, Ze je vyrobok odcudzeny
alebo ak bolo odstranené, alebo zmenené oznacenie alebo identifikacné Cislo z vyrobku. Priklady bezného
opotrebenia st kolesa a textilie opotrebované pri pravidelnom pouzivani a prirodzené ¢lenenie farieb a
materidlov, zdévodu normélneho stamnutia vyrobku.

Corobit v pripade chyb:

Ak nastant problémy alebo chyby, vasou najlepsou volbou je autorizovany diler alebo nami uznany
predajca. Nasu 24 mesacnui zaruku vam uznaju(1). Musite mat doklad o kipe vykonanej v ramci 24
mesiacov pred Ziadostou o opravu. Ak podate platnu reklamaciu v rdmci tejto zaruky, mézeme poziadat,
aby ste vratili vas vyrobok autorizovanému predajcovi alebo nami uznanému predajcovi, alebo aby ste
nam vyrobok zaslali v stilade s nasimi pokynmi. Ak dodrZite vetky instrukcie zaplatime za prepravu a
spiato¢nu dopravu. Poskodenia a/alebo chyby, na ktoré sa nevztahuje nasa zéruka ani zakonné prava
spotrebitela a/alebo poskodenia a/alebo chyby, pokial ide o vyrobky, ktoré nie stizahmuté v nasej zaruke,
moZzu byt riesené za primerany poplatok.

Life Time Warranty: Spolo¢nost Quinny poskytuje novym pouzivatelom jej produktov dobrovolnt zaruku
vyrobcu Life Time Warranty za podmienok, ktoré st uverejnené na nasej webovej stranke www.quinny-
com/lifetimewarranty. Ak si chcete uplatnit narok na tito zéruku Life Time Warranty, musite sa najskor
zaregistrovat na nasej webovej stranke.

Préva spotrebitela:

Spotrebitel' mé zakonné pravo v stlade s platnymi pravnymi predpismi pre spotrebitelov, ktoré sa méze lisit
od krajiny ku krajine. Pravo spotrebitela podla platnych vnutrostatnych pravnych predpisov nie je
ovplyvnené touto zarukou.

Této zaruka je poskytovana firmou Dorel Netherlands. Sme registrovany v Holandsku pod ¢islom
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spolo¢nosti 17060920. Nasa obchodné adresa je Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Holandsko, a nasa postova
adresa je PO Box 6071, 5700 ET Helmond, Holandsko.

Mené a adresy dalsich dcérskych spolo¢nosti skupiny Dorel ndjdete na poslednej strane tohto ndvodu a na
nasich webovych strankach pre dant znacku.

(1) Produkty zakuipené od predajcov alebo obchodnych zastupcov, ktori odstrania alebo zmenia znacenia
alebo identifikacné ¢isla, sa povazuju za neopravnené. Na tieto produkty sa zaruka nevztahuje, kedze sa
pravost tychto produktov neda overit."
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AZOANEIA

+'O\a Ta mpoidvTa g Maxi-Cosi £gouv oxeSIaoTel kal eENeyXOEi Pe I81aiTEPN TTIPOCOXT YIO TNV AOPAAELD KAl TNV
Aveon Tou adlov oag. Xpnoiomoleite pdvo Ta eykekpipéva e§aptrpata mou StatiBevrat and v Maxi-Cosi.
H xprion éMwv e§aptnudtwv propei va amodetyOei emkivéuvn.
« Eiote mdvta mpoowrikd urelBuvol yia v ac@dhela Tou Taidiol 6ag. AloBEoTe MPOOEKTIKA AUTEG TIG
08nyieg kat EE0IKEIWOEITE e TO TIPOIOV TTPOTOV TO XPNOYIOTIOIOETE.
+Na puAdooete mavta Tig odnyieg yia LENOVTIKT avapopd. YIIApe! pia e8Ik Orikn @UAAENG oTo TIAISIKG
KéOopa.
«To Titan poopiETal AmOKAEICTIKA YIa XPriON OTO QUTOKIVNTO.
+ MnVv XpnOIHOTIOLE(TE PETAXEIPIOHEVA TIPOIOVTA, TV OTIOIWV TO I0TOPIKO gival AyvwaoTo. Opiopiéva Tpripata
Uropei va eival omacpéva, OKIoUEVA 1 Va AelrTouv.
« Avtikataotriote To Titan £V UTTOOTE( éVTOVN KATAmOVNon O€ TIEPITTWON OTUXHHOTOS

MNMPOEIAONOIHZH:

* Mnv TpayaTOTOIOETE Kapial aroAUTwE aMayr 0To KABIOUA AUTOKIVITTOU, KaBwg auTtd Ba pumopoUoe va
08nyrioeL o€ eMo@Ooleic KATAOTACEL, To KABIoPA AUTOKIVITOL Titan OTo AUTOKIVNTO:

* MpoToL ayopdoeTe AUTd TO TIPOIGV, BeRawdeiTe GTI TO KABIOKA AUTOKIVITOU €ival CUMBATS LE TO OXNa
aTo 0roio Ba xpnotuomoindei.

* KaBoAiké ouotnpa ISOFIX og Béon pe pétwio mpog Ta eumpog, péyebog kamyopiag B1. Asite Tov mivaka
yla to péyebog katnyopiag o€ KABe AeToupyia yKataoTaong

* Mpwv and v eyKaTAoTaon Tou TTASIKOU KAaBIGHOTOG QUTOKIVITOU LE Ta Onpeia oTepéwong ISOFIX, mpémel
va SIoBAECETE TO eYXEPIBI0 OSNYIV XPHONG TOU OXAHATOG AUTO TO EYXEIPISIO UTTOSEIKVUEL TIG BETELG TTOU
£lval oLUPPATEG UE TO PéyeBOG KaTnyopiag Twv KABIoUATWY QUTOKIVITOU.

* To Maxi-Cosi Titan givat eyKeKpIEVO GULPWVA e To TipGTUTTo ECE R44/04 kat gival KATEMINAO yia Taidid
Bapoug9éwe36kg

+ BeBaiwBeite 61110 TTUCOOpEVO TTIoW KABIoHA éXEl A0@ONITE 0T B€0n Tou.
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Befauwbeite yia v KATGANAN a0@ANON TwV AITOCKEUWY KOl GNAWV QVTIKEIEVWV TTOU EVEEXETAL VAL
TIPOKOAEGOUV TPAUUATIOHOUG OE TIEPITTTWOT OUYKPOUONG.

Na kaAurtete mévra To Titan, dv To autokivTo eKTIOETAL O APETO NAIOKO WG, AIIPOPETIKE, TO KAAUUUA
KaL T HETOANIKG Kot TAQOTIKA TUrAHOTa prmopei va utepBeppiavBouv kat va BAdypouy o Séppa tou aidiol
oaG.

Befauwbeite &t Ot IWAVTEG TTOU CUYKPATOUV TO KABIOWA AUTOKIVITTOU OTO OXNHA EVAL GQIXTOL

MPOEIAONOIHEH:

XNV TIEPITTWON OTTOU TO KABIOIO AUTOKIVITOU Eivall EYKATESTNEVO OTN B€0N TOL cLVOSNYOU, GOG O
UVIOTOULIE VO QTTEVEPYOTTOOETE TOV OEPOOAKO TOU GuVOSNYoU, £dv To Tiaudi 6o KABeTaI o€ B€0n e PETWTO
TIPOG Ta EUTTPAG, KOl VOl TOTTOBETHOETE TO KABIoWA Tou eMBATn oty TAéov omioBia Béon.

Maudi oto kdBiopa avtokivhTou Titan:

* Mnv agrivete moTé 1o Tiaidi oo XwpiG Ay,

Té0o0 yia T Sikr) oag ac@AAela 600 KAl yla TV aopdiela Tou Taidlov oag, va tomobeteite mavta to maidi oto
KAEBIOHA QUTOKIVITOU Kall VA TO SEVETE, akOpa Kalt av N Sladpopr givat pukpr).

la v opdda 2/3, xpnotuornotriote 1o Maxi-Cosi Titan pévo e i B€on e PETWTTO TTPOG TA EUTPOG N oTToiaL
Sl0Bétel autopaTn 1 oTartikr {Wvn 3 OnUEiwy, YKEKPILEVN oUpPWva pe To TipdTturno ECE R16 ry tapdpioto.
MHN xpnotporoteite {Wwvn 2 onpeiwv.

Agou tonoBetrioete To maudi oag oo kaBIopa, Beatwbeite 6Tt n {Wvn givat APKETA OPIKTH TPABWVTAG TOUG
pavtec. Mpwv and k&Be xprion, BePawbdeite dtin {wvn Sev eival kateotpappévn 1) Sev €Xel CUCTPAPEI.
BefaiwBeite dtt peta€l Twv {wvwv Kai Tou Tatdiol 6ag Sev UMIAPXEL armOaTacT HEYONUTEPN TOU eVOG
Saktuou (1 cm). Edv undpxel eploodTepog Xwpeog amo 1 cm, o@i€te eploodtepo T {wvn.

EAéyEre 611 T0 OTripiyHal KEQOAOU €ivall pUBUICHEVO OTO KATAMNAO UYOG.

MnV XENOIOTIOLEITE TO GUCTNA CUYKPATNONG TTAISIOY XWPIG TO KAAUA. MV avTiKaBIoTATe To KEAUHHA
TOU KaBIoPATOG e GANO KAAUHHIA TG QUTO TTOU CLVIOTA O KATAOKEUAOTHG, SIOTI Ba e peaoTel apecan
erroupyia Tou KaBIoHATOG AUTOKIVITTOU.
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« H Beppokpacia evtdg Tou oxrpatog prmopei val auénBei ToA, I81aiTepa LETE o eKTETaEVN TiEPioSO
£kBeonG oToV 0. ZAG CUVICTOUE, UTTO TIG OUVBNKEG AUTEC, VA KOAUTTTETE TO KABIOWA QUTOKIVITOU e
KAmmolo UPacpa r} avTIoTOIXO UNKO Y10 Va AITOTPEWETE TNV UTIEPOEPHAVOT TwV EEOPTNHATWY OTEPEWONG,
KA 16iwG TwV HETOAIKWV TUNUETWY TG {wvng, Kat Ty TIPOKANON eyKaupdtwy oto audi.

I'IPOZOXH

Mamv opdda 1 tou cuotrpartog ISOFIX, n xprion aykiotpwv TormoBétnong yia katwtepn Sidtaén
otepéwonc oto Bxnua Sev sival emapkng. Eivar amapaitntn n oovéeon e {wvng mPAoBEeTng oTepEwong
TOP TETHER" 0TO QVWTEPO ONIEID TEPEWONG TTOU CUVICTATA OO TOV KATAOKEUAOTH TOU QUTOKIVITOU.
TomoBétnon tou kabiopatog Titan e Tig {Wveg TPOGOBETNG OTEPEWONC XPNOIOTIOWIVTAG Ta EMMPOoBETA
onpeia otepéwong ISOFIX.

Ta onpeia otepéwonc ISOFIX SnpioupyrBnkav yia v ac@alr) Kol VKON OTEPEWOT TWV TTAUSIKWV
OUOTNUATWVY A0PANEING EVIOG TOU AUTOKIVITOU. Agv gival eE0TAIOHEVA OAA T QUTOKIVNTA WE AUTA Ta
ONEIC OTEPEWONG, AV KA TIOPEXOVTA OTA TTIO TIPOOPATA LOVTEND. ZUUBOUAEUTEITE TOV GUVNUHEVO
KATANOYO QUTOKIVITWV YIa VO ENEYEETE O TIOLOL OX1 AT LITOPE( VA EYKATAOTOOEI OwoTd To KaBiopa
QUTOKIVI{TOU (UIMOPEITE ETTONG VA CUUBOUNEUTEITE TIG TPOOBETEC EVNUEPWEVES EKSOTEIC AUTOU TOU
KataAdyou otV IoTooENiSa www.maxi-cosi.com).

371N Béon pe PETWTTO TIPOG Ta EPMPOG, TO KABiopa Ba mpémel va TomoBemBei oto miow KdOiopa Tou
QUTOKIVI{TOU ), O EEQIPETIKEG TIEPUTIWCTELG, OTO UIMTPOCTIVO KABIOHA CUPPuVA E TV I0KU0UCA VOUOBESIa
G XWPaS (0t Faia Siémetat amd TG Slata&eig Tou Slatdypatog ur' apilBpdv 91-1321mg 27n¢
AekepBpiou 1991).

Kartd mv eykatdoTtaon Tou KaBiopaTog autoKIviTou yia v opada 1 pe cuotnua ISOFIX, givat
QAMAPAITNTO VO OPAIPECETE TO OTHPLYHA KEPANOU yia Ty 0pBr TomoBétnon g {wvng mpoobetng
otepéwong TOP TETHER.

Mpoedormoinon: katd TV eykaTdoTaon Tou KabiopaTog autoKviTou, eivat mbavov va Snpoupynfolv
Kevd peta&d e Baong Tou KabiopaTog QUTOKIVITOU Kall TOU KABIGHATOG TOU OXUATOG, avaloya He T
B€0n TWV ONPEIWV OTEPEWONG EVIOG TOU OXIATOC,
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Avtikataotriote To Maxi-Cosi Titan, Qv UMTOOTE( éVTovn KATarovnon O€ TIEPITTwOT OTUXAHOTOG: N
aopaeta tou audiov oag Sev Ba pmopei TAéov va SIaoPaNoTeL"

O XproTng TPEMEL TAVTA Vot EAEYXEL OTI EXEL AOPANITEI CWOTA ONEG TIG TTOOKEUEG KAt AN OVTIKEIIEVO TTOU
eivatmOavé va MPOKANEGOUV TPAUUATIOHOUE OTOV EMBATN TOU KABIOHOTOG QUTOKIVITOU OE TIEPITTWON
oUyKpoUoNG.

Tot AKOWITTO TUALOTA KA TA TTAAOTIKA TUIAATA TOU CUCTAIATOS CUYKPATNOoNG audlov mpémetva
TomoBeTOVVTAL Kl VO EYKOBICTAVTAN LIE TETOLOV TPOTIO WOTE, GTAV TO OXNHA XPNOWOTTOIETaL UTIO
KOVOVIKEG GUVONKEG, VOl LNV €iVall TTAYISEUPEVO GE KATTOLO UNXAVIOHO AVAKANCNG Tou KaBiopatog y otnv
TIOPTO TOU OXHHATOG.

Na eNéyxeTe avTa 6Tt Kavéva onpeio Tou kabioparog 1 mg {wvng Sev eivat mayideupiévo kdtw and 1o
KGOI0pa 1 TNV TIOPTA TOU OXNHATOG.

MnV TPOTTOTIOIE(TE TNV KATAOKEU I T UNIKA TOU KABIOHATOG QUTOKIVITTOU Kot TG {wvng Tou Kabiopatog
XWPIG VOt CUMBOUNEUTEITE TOV KATAOKEUOOTH).

Mnv Xxpnotpomolite To cUoTNA CUYKPATNONG TASIOU XWPIG To KAAUpHA. MV avTIKABIOTATE TO KAAUUHA
TOU KaBIoMATOG e GANO KAAUMA OO QUTO TTOU CUVIOTA O KATAOKEUAOTHG, SIOTL emnpeddetat dpecan
EToupyia Tou CUCTHATOG CUYKPATNONG TTAISIOY.

AuTS To GUOTNA CUYKPATNONG TASIOU EiVall ATMTOTEAESHOTIKO LOVO AV TNEOUVTAL OL OSNYIEG XPHONG

Na aopaNleTe TAVTA TO CUCTNA CUYKPATNONG TTAISIOY, AKOMA Kat 6Tav To Tiaudi Sev KABeTal og auTo.
Mnv toroBeteite OTé Bapid QVTIKEiEVA OTO PA@LTNG AGTNG TOU TTiow KaBIoUATOG, Yia val amo@UYETE TOV
KiVEUVO TPAUHATIOHOU OE TIEPITTWON OTUXAHOTOG.

Tamuoodpeva Kabiopata Ba mpémel va ival Tavta aopaNiopéva otn B£on Toug.

T MEPITWON AUPIBONGV YIa TN GWOTH EYKATACTAON I XPr10N TOU CUCTHHOTOG, GOG CUMBOUAEUOUPE va
armeuBLVOEiTe OTOV SIAVOEQ ) TOV KATOOKEUOOTH TOU CUCTHIATOS CUYKPATNONG TSIV,

MNPOXOXH

«  AloTnPEite To KABIoWA TOU AUTOKIVITTOU KaBapd. Mnv xpnoiomoleite MimavTikd 1) SpacTikd mpoidvta
kaBapiopov.
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‘EvBepa yia vima:

+ To évBepa mou ephapBavetal oto KaBiopa Titan TaiCel CNUAVTIKO POAO OTNV ANOTENECUATIKOTNTA TOU
ouoTruaTog cuykpdtnong madiol yia maidid Bapoug 9-15 kg, opdda 1. Mmopei va agaipedei kat to
KU Byaivel yia MAUGIO, oG gival arapaitnto va toroBetnBei Eavd ot B€on Tou Katva
XPnotporoteital pévo autd 1o yroto évBepia Maxi-Cosi Titan. Auté To évBepa eivat KATGAMnAo yia xprion
QIMOKAEIOTIKA e To KaBiopa Titan.

Yopoaopo:

« To kédAuppa prmopei va agatpedei yia MAUGIO. OMOTE To KANUPHA XPEIGZETAL VTIKATACTAON, va
XPNOWOTIOLEITE POV Y010 KAAUHA TG Maxi-Cosi, KaBug armoTteAei avamdomaoTo Pépog TG anddoong
TOU OUOTILOTOG CUYKPATNONG TTatS100

« TNaNdyoug aopaheiog, ol emwpideg Sev apatpouvtat KaBapioTe TiG XpnOIOTIOIIVTAG £va Uypo TIavi

* Tpw armd 1o kaBapiopa, eENéyEre Ty Tapmméla Tou ival pappévn ota Sidpopa onpeia Tou upaopaTog. Oa
Bpeite Ta oUPBOAA Y10 TO TAUCIO TIOU UTTOSEIKVUOUV TOV TPOTTO TIAUGIHOTOG TOU KAOE TUAHOTOG

YToSoxéG

+ KaBapioTe Tig UToSoxEG XPNOIHOTIOIVTOG £Va UypO TIAVi.

MEPIBAAAON

* DUNGOOETE TIG TIANAOTIKEG CUOKEUAGIEG OKPLA armo Ta TadId, WoTe va amo@euyBei n aoguéia. Ma
TIEPIBANOVTIKOUG AOYOUG, OTAV OTAPATIOETE VA XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV, TIPETTEL VA TO ATTOPPIETE OTIG
KOTAMNAEG EYKOTAOTATEIG AITOPPIUUATWY CUMPWVA LE TNV TOTTIKH VOpoBEsia.

EPQTHZEIX

« Emkowvwvrote pe Tov Tomko Stavopiéa g Maxi-Cosi fy emoke@Teite v evotnta "Our services"
(Orummpeaieg pag) TG IoTOCENSAG A WwWw.maxi-Cosi.com. Z€ QUTHV TNV TIEPITTIWOT), TIPETTEL VO EXETE OTN
S166e01| 0ag Ta TAPAKETW OTOIKEIC:
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-Tov oelplakd apiBud
-Tn HAPKA KAl TOV TUTTO AUTOKIVI{TOU Kalt KaBiopaTog ota oroia pnaotpomnoteital to Titan
-Tnv nAikia, To UPog Kat To BApog Tou Tadiol 6ag.

EMTYHXH

H 24pnvn gyyUnon Tou TPoiovTog LA SUUBONICEL TV EUIMIGTOCUVN AG OTNV AITOAUTN TIOLGTNTA TOU
OXeSIO0HOU, TNG KATAOKEUNG, TNG TIAPAYWYIG KAl TG amdSoong Tou TPoiovTog pag. Eyyuoupaote ot
QUTO TO TIPOIOV KATOOKEUAOTNKE CUMPWVA LIE TIG TPEXOUTES EUPWITTTIKEG OTTAITIOEIG AOPOAEIOG KA TAL
TEATUNIATIOIGTNTAG TTOU I0XUOLV VIOl AUTO TO TIPOIOV KAl OTLTO TTPOIOV KATd TNV ayopd Tou Sev
TIAPOUCIAlEl ENOTTWHATIKA UNIKA 1) BAABEG OTNV KATAOKEUH. ZTIC GUVONKEG TTOU QVOPEPOVTAL OTO TIAPAV,
Ol KATAVOAWTEG UITOPOUV VO EMKANESTOUV TNV TIAPOUOA €yyUNON OTIG XWPES OTTOU €KL TTwANBE( To TIpoiov
ané Buyarpikny eraipia tou Opidou Dorel fy a6 §0uUo1050TNEVO AVTITPOCWTTO 1) KATAGTNHA NIAVIKIG.

H 24pnvn gyy0non KaAUTTTEL OAEG TIG KOTAOKEUAOTIKEG BAABEG 0T UNKA EQOTOV TO TIPOIOV
XPNOILOTIOLEITA UTTO KAVOVIKEG CUVONKEG KAl CUHPWVOL LE TO EYXEIPISIO XPriong yia Tiepiodo 24 unviv
QIO TNV NUEPOUNVIC TNG APXIKIAG AYOPAG NIAVIKHG OTTO TOV TIPWTO XPHOTN-TTEAAT. Z€ TIEPITTWON TTIoU OTO
TIACCIO TNG EYYVUNONG EMOBUIEITE va {NTHOETE EMOKEUN 1 AVTAANAKTIKE Yo TUXOV BAABEC 0Ta UNKA Kot Tnv
KATOOKEUN, TIPETeL va emei§eTe v amodei§n ayopds n omoia mpaypatonorifnke oto SIaoua twv
TENEUTAIWV 24 pUnVWv TPV A TV aftnon YIa TEXVIK UTTOOTAPLEN.

H 24pnvn gyyonor pog Sev KaNUTTTEL {niég Tou £xouv TIPOKANBEL amd puUCIoAoyIKr| pBopd Kat
KoTaotpo@ry, (NUIEG OTTO ATUKTOTA, KATAXPNON TOU TIPOIOVTOG, AUENELD, (puTId, EMTAPH LE LYPA 1] G\
£&wyevn aftia, {nLEG TIOU TIPOKUTTTOUV AGYW N CUMHOPPWONG LE TO EYXELPISIO XProNG, TIou
TIPOKOAOUVTQL OO TN XPr0n AANOU TTPOIOVTOG 1 KATA TO G€PRIG MO N ££0UCIOSOTNUEVO TTPOCWTTIKO 1)
{npieg IO TIPOKARBNKAV £V TO TIPOIOV KAATINKE 1) APapéBnKe 1) aAAXBNKE N ETIKETA Pe Tov apiOpo
avayvwpIong mpoidvtog. Mapadeiypata QuoiohoyiKrG PBopAag mepapBAVOLV TN GBOPA TwV TPOXWV Kalt
TOU UQAOHOTOG AOYW KAVOVIKIAG XPONG KOl T (PUOIONOYIKF €€006€VNON Twv XPWHATWY KABWE Kattn
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PBOPA TWV UNKWV EEAITIOG TNG KAVOVIKIG XPHONG TOU TIPOIOVTOG PE TNV TIEPOS0 TOU XPOVOU.

Tiva kdvete og mepimmwon PAPNG

Temepimwon mpoBAnuatwy r BABNG N KAAUTEPN EMAOYH VIOt YPrYOPN TEXVIKT) UTTOCTHPIEN €ivatva
EMOKEPTEITE TOV AVTITPOOWTTO ) TO KATACTN A MAVIKAG TIWANGNG TTOL €ivall eE0UCIOS0TNEVOL O EUAG
Kat avayvwpifouv Ty 24pnvn eyyunor pag(1). Mpémet va embei€ete v amddei§n ayopdg n omoia
TIPAYMATOTTONONKE OTO SIACTNHA TWV TEAEUTAIWY 24 UNVWV TTPIV armd TNV aitnon Yia TEXVIKH UMooTrptén.
Tatn Sieukdhuvor| oaG pmopeite va {NTAOETE armd TO TUAA TEXVIKAG UTTOTTHPIENG TNG VO TTPOEYKPIVOUE
£ElC TV aitnor) oag yia Texvikri umootrpI&n. Eav umoBaiAeTe éykupn aiwon cuppwva PE TN TTapovca
£yyunon, ev&éxetal va {NTOOUE EMOTPOPN) TOU TIPOIOVTOG 08 E60UCI0S0TNIEVO QVTITPOCWTTO 1)
QAVOYVWPIOHEVO TIWANTH NIQVIKHG I} GITOOTOA TOU TIPOIOVTOG O€ EMAC CURPWVA HE TIG 0dNYieg Lag. Oa
KaAOWPOULE Ta 6080 AMOOTONRG KAl EMOTPOPrG EQV TNENBOUV ONEG 01 0dNyies. BAGBEG Kavr ehattwpata
1oV Sev KaAUTTTOVTA ArTd TNV £YYUNOT O 1) MO TA VOIKA SIKAIWOTA TOU KatavohwTr Kat BAABEG kavhy
ENATTWOTOA TTOU APOPOUV TA TIPOIOVTA AG TTOU SV KOAUTTTOVTAL OO TNV €yYUNOT AG, UITOPOUV va
ETMOKEVOOTOUV O NOYIKEG TILEG.

AKQIWHUATA TOU KOTOVOAWTH:

O KATAVOAWTHAG EXEI VOO SIKAIWHOTA GUHPWVA HIE TNV I0XUOUO0 VOUOBESI TTEPE KATAVOAWTWY, TIOU
eivatmBavov va Slaépel o KABE Xwpa. Ta SIKAWHATO TOU KATAVaAWTr) CUPPWVA HE TNV IoKuouca
£0vIKr) vopoBeoia Sev enmpealovral amnoé Ty mapovoa eyyonon.

Eyyunon epopou (wnc

TOP@WVA HE TOUG 6POUG KAl TIG TTPOUTTOBECEIG TTOU SNOCIELOVTAL OTNV IOTOCEAISA OG WWW.Maxi-co-
si.com/lifetimewarranty , 0 KaTaokeuaoTrig MPOOPEPEL €BENOVTIKH EyyUNoN £pOpou (wrj Yo TOUG
TIPWTOUG XPNOTEG. MNatnv Siekdiknon e eyyUnong epdpou {wrg Ba mpénel va eyypageite otnv
10TOCENISA HaG,
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H mapovoa eyyunon mapéxetat aré v Dorel Netherlands. Eipaote kataxwpnpévot oty OMavsia pe
apBuo etaipiag 17060920. H SiebBuvon e etapiag eivat: Korendijk 5, 5704 RD Helmond, The
Netherlands, kaun TauSpopikr pag Sieubuvon eivai P.O. Box 6071, 5700 ET Helmond, The Netherlands.

Taovépata Kat ot Sieubuvoel; Awv Buyatpikwv Tou opidou Dorel group pmopouv va Bpebotv oty
TeleuTaia 0EAiSa TOU TIAPOVTOG EYXEIPISIOU Kall 0NV IOTOGENISA LG YIa TN LAPKO TIOU 00G EVOIOPEPEL

(1) MpoidvTa o ayopdoTNKAV armd KATAoTHATA MOVIKAG TIWANGNG 1 AT QVTITPOCWITOUG TIOU
aPaPOLV 1 AANGOLV TIC ETIKETEG I TOUG apIBLoUG TauTomoinang Sev Bewpolvral eykekpipéva. Mpoiovta
TIOU QyOPACTNKAV amod N ££0U01080TNUEVA KATAoTAHATA NAVIKG Sev BewpouvTal eyKekpiéva. Autd ta
TPOidVTa Sev KAAUTTTOVTAL armd yyunorn, KaBwg Sev ivat EQIKTH N SIAMoTwWon TG YWnoloTTdg Toug.”
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SIGURANTA

«Toate produsele Maxi-Cosi au fost concepute si testate cu grija pentru siguranta si confortul bebelusului
dumneavoastra. Utilizati exclusiv accesorii comercializate sau aprobate de Maxi-Cosi. Utilizarea altor accesorii
se poate dovedi periculoasa.

« Sunteti direct rdspunzator pentru siguranta copilului dumneavoastra in orice moment; va rugam sa parcurgeti
atent aceste instructiuni si sa va familiarizati cu produsul inainte de utilizare.

« Pastratiin permanentd laindemand instructiunile de utilizare, pentru a le consulta la nevoie; pe scaunul
copilului, exista un compartiment de depozitare special prevézut in acest scop.

« Sistemul Titan este destinat exclusiv utilizarii in masing.

+Nu utilizati produse second-hand al céror istoric este necunoscut. Unele componente pot fi rupte, deteriorate
sau pot chiar lipsi.

«Inlocuiti sistemul Titan daca acesta a fost supus unor presiuni iesite din comun in timpul unui accident.

AVERTISMENT:

* Nu modificati in niciun fel scaunul auto; acest lucru poate duce la conditii de nesiguranta.
Scaunul auto Titan fn masina:

« Inainte de a achizitiona acest produs, asigurati-vé c& scaunul auto este compatibil cu vehiculul in care va fi
folosit.

« Sistem universal ISOFIX in pozitie cu fata cétre directia de mers, clasa de marime B1. Consultati tabelul privind
clasa de marime in fiecare mod de instalare.

« Inainte de ainstala scaunul auto cu sistemul de ancorare ISOFIX, trebuie s cititi
manualul de instructiuni al vehiculului. Acest manual va indica locurile compatibile cu clasa de marime a
scaunelor auto."

* Sistemul Titan Maxi-Cosi a fost aprobat in conformitate cu standardele ECE R44/04 si este adecvat pentru
copii cu greutatea cuprinsa intre 9 si 36 kg.

* Asigurati-va ca scaunul rabatabil din spate este blocat in pozitie.
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- Asigurati-va ca bagajele si alte obiecte care pot cauza vatamari corporale in eventualitatea unei coliziuni sunt
bine protejate.

+ Acoperiti intotdeauna dispozitivul Titan atunci cand este expus la lumina directd a soarelui in interiorul
masinii. In caz contrar, husa, componentele de metal si de plastic ar putea s se incilzeasca prea mult pentru
pielea copilului dumneavoastra.

« Asigurati-va cd toate curelele care fixeaza scaunul auto in interiorul vehiculului sunt bine stranse.

AVERTISMENT:

«  Atunci cand scaunul auto este montat pe scaunul pasagerului din fatd, va recomandam sa dezactivati
perna de aer in cazul in care copilul dumneavoastra este asezat cu fata catre directia de mers si, de
asemenea, sa trageti scaunul pasagerului cat mai in spate cu putinta.

Cand copilul se afla pe scaunul auto Titan:

* Nulasati niciodata copilul nesupravegheat.

« Pentru siguranta dumneavoastra si a copilului, asezati intotdeauna copilul in scaunul auto si fixati
sistemul de prindere, oricat de scurta este calatoria planificata.

Tn ceea ce priveste grupa 2/3, utilizati sistemul Titan Maxi-Cosi exclusiv pe un scaun pozitionat cu fata
catre directia de mers, echipat cu o centura automata sau statica in 3 puncte, aprobata in conformitate
cu standardul ECE R16 sau similar. NU utilizati o centura cu prindere in 2 puncte.

« Dupa ce asezati copilul in scaunul auto, trageti de centurd pentru a vd asigura cd hamurile sunt suficient
de bine stranse. Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va c& hamurile nu sunt deteriorate sau rasucite.
Asigurati-va ca intre hamuri si copil puteti introduce cel mult un deget (distanta de maximum 1.cm).
Daca spatiul este mai mare de 1 cm, strangeti mai bine centura.

Asigurati-va ca suportul pentru cap este reglat la indltimea potrivita.

Nu utilizati dispozitivul de siguranta pentru copii fard husa. Nu inlocuiti husa scaunului auto cu alte
produse decat cel recomandat de producator, deocarece acest lucru va avea un efect direct asupra
bunei functionari a scaunului auto.
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* Temperatura din interiorul unui vehicul poate creste foarte mult, in special dupd o perioadd prelungita
de expunere la soare. In astfel de conditii, v recomandém sa acoperiti scaunul masinii cu o bucatd de
material sau ceva similar, astfel incat sa impiedicati accesoriile chingilor si in special componentele
metalice s se incalzeascd in exces si sa il ardd pe copil.

ATENTIE:

* Pentru grupa 1, in sistemul ISOFIX, utilizarea clemelor de fixare pentru ancorare inferioara in vehicul nu este
suficienta. Este esential sé se fixeze ,TOP TETHER" in punctul de ancorare superior recomandat de cétre
producatorul vehiculului.

« Montarea scaunului Titan cu chingi suplimentare, utilizand punctele ISOFIX suplimentare de ancorare ale
vehiculului.

« Ancorele ISOFIX au fost dezvoltate pentru a obtine o fixare sigura si usoara a sistemelor de siguranta pentru
copii in interiorul masinii. Nu toate masinile sunt echipate cu aceste ancore, desi ele fac parte din dotarea
standard la modelele mai recente. Consultati lista anexata de autoturisme in care scaunul auto poate fi
instalat in mod corect (puteti consulta, de asemenea, actualizari suplimentare ale acestei liste pe pagina
web: www.maxi-cosi.com).

+ In pozitia cu fata la directia de mers, scaunul trebuie sé fie asezat pe bancheta din spate a masinii sau, in
mod exceptional, pe bancheta din fata, respectand prevederile legale in vigoare in tara respectiva (in
Franta: in conformitate cu conditiile prevazute in decretul 91-1321 din 27/12/1991).

« Lainstalarea scaunului auto pentru Grupa 1 cu ISOFIX, este necesara scoaterea suportului pentru cap,
pentru montarea corecta a chingii TOP TETHER.

« Avertisment: atunci cand instalati scaunul auto, pot exista spatii intre baza scaunului auto si scaunul
vehiculului, in functie de pozitia punctelor de ancorare din interiorul vehiculului.

+ Inlocuiti sistemul Titan Maxi-Cosi dacd acesta a fost supus
unor presiuni prea mari in timpul unui accident: in acest caz, siguranta copilului dumneavoastra
nu mai poate fi garantata."

« Utilizatorul se va asigura in permanentd cd bagajele si alte obiecte care i-ar putea provoca vatdmari
corporale ocupantului scaunului auto in caz de impact sunt bine protejate.
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Componentele rigide si elementele din material plastic ale unui dispozitiv de siguranta pentru copii vor fi
pozitionate si montate in asa fel incat sé nu fie prinse sub un scaun care se deplaseaza sau in portiera
masinii, in conditii de utilizare normald a autovehiculului.

Asigurati-va intotdeauna ca nicio parte a scaunului auto sau a hamului nu este prinsa sub scaunul
autovehiculului sau in portiera masinii.

Nu modificati niciodata structura sau materialele scaunului auto sau ale centurii férd a vé consulta in
prealabil cu producatorul.

Nu utilizati dispozitivul de siguranta pentru copii fard husa. Nu inlocuiti husa scaunului auto cu o alta husa
decét cea recomandatd de producator, deoarece acest lucru va avea un efect direct asupra bunei
functiondri a dispozitivului de siguranta pentru copi.

Acest dispozitiv de siguranta pentru copii este eficient numai daca sunt respectate instructiunile de
utilizare.

Fixati intotdeauna dispozitivul de siguranta pentru copii, chiar si atunci cand copilul nu il foloseste.

Nu asezati niciodata obiecte grele sub luneta masinii, pentru a evita pericolul ca acestea s fie proiectate in
eventualitatea unui accident.

Scaunele rabatabile vor fi intotdeauna blocate pe pozitie.

Dacé exista indoieli cu privire la montarea sau utilizarea corecta a sistemului, este recomandat ca utilizatorul
sa ia legatura cu distribuitorul sau cu producatorul dispozitivului de sigurantd pentru copii.

INTRETINERE

« Mentineti scaunul auto curat. Nu folositi lubrifianti sau agenti de curétare agresivi.

Reductor:

* Reductorul inclus in scaunul auto Titan joacd un rol esential in ceea ce priveste eficienta sistemului de
retinere pentru copiiintre 9 si 15 kg, grupa 1. Reductorul poate fiscos, iar husa poate fi indepartats, la randul
ei, pentru spalare, dar este esential sa reasezati apoi reductorul la locul sdu si sé utilizati exclusiv acest model
oficial de reductor Titan Maxi-Cosi. Acest reductor este utilizat exclusiv cu scaunul auto Titan.
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Material textil:

+ Husa poate fi scoasa pentru a fi spalata. Daca husa necesita inlocuire la un moment dat, utilizati numai
modelul oficial de husa Maxi-Cosi, deoarece ea are un rol esential in ceea ce priveste performantele
sistemului.

* Din motive de siguranta, pernutele de umeri nu sunt detasabile. Curatati-le folosind o carpa umeda.

+ Inainte de curétare, verificati eticheta cusutd in diferite parti ale tesaturii; veti gasi
simbolurile ce indica metoda de spalare recomandata pentru fiecare articol.

Scoica:

« Curatati scoica folosind o carpa umeda.

MEDIUL INCONJURATOR

» Nulasati ambalajul de plastic laindeméana copiilor, pentru a evita sufocarea acestora. Din motive care tin
de protectia mediului inconjurdtor, atunci cand incetati sa mai folositi acest produs, va rugam sa il aruncati
in containerele adecvate de colectare a deseurilor, in conformitate cu prevederile legale in vigoare la
nivel local.

INTREBARI

* Vi rugam sd contactati distribuitorul Maxi-Cosi local sau pe pagina noastra web, www.maxi-cosi.com, la
sectiunea ,Serviciile noastre”. Cand faceti acest lucru, va rugam sa aveti la indemana urmatoarele informatii:
-Numar de serie;

-Marca si modelul masinii si scaunul pe care este folosit sistemul Titan;
-Varsta, indltimea si greutatea copilului.

GARANTIE
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Garantia de 24 de luni oferita de catre noi reflectd increderea noastra in calitatea deosebitd a produselor, din
punct de vedere al conceptiei, proiectarii, productiei si performantelor. Garantdm ca acest produs a fost
fabricat in conformitate cu cerintele de siguranta si standardele de calitate aflate in vigoare in Europa in
momentul de fatd si cd acest produs nu prezinta defecte de manopera sau materiale in momentul achizitiei.
In virtutea conditiilor mentionate aici, aceasta garantie poate fi invocaté de catre consumatorii din tarile in
care acest produs a fost vandut de cétre o filiald a Dorel Group sau de catre un vanzator sau detailist
autorizat.

Garantia de 24 de luni oferita de catre noi acopera din momentul achizitiei timp de 24 de luni defectele de
fabricatie in ceea ce priveste manopera sau materialele, pentru utilizarea in conditii normale siin
conformitate cu instructiunile din manualul de utilizare. Pentru a solicita reparatjii sau piese de schimb in
baza garantiei pentru defecte de manopera sau materiale, trebuie sa prezentati dovada achizitiei produsului
in ultimele 24 luni dinaintea solicitérii de service.

Garantia de 24 de luni oferita de catre noi nu acopera defectiunile provocate de uzura normala, accidente,
utilizare abuziva sau neglijentd, nerespectarea instructiunilor din manual, foc, contact cu lichide sau folosirea
cu alte produse. De asemenea, garantia nu se aplica pentru defectiunile rezultate in urma reparatiilor de
catre persoane neautorizate, in cazul furtului sau daca etichetele sau numarul de identificare aflate pe
produs au fost indepartate sau schimbate.

Exemple de uzura normald includ rotile si materialele uzate ca urmare a utilizrii regulate, deteriorarea
naturala a culorilor si materialelor in urma imbatranirii produsului.

In caz de defecte:

Tn cazul in care apar probleme sau defecte, v& recomandam sa apelati la distribuitorul sau vanzatorul
autorizat de catre noi. Acestia acceptd garantia noastra de 24 de luni(1). Trebuie sa prezentati dovada
achizitiei produsului in ultimele 24 luni dinaintea solicitarii de service. Demersurile sunt mai rapide daca noi
aprobam in prealabil solicitarea de service din partea dumneavoastra. Daca solicitarea dumneavoastra este
fondata pe baza acestei garantii, atunci s-ar putea sa va rugam sa returnati produsul la distribuitorul sau
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vanzatorul autorizat de cétre noi, sau s ne trimiteti produsul in conformitate cu instructiunile noastre. Daca
respectati toate instructiunile, noi platim cheltuielile de transport si de returnare. Daunele si/sau defectele
care nu fac obiectul garantiei noastre sau al legilor pentru protectia consumatorilor, respectiv daunele si/sau
defectele produsului care nu fac obiectul garantiei pot fi remediate la un tarif rezonabil.

Lifetime Warranty:

Tn conformitate cu termenii si conditiile afisate pe site-ul nostru web www.quinny.com/lifetimewarranty
Quinny ofera o Lifetime Warranty voluntara a producatorului utilizatorilor initiali. Pentru a solicita aceasta
Lifetime Warranty trebuie sa va inregistrati pe site-ul nostru web.

Drepturile consumatorilor:

Drepturile consumatorilor sunt reglementate de legile aplicabile pentru protectia consumatorilor, care pot
varia in functie de tara. Drepturile consumatorilor reglementate de legislatia nationala nu sunt afectate de
aceastd garantie.

Aceasta garantie este oferita de cdtre Dorel Netherlands. Compania noastra este inregistrata in Olanda, cu
numarul de inregistrare 17060920. Adresa noastra comerciala este Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Olanda,
iar adresa noastra postald este P.O. Box 6071, 5700 ET Helmond, Olanda.

Numele si adresele celorlalte filiale ale grupului Dorel le puteti gasi pe ultima pagind a acestui manual,
respectiv pe pagina web pentru marca in cauza.

(1) Produsele achizitionate de la distribuitori sau vanzatori care indeparteaza sau schimba etichetele sau
codurile de identificare sunt considerate neautorizate. Sunt considerate produse neautorizate si cele
achizitionate de la distribuitori sau vanzatori neautorizati. Acestor produse nu li se aplica garantia, deoarece
autenticitatea lor nu poate fi confirmata

227



JA

ET

OHUTUS

« K&ik Maxi-Cosi tooted on hoolikalt disainitud ja neid on kontrollitud teie lapse turvalisuse ja mugavuse
tagamiseks. Kasutage ainult Maxi-Cosi milidavaid voi heakskiiduga lisatarvikuid. Muude lisatarvikute
kasutamine voib olla ohtlik.

- Teie vastutate alati oma lapse turvalisuse eest. Lugege need suunised hoolikalt Iabi ja tutvuge tootega enne
selle kasutamist.

« Hoidke suunised edaspidiseks kasutamiseks alles. Laste turvatoolil on selle jaoks spetsiaalne laegas.

« Titan on mdeldud kasutamiseks ainult autos.

- Arge kasutage kasutatud tooteid, mille ajalugu pole teada. Méned osad véivad olla katki, rebenenud véi

puudu.

« Asendage Titan, kui see on avariis tugevate koormustega kokku puutunud.

HOIATUS!

* Turvatoolile ei tohi teha tihtegi muudatust, kuna see véib tekitada ohtlikke olukordi.
Turvatooli Titan kasutamine autos

+ Enne selle toote ostmist veenduge, et seda saaks soovitud autos kasutada.

+ Universaalne ISOFIX ndoga séidusuunas asendis, suurusklass B1. Vt suurusklasside tabelit iga paigaldusasendi
puhul.

* Enne laste turvatooli paigaldamist ISOFIX-kinnitusstisteemiga tuleb lugeda sdiduki kasutusjuhendit.
Juhendis on toodud turvatooli suurusklassile vastavad kohad.

* Maxi-Cosi Titan on kiidetud heaks vastavalt standardile ECE R44/04 ja sobib kasutamiseks 9 kuni 36 kg
kaaluvatele lastele.

* Veenduge, et kokkuklapitav tagaiste oleks asendisse lukustatud.

* Veenduge, et pagas ja muud esemed, mis véivad kokkupdrke korral vigastusi tekitada, oleks turvaliselt
kinnitatud.

* Katke Titan alati kinni, kui auto on otsese péikesevalguse kdes. Muidu véivad kate ning metall- ja plastosad
lapse naha jaoks liiga kuumaks muutuda.
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* Veenduge, et turvatooli auto kiiljes hoidvad kinnitusrihmad oleksid pingul.

HOIATUS!

- Kui turvatool paigaldatakse eesmise kaassoitja istmele, soovitame eesmise kaassoitja turvapadija valja liilitada,
kuilaps istub ndoga séidusuunas, ja seada istme kdige tagumisse asendisse.

Laps turvatoolil Titan

. Arge jitke last jarelevalveta.

- Teieja teie lapse turvalisuse huvides pange laps alati turvatoolile ning kinnitage néuetekohaselt
olenemata soidu pikkusest.

* Riihma 2/3 puhul kasutage turvatooli Maxi-Cosi Titan ainult ndoga séidusuunas oleval istmel, millel on
automaatne voi fikseeritud 3 punktiga turvavoo ning mis on kiidetud heaks vastavalt standardile ECE R16
v6i samavaarsele. ARGE kasutage 2 punktiga turvavédd.

* Pérast lapse paigutamist turvatooli kontrollige, kas traksvoo on piisavalt pingul, tommates turvavood.
Veenduge iga kord enne kasutamist, et traksvoo ei oleks kahjustatud voi keerdus.

« Lapse ja traksvoo vahele tohib mahtuda maksimaalselt tiks sorm (1 cm). Kui see vahe on suurem, tuleb
traksvood pingutada.

* Veenduge, et peatugi oleks reguleeritud digele kérgusele.

« Arge kasutage turvatooli ilma katteta. Vajaduse korral asendage turvatooli kate ainult tootja soovitatuga,
kuna teised katted méjutavad otseselt turvatooli toimivust.

+ Soiduki sisetemperatuur voib tousta vaga korgeks, eriti parast pikka aega otsese péikesevalguse kdes
olemist. Sellises olukorras on tungivalt soovitatav autoiste mingi materjaliga kinni katta, et valtida traksvoo
kinnituste ja ennekdike metallosade kuumenemist ning lapsele poletuste tekitamist.

TAHELEPANU!

* Riihma 1 puhul ISOFIXi kasutades ei piisa ainult séiduki alumiste kinnituspunktide jaoks méeldud
kinnitusklambrite kinnitamisest. Ulemine rihm TOP TETHER tuleb kindlasti autotootja soovitatud tilemise
kinnituspunkti kiilge kinnitada.

229



JA

ET

.

.

Turvatooli Titan paigaldamine lisarihmadega séiduki tdiendavaid ISOFIX-kinnituspunkte kasutades.
ISOFIX-kinnitused on loodud, et tagada laste turvatoolide turvaline ja lihtne kinnitamine autos. Kéigil
autodel ei ole neid kinnitusi, kuigi need kuuluvad uuematel autodel standardvarustusse. Vaadake lisatud
loendit autodest, kuhu saab turvatooli nduetekohaselt paigaldada (antud loendi uuendusi saate vaadata
veebisaidil www.maxi-cosi.com).

N&oga séidusuunas asendi puhul tuleb turvatool paigaldada auto tagaistmele véi erandkorras esiistmele
vastavalt asukohariigis kehtivatele eeskirjadele (Prantsusmaal vastavalt maaruses n°91-1321 du 27-12-1991
satestatud néuetele).

Turvatooli paigaldamisel riihmale 1, kasutades ISOFIXi, tuleb eemaldada peatugi, et Gilemine rihm TOP
TETHER sellest nduetekohaselt [abi panna.

Hoiatus! Turvatooli paigaldamisel véivad turvatooli pohja ja séiduki istme vahele jadda vahed, mis on
tingitud séidukis olevate kinnituspunktide asukohast.

Asendage Maxi-Cosi Titan, kui see on avariis tugevate koormustega kokku puutunud, kuna teie lapse
turvalisus ei ole enam tagatud."

Kasutaja peab alati veenduma, et pagas ja muud esemed, mis véivad kokkupdrke korral turvatoolil istujale
vigastusi tekitada, oleksid turvaliselt kinnitatud.

Turvatoolijéigad ja plastosad tuleb paigutada ja paigaldada nii, et need ei saaks sdiduki tavaparasel
kasutamisel liikuva istme alla véi séiduki ukse kiilge kinni jaada.

Veenduge alati, et turvatooli voi traksvod (ikski osa ei oleks istme all véi ukse kiiljes kinni.

Turvatooli ja turvavéo konstruktsioonile vai materjalidele ei tohi teha muudatusi ilma tootja loata.

Arge kasutage turvatooli iima katteta. Vajaduse korral asendage turvatooli kate ainult tootja soovitatuga,
kuna teised katted méjutavad otseselt turvatooli toimivust.

See laste turvatool toimib téhusalt ainult kasutussuuniste jargimisel.

Turvatool tuleb alati kinnitada, isegi kui keegi sellel ei istu.

Arge asetage tagumisele pakiriiulile raskeid esemeid, et véltida avarii korral nende ohtlikku lendupaiskumist.
Klapitavad istmed tuleb alati asendisse lukustada.

Kui teil tekib seoses stisteemi dige paigalduse voi kasutamisega kahtlusi, soovitame pddrduda laste
turvastiisteemi edasimuitija voi tootja poole.
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« Hoidke turvatooli puhtana. Arge kasutage maardeid véi tugevatoimelisi puhastusvahendeid.

Beebisisu

+ Turvatooli Titan sisu on tiks pohiosa 9-15 kg kaaluvate (riihm 1) laste turvastisteemi téhususe tagamiseks.
Sisu on eemaldatav ja katet saab eraldi pesta, kuid oluline on see parast oma kohale tagasi paigaldada ning
kasutada ainult seda Maxi-Cosi Titani originaalsisu. See sisu on méeldud kasutamiseks spetsiaalselt
turvatooliga Titan.

Kangas

« Katte saab pesemiseks eemaldada. Kui kate tuleb vélja vahetada, kasutage ainult Maxi-Cosi originaalkatet,
kuna see on Uiks pdhiosa turvatooli téhususe tagamiseks.

* Turvalisuse tagamiseks ei ole dlapadjad eemaldatavad. Puhastage neid niiske lapiga.

. Enne puhastamist kontrollige kanga erinevatesse osadesse dmmeldud silte, kuhu on
margitud iga detaili pesemisstimbolid.

Korpus

+ Puhastage korpust niiske lapiga.

KESKKOND

+ Hoidke plastkatet lastele kittesaamatus kohas, et véltida lambumist. Keskkonnakaitse eesmargil palume teil
selle toote parast kasutamise I6petamist kehtivate eeskirjade kohaselt kasutuselt kérvaldada.

KUSIMUSED

* V6tke Gihendust kohaliku Maxi-Cosi edasimiitijaga voi pdérduge meie poole veebisaidil www.maxi-cosi.com
jaotise ,Our services” (Meie teenused) kaudu. Seda tehes veenduge, et teil oleks kdepérast jargmine teave.

-Seerianumber
-Séiduki ja istme mark ja mudel, kus Titanit kasutatakse
-Teie lapse vanus, pikkus ja kaal
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GARANTII

"Meie 24-kuuline garantii véljendab meie enesekindlust oma toodete disaini, tehnoloogia, tootmise ja
funktsionaalsuse tlima kvaliteedi suhtes. Garanteerime, et see toode on valmistatud kooskdlas Euroopa
ohutusnduete ja kvaliteedistandarditega, mis sellele tootele kohalduvad, ja et sellel tootel ei ole ostmise
ajal materjalide ega valmistamise defekte. Kooskdlas siin nimetatud tingimustega voivad kliendid seda
garantiid kasutada riikides, kus selle toote on muitinud Dorel Groupi tiitarettevéte véi volitatud turustaja
Voi jaemudja.

Meie 24-kuuline garantii hdlmab mis tahes materjali- ja tootmisdefekte, kui toodet kasutatakse 24 kuu
jooksul alates algsest esimese kliendi ostukuupdevast tavatingimustes ja kooskdlas selle kasutusjuhendi-
ga. Selleks et tellida garantiikorras remonditeenust voi varuosasid seoses materjali- ja tootmisdefektide-
ga, peate esitama ostudokumendi, mis on valjastatud kuni 24 kuud enne garantiiteenuse taotlemist.

Meie 24-kuuline garantii ei kata kahjusid, mille on tekitanud normaalne kulumine, dnnetusjuhtumid,
vaarkasutus, hoolimatus, tulekahjud, kokkupuude vedelikega véi muud vélised phjused véi suutmatus
jargida kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid, teise tootega kasutamisest tekkinud kahjustused,
selliste teenusepakkujate teenuste kasutamisest tekkinud kahjustused, kes ei ole meie poolt volitatud,
voi toote varastamise korral, kui mis tahes mérgis voi identifitseerimisnumber on tootelt eemaldatud voi
seda on muudetud. Normaalse kulumise alla kuulub rataste ja kanga kulumine tavakasutusel ning
vérvide ja materjalide loomulik kulumine pikaaegsel kasutamisel.

Mida teha defektide korral:

Probleemide voi defektide ilmnemisel on kiire teeninduse saamiseks parim lahendus kiilastada teie
volitatud turustajat voi jaemdijat. Nemad(1) aktsepteerivad meie 24-kuulist garantiid. Peate esitama
ostudokumendi, mis on valjastatud kuni 24 kuud enne garantiiteenuse taotlemist. Kéige lihtsam on, kui
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kiidame teie garantiiteenuse taotluse eelnevalt heaks. Kui esitate garantiiperioodi ajal taotluse, voime
paluda teil toote kooskdlas meie juhistega volitatud turustaja voi jaemuidja juurde toimetada. Meie
tasume toote transpordi- ja tagastamiskulud, kui olete juhiseid jarginud. Kahjustused ja/voi defektid,
millele meie garantii ega kliendi seaduslikud digused ei laiene, ja/vi toodete kahjustused ja/véi defektid,
mida meie garantii ei kata, saab kérvaldada méistliku tasu eest.

Kliendi 6igused:
Kliendil on seaduslikud digused kooskdlas tarbijakaitseseadustega, mis vdivad riigiti erineda. Kliendi
digusi, mis on kooskdlas kehtivate riiklikke seadustega, see garantii ei méjuta.

Eluaegne garantii:

Meie veebilehel www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty kirjeldatud tingimustel pakume tasuta tootja
eluaegset garantiid toote esmakasutajale.

Selle garantii saamiseks tuleb registreeruda meie veebilehel.

Selle garantii on andnud Dorel Netherlands. Oleme registreeritud Madalmaades drinumbri 17060920 all.
Meie kaubandusaadress on Korendijk 5, 5704 RD Helmond, The Netherlands, ja postiaadress P.O. Box
6071, 5700 ET Helmond, The Netherlands.

Dorel grupi teiste tiitarettevotete nimed ja aadressid leiate selle juhendi viimaselt lehelt ja vastava
kaubamargi veebilehelt.

(1) Jaemudijatelt voi edasimilijatelt ostetud tooteid, mille sildid véi identifitseerimisnumbrid on
eemaldatud voi muudetud, ei aktsepteerita. Volitamata jaemitijatelt voi edasimidjatelt ostetud tooteid
ei peeta volitatud toodeteks. Nendele toodetele garantii ei laiene, kuna toote autentsust ei ole vdimalik
tuvastada."
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BE3OMNACHOCT

« Bavukm npopykTi Maxi-Cosi ca BHUMaTENHO NPOeKTVpaHm 1 13Mn1TaHu 3a 6e30nacHoOCTTa 1 yAo6CTBOTO Ha
Bawwueto 6e6e. V3rion3sarite camo NpyHaIEXXHOCTY, MPOAABaHY v oaobpeHm ot Maxi-Cosi.
V13non3BaHeTo Ha pasnnyHM NPUHAIIEXHOCT MOXe [a Ce OKaXKe OrMacHo.

« Brie nMUHO HoCUTe OTrOBOPHOCT 3a Ge30MacHOCTTa Ha Balueto 6ebe BbB BCek efyiH MOMeHT. Mons,
npoyeTeTe BHAMATEHO Te3V MHCTPYKLIMM 1 Ce 3aro3HaliTe C NPofyKTa, Npeav Aa MPUCTbRvTE KbM
yriotpe6ara my.

« Ma3eTe BMHarV HACTOALLWITE MHCTPYKLMM 3a CpaBKyi B GbAelLe — Ha IETCKOTO CTOMYe VIMa OTAeNeHMe 3a
CbXpaHeHVie, crielvianHo NPeaBIAeHO 3a LienTa.

- Cronueto Titan e npeHa3HaueHo 3a yrnoTpeba camo B Kora.

« He vi3non3Baiite npoayKT BTOpa ynotpeba ¢ HeAceH Npou3xop. HAKOM YacTvi MoXKe Aa ca cuyrneHu,
CKbCaHW NN [ja INCBar.

« CmeHere cTonyerto Titan, ako e 6110 NMOASIOXEHO Ha CUIHO HaTOBapBaHe NpU KaTacTpoda

NPEOYNPEXAEHWUE:

+ He npaBeTe HVKaKBV MPOMEHM MO CTOMYETO 33 KOJa, ThiA KaTo TOBa MOXe fia fjoBe/ie A0 OMacH
cATyaLmn.
Cronueto 3a kona Titan B konaTa:

* Mpenwv fa 3akynvTe NPOAYKTa, Ce yBEPETe, Ye CTONYETO 3a KOJa € CbBMECTUMO C MPEBO3HOTO CPEACTBO,
B KOETO LLie Ce U3MON3Ba.

* YHuBepcanHo cronye ISOFIX B Hanpes no3unums B NOCOKa Ha ABVKEHIETO, pa3mep Ha Knaca B1. Buikre
TabnmuaTa 3a Kaca Ha pa3vepa 3a BCeKM PEXVIM Ha MOHTaX

+ Mpeay fa nocTaByiTe AETETO CYi B CTONYETO 3a KOJa CbC C1CTeMa 3a 3akpenBaHe ISOFIX, Tps6sa aa
npoueTeTe PbKOBOACTBOTO 33 €KCrII0aTaLmA Ha MPEBO3HOTO CPefCTBO. B TOBa pbKOBOACTBO Lue ca
MOCOYEHN MecTaTa, CbBMECTVIMI C pa3mepa Ha Krnaca Ha cefjankimTe Ha Kornarta.

* [letckoTo cTonye Maxi-Cosi Titan e ogo6peHo cbrnacHo craHgapTvite ECE R44/04 1 e nopxopsiuo 3a
peuaor 9036 Kr

* YBeperTe ce, Ye CrbBaLLaTa ce 33[jHa cefjasika e GrKCvpaHa Ha MACTOTO CU.
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* YBepere ce, ye 6arax wiv apyrv nNpeamMeTm, KoUTo 61ixa MOV 4a MPUUMHSIT HAPAHSIBAHE B CTlyyaii Ha
COMbCBK, Ca JO6PE 3aKperneHN.

- BuHarv nokpugaiiTe Titan, KOraTo e U3NOMXEHO Ha MPsika UTbHYEBa CBET/IVHA B KOMaTa. B npotviseH
Clyyai KanakbT, METSHYTE 1 MIacTMAcoBUTE YaCTVi MOXe [ia CTaHaT TBbPAE FOPeLLM 3a KoxKaTa Ha
neteto Bu.

« YBeperTe ce, ue IeHTITE, KOUTO AbPXKaT CTONYETO 3a KOJIa KbM MPEBO3HOTO CPEACTBO, Ca ObTerHatu.

NPEOYNPEXOEHWUE:

+ Koraro cTonyeTo 3a Kosa ce NocTaes Ha npeaHaTa cefjarika Ha KomaTa, Npenopbysave Aa U3KiiounTe
Bb3/lylUHATa Bb3rMABHILA 32 NPeHaTa CEasKa, ako AETeTo B cTom 06bpHaTo Hanpes, 1 Aa nagbprare
npefHaTa cefasnka oKpaii Hasag,

IleTte B cTtonueto 3a kKona Titan:

* Hvikora He ocTaBsiiTe AeTeTo e 6e3 HabnoaeHve.

3a cobcTBeHaTa cv 6e30MacHOCT Y Tasu Ha AETETO By BHarv NocTaBAiiTe AETETO B CTONYETO 3a Kona v
NocTaBAiTe NPeAnasHIiA KomaH, HE3aBICUMO KOJTKO KPATKO LLiE € IMbTyBaHeTo Bul.

3aynoTpeba 3a rpyna 2/3 u3non3gaiite Maxi-Cosi Titan camo 06bpHaTo Hanpen Ha cefjarnka, KoATo e
060pyBaHa C aBTOMATVYEH Wi 3-TOYKOB KOJaH, KOWTO e 0fobpeH CbriacHo craHaapTute ECE R16 unn
nogo6Hu. HE n3ron3saiiTe 2-TOYKOB KOmaH.

Crnep KaTo NOCTaBUTe IETETO B CTONYETO 3a KOJMA Ce YBEPETe, Ye CUCTeMaTa OT KOflaHU e JOCTaTbuHO
CTerHara, Kato ipbrHeTe KonaHa. Mpean Bcsika ynotpeba npoBepsABaliiTe cicTemarta OT KOJaHV 3a noBpeavi
NyCyKBaHe.

YBeperTe ce, 4e He MOXKeTe [1a BKapaTe MoBeye OT eaVH MPbCT MeXy CMCTeMata OT KonaHm 1 AeTeTo (1 cv).
AKO Ma rnoBeye OT 1 Cv, 3aTerHETe OLLE KOMAHITE.,

MpoBepeTe fanu obnerankata 3a rnaga e perynnpaHa Ha NpaBUTHaTa BUCOUMHA.

He n3non3gatiTe ycTpoiicTBOTO 32 06e30MacsiBaHe Ha fjeLia 6e3 kanaueTo. He cmeHsiiTe KanayeTto Ha
CTONYETO C Pa3NIMYHO OT MPENopPBbUYAHOTO OT MPOV3BOAVTENS, ThiA KaTO TOBA LUE M NPSK epeKT Bbpxy
bYHKUMOHMPaHETO Ha cTonueTo. TemnepaTypata BbTpe B MPeBO3HOTO CPEACTBO MOXe [ja CTaHE MHOTO
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BICOKa, 0COBEHO e AbITbI MEPVIOL, Ha M3M1araHe Ha CTbHLIE. FopeLLo npenopbyBave Npu Takviea ya1oBus
[ia MoKpueTe Cefjankara Ha KomaTa C rapue riar v nofo6eH Matepuar, 3a 4a npefoTBpaTuTe Har
OPELLABAHETO Ha 3aKOMYaIKUTE Ha CUCTEMATA OT KOMaHV 1 MO-KOHKPETHO Ha METasTHITE UM YacTi 1
V3rapsiHuA Mo AETETO.

BHUMAHMWE:

*3aynoTtpeba 3a rpyna 1 B ISOFIX M3non3BaHETO Ha LUMMKYTE 3a NOCTaBsAHE 33 A0NHOTO 3aKperBaHe KbM
MPEeBO3HOTO CPEACTBO HE € AOCTaTbYHO. V3KouMTeNHO BaxkHO e Aa ce drikcpa , TOP TETHER” kbm
ropHaTa TOuKa 3a 3aKperiBaHe, MperopbyaHa OT MPOV3BOAVITENA Ha KonaTa.

* MocTaBaHe Ha ctonueTo Titan C AOMbHWTENHO 3axBalliaHe ,tether”, KaTo ce 13Mos3BaT 4OMb/IHUTENHN
TOUKY Ha 3aKpenBaHe ISOFIX.

» 3akpenBaHuaTa ISOFIX ca pa3paboTeHu 3a nocTvraHe Ha 6e30mMacHoO 1 ecHo GpUKCMpaHe Ha cricTeMara 3a
6€e30MacHOCT Ha fieLiaTa BbTpe B KostaTa. He BCUUKM Konv ca CHabeHM € TakviBa TOUKV Ha 3aKperBaHe,
Makap Ye npu No-HOBWTE MOAENN Te ca CTaHaapT. Pasrneparite npunoxerna ,CNCbK Ha CbBMeCTUMUTE
NPeBO3HM CPeACTBa”, 3a KOWTO CTOMYETO 3a KOJa MOXKe Aia Ce MOCTaBY MPaBUITHO (MOXeTe CbLLo Aa
npoBepyTe 3a AOMbIIHUTENHMN aKTyanm3aLyy Ha TO31 CIMCHK Ha agpec Www.maxi-cosi.com).

* B rnepatla Hanpen nosuLyiA cTonyeTo TpAbBa Aa ce MOCTaBA Ha 3a/iHaTa Ceflasika Ha KosnaTa Win B
VBKITIOUMTENHM CyMalt Ha MpejHaTa cefjasnka, CbracHO AeNCTBALLIOTO 3aKOHOATENCTBO B CTpaHaTa, B
KOATO ce 13or3Ba (BbB PpaHLyiA: B CbOTBETCTBME C YUTOBYATA, MOCOUeHN B fekpeT n°91-1321 du
27-12-1991).

« Koraro cronueto 3a Kona ce nHcTanupa 3a rpyna 1 cbe 3akpensare ISOFIX, ce npenopbysa fja ce cBanm
obrerarnkara 3a nasa, 3a a ce NocTasu npasuHo , TOP TETHER".

« MpenynpexaeHme: KoraTo UHCTaNVpaTe CTOMYETO 3a KOJa, € Bb3MOXHO /a ViMa CBOGOAHO NPOCTPaHCTBO
MeX[y OCHOBaTa Ha CTOMUETO 3a KOJa 1 cefjarnikaTa Ha KoJlaTa, B 3aBVICUMOCT OT MO3LMATa Ha TOUKMTE 33
3aKperBaHe B MPeBO3HOTO CPE/CTBO.

« CmeHeTe Maxi-Cosi Titan, koraTo e 610
TOZYIONEHO Ha CEPUO3HO HaToBapBaHe Mpy KaTacTpoda: 6e30MacHOCTTa Ha AeTeTo Bt
Beue He e rapaHT/paHa.
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TNoTpebutensaT TpsbBa BUHar Aa NPoBepsBa Aanv 6arax, Wi Apyria MPeAMETI, KOUTO MoraT Aa
MPUYUHAT HapaHsABaHe Ha CefALLOTO B CTONYETO 3a Kora fieTe, ca Aobpe obe30mnaceHu.

TBbpAUTE YaCT1 1 NNACTMACOBMTE CEKLIMM HA YCTPONCTBOTO 3a 0be30MacsBaHe Ha AeLia TpsbBa ja ca
NO3ULMOHMPAHM 1 MOCTaBEHM Taka, Ye NPU V3MoM3BaHe Ha MPEeBO3HOTO CPEACTBO NPY HOPMATHI
YCII0BUA ia He MOraT Aia Gb/aT 3aXBaHaTV Nog, NOABMYKHO Ce CTOMYE WM BbB BpaTaTa Ha NPEBO3HOTO
CpeAcTBo.

BuHarv npoBepsBaiiTe Aanu HAKOS YacT OT CTONYETO, WM CricTeMaTa 3a obe3onacsBaHe Ha AeLia He e
3axBaHaTa Moy CTONYETO UM BbB BpaTaTa Ha Konara.

HuiKora He MpoMeHslTe KOHCTPYKLVIATA W MaTepUanTe Ha CTONYETO 3a KOMa 1 KolaHa 3a Kona 6e3 fa
Ce KOHCYNTUpaTe C MPOV3BOANTENA.

He n3non3gatite ycTpoiicTBOTO 32 06e30mMacsiBaHe Ha fjeLia 6e3 kanaueTo. He cmeHsliTe KanayeTto Ha
CTONYETO C Pa3NINYHO OT MPENoPBbUYAHOTO OT MPOV3BOANTENS, ThiA KATO TOBA LUE UMAa NPsIK epeKT Bbpxy
DYHKLMOHMPAHETO Ha YCTPOICTBOTO 3a 06e30mMacABaHe Ha eLia.

ToBa cpepcTBo 3a 06e30mMacABaHe Ha fieLia e edpeKTVIBHO Camo KOraTo Ce CrasBaT MHCTPYKLMITE 3a
ynotpeb6a.

BuHary craraiiTe cpeacTBoTo 3a 0be3onacsBaHe Ha AeLa, [OpY KOraTo IETETO HE € B HEro.

Huikora He nocTaBaliTe TEXKY NpeaMeTy BbpXy KopaTa Ha GaraxHyiKa, 3a ia 136erHeTe onacHoOCTTa ot
M3CTPenBaHeTo UM B dyyali Ha KatacTpoda.

- CrbBaLLUTe Ce ceflanku TpAGBa BrHar fja ca GUKCvpaHmn Ha MACTOTO CU.

« B anyuyaii Ha CbMHEHVIA 3a NPABUTHOTO MHCTAZIMPAHE WM 13MON3BaHe Ha CCTeMaTa, ce MpernopbyBa
NoTPeGUTENAT A Ce CBbPKE C Pa3NPOCTPaHUTENA U NMPOU3BOANUTENA Ha YCTPOICTBOTO 33
obe3onacsiBaHe Ha aeLa.

TPUMN

. MoppbpxaliTe cTONYETO 3a KoNa UKCTo. He 13non3galite CMa30uHM BELLIECTBA UM arPECVIBHM MOYMCTBALLMN
npenapaTu.
Brioxxka 3a npoxoxpaLuy feia:
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« Bnox«ara, BKtoueHa B cronyeto Titan, € HefienvMa YacT oT eprKacHOCTTa Ha cucTemarta 3a obesonacABaHe
Ha Aelia 3a fletia ot 9 go 15 Kr, rpyna 1. Moxe fia ce cBana 1 KarnayeTo Aa Ce CBanA 3a npaHe, Ho oT
CbLLECTBEHO 3HaUeHMe € OTHOBO fja Ce CJI0KM Ha MACTOTO 11 ia CE U3MO13Ba Camo Tasu OpyuriHanHaTa
BNoXKKa Ha Maxi-Cosi Titan. Ta3v BNoxxka e npeaHasHaueHa 3a ynotpeba camo 3a cronyera Titan.

MNnaT:

* KanaueTo Moxe fia ce CBasniA 3a npaHe. AKO ce Haslara fia CMeHUTE KarayeTo, U3Mosi3BaliTe camo OpUrMHanHoO
Kkanaye Maxi-Cosi, Tbi1 KaTo TO € HefieNnIMa YacT OT GYHKLIVIOHVPAHETO Ha YCTPOCTBOTO 3a 0be30macABaHe
Ha peua

» Mopaau cbobparkeHViA 3a 6e30MacHOCT MOANIOKKITE 3a PamMeHe He Morart fia ce cBansr. [ouncTaiiTe rn ¢
MOKpa Kbpra

* Mpepu noumcTBaHe NpoBEpeTe ETUKETA, 3aLUNT B PA3NNYHY YacTvi Ha NniaTa — LLe BUuanTe
CVIMBOJIVITE 3a MPaHe, NOKa3BaLL HAUMHA 3a U3MVPaHE Ha BCEKM eNEeMEHT.

Yepynka:

* MouncTBaiiTe Yepyrkara c MOKpa Kbpria.

OKOJIHA CPEOA

« [IpbKTe NnacTtmMacoByiTe MOKPUTUA Aaned OT ella, 3a Aa 13berHeTe 3aayluaBaHe. Mopaan cbobparkeHris 3a
Ora3BaHe Ha OKoMHaTa Cpefa, KoraTo CrpeTe fja yroTpebsasaTe To3v NPOAyKT, Bu Monum fa n3xebpnnte
NPOoAYyKTa Ha NPaBWHUTE MeCTa 33 CMETOCHOMPAHe CbITNAaCHO MECTHOTO 3aKOHOLATENCTBO.

BbIMPOCH

Mons, cBbpAKeTe ce C MeCTHVA pasnpocTpaHuTen Ha Maxi-Cosi nn Ha HaLma yeb caiT www.maxi-cosi.com
B pasaen ,Our services” (Hatuwre ycnyrw). Korato ce cBbp3BaTe C Hac, MOMA, MOArOTBETE CU ClefHaTa
VHbopMaLyA:

-CepvieH Homep;

-Mapka 1 B1f Ha KonaTa 1 cefjiankaTta, Ha KOATo ce 13nonssa Titan;

-Bb3pacT, BicoumHa 1 Terno Ha AeteTo.
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FAPAHLINA

Halwata 24-meceyHa rapaHLiyis NoKa3Ba yBEepeHOCTTa Hii B HEOCTIOPMMOTO KaUeCTBO Ha HaLLMTe AU3aiiH,
TEXHYECKM XapaKTEPUCTVIKY, MPOV3BOACTBO 11 eDEKTVBHOCT Ha MPOAyKTa. Hiie rapaHTvipame, ue To3u
NPOAYKT € NPOV3BEAEH B CbOTBETCTBME C HACTOSALLVITE €BPOMNENCKI U3VICKBAHIA 33 6€30MacHOCT 1
CTaHAAPTMITE 33 KAYECTBO,MPUIOXKVIMI KbM MPOAYKTa 11 Ye TO31 NMPOAYKT HAMa AedeKTI B MaTepranure 1
13paboTKaTa KbM MOMEHTa Ha 3aKyryBaHETO My. B CbOTBETCTBIE C MOCOUEHITE TYK YUIOBYS, Tasvi rapaHLys
Moe Aia Gbie U3riof13BaHa OT MOTPEBUTENI B CTPAHITE, KbAETO TO3M MPOAYKT CE MPOAaBa OT AbLUEPHO
Lpy»KecTBo Ha Dorel Group v OT OTOpPM3VPaH Pa3npPOCTPAHTES NN THPTOBELL

Halwata 24-meceuHa rapaHLivis 06XBaLLa BCUYKY MPOU3BOACTBEHM AEPEKT Ha MaTepUanmTe 1
13paboTKaTa, B Clyuai Ye NPOAyKTHT CE V30383 NPy HOPMASTH YCTIOBIA 1 CbITIACHO MHCTPYKUVITE B
PbKOBOACTBOTO 3a yNoTpe6a 3a Neprog oT 24 MeceLla Cief AaTaTa Ha MbPBOHAYATHOTO 3aKyryBaHe OT
KpaliHiis NoTpebuTen. 3a 3asBKa Ha PEMOHT WV PE3EPBHIA YacTVi B NEpPYIo[a Ha rapaHLysTa npm aedekTv 8
Marepriarna 1 13paboTKara, Lue Tps6Ba fia NPefoCTaByTe JOKYMEHT 3a 3aKyryBaHe, 13[afeH B pamMKuTe Ha 24
MeceLia Npeay NOAABAHETO Ha 3asiBKaTa.

Hatluata 24-meceyHa rapaHLmA He NoKpKBa NoBpeaw, NPeav3BrkaHy OT HOPMASTHO N3HOCBaHE, HLIMAEHTY,
rpy60 OTHOLUEHVE, He6pe>|<Hocr W OT HEU3Mb/IHEHWNE Ha MHCTPYKUMUTE B PbKOBOACTBOTO 3a pa60Ta,
LLEeTV B pe3ynTar ot yn0Tpe6aTa Ha Apyr NPOAYKT,0MbH, KOHTAKT C TEYHOCTW, LLETW, MPUYMHEHN OT CEPBU3HO
0601y>KBaHe, M3BbPLLEHO OT HEYMb/IHOMOLLIEHO OT HaC INLE, W akO NPOAYKTHT € OTKPaAHaT unn B dlyya i,
Ye OT HEro Ca OTCTPaHEHW U CMEHEHW ETUKET U VI,EleHTI/Id)I/lKaLlI/IOHeH Homep. Mprmepu 3a HopManHo
N3HOCBaHE BK/MIOYBAT M3HOCEHW OT peoBHa yn0Tpe6a Korera v TbKaHw, eCTeCTBEHO 136neaHABaHe Ha
LIBETOBETE 1 B/IOLLABAHE AKOCTHUTE XapPaKTEPUCTUKL Ha MaTepuannTe dief NPOABbPKUTENHA yn0Tpe6a,
KaKTO 1 MOpasTHO OCTapABaHE Ha NPOAYKTa.

IMpvi nosBata Ha iedeKTI € HEOBXOAMMO Aa NPEeANPYEMETE UIEAHITE [ENCTBIAS:

IMpvi nosBaTa Ha MPoGnem U aedeKT, Hal-6bP30 06CTYXKBAHE LLIE MOSYUNTE aKO MOCETUTE YITHIHOMOLLEH
OT Hac pasnpoCTpaHTeN Wi Tbproe, Te NpK3HaBaT HaluaTa 24 MeceuHa rapaHuys (1). TpsGea ga
NpenCcTaBITe JOKYMEHT 3a MOKYTKa, M3BbpLUEHa B PaMKU1Te Ha 24 MeceLia npeau 3asBKaTa 3a 06aTy»KBaHe.
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Vi3kniounTenHo BaxHo e Baluiata 3asBKa 3a 06CTy*BaHe fia Nosyun NpeaBapyTeNHO ofobpeHIe OT HaLlns
cepBu3. AKO NPeoCTaBuTe BaNIAEH VCK MO Tas rapaHLvs, € Bb3MOXHO Jja MovicKaMe OT Bac fia BbpHeTe
NpOziyKTa Ha YMb/HOMOLLEHWA OT HaC Pa3NPOCTPaHUTEN WV ThPrOBEL, WM Aa HYA FO 13MpaTiTe CbiylacHo
HaLLWTE MHCTPYKLMM. Hye noemame pasxoviTe 3a U3npalLaHeTo 1 BPbLUGHETo Ha NpaTkaTa, camo B Jyyai
Ye Ca CraseHu VUK MHCTPYKLvW. [oBpeam n/vnv AedeKTi, KOUTO He ce MOKPUBAT HUTO OT HalliaTa
rapaHLVIA, HVATO OT 3aKOHHVITE MpaBa Ha MoTPeOVTeNA 1/ NoBpeam 1/ fiepeKTii Mo OTHOLLIEHME Ha
NPOJIYKTUTE, KOUTO He Ce MOKPUBAT OT HalllaTa rapaHLvis, MoraT fia Gb/iaT NonpaBeHM Ha PasymMHa LieHa.

lMpasa Ha notpeburens:

IMoTPeBUTENAT Ma 3aKOHHY MPaBa CbITIACHO NPUIOXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO B 3aLLyiTa Ha
noTpeGrTenuTe, KOETO Ce Pasyaea B 3aBUCVIMOCT OT ibpXKaBarta. [pasata Ha noTpeburens B
CbOTBETCTBYIE C MPUIOXKVMOTO HALIVIOHAIHO 3aKOHOAATENICTBO He Ce 3aCAraT OT Ta3u rapaHLA.

[loX1BOTHa rapaHLmA:

CbrnacHo pea 1 ycioBUATa, My6nmKyBaH Ha HaLLvsA yeb caint

www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty, Hue npegnarame AO6POBONHO NPeNOCTaBeHaTa OT MPOV3BOAVTENA
[IOXVIBOTHA FrapaHLiA 3a MbpBUTe noTpebrtenu. 3a fja 3asBviTe Baluata JOXMBOTHA rapaHLyA 3a NPOAyKTa,
KOWTO CTe 3aKynunii TpsibBa Aja Ce PerncTpupaTe Ha Halus CaiT.

Ta3v rapaHums e npegoctaseHa ot Dorel Netherlands. Hvie cvie pervictpripan B Hipepnanzvis nog dpripmeH
Homep 17060920. TbprosckmaT H1 agpec e Korendijk 5, 5704 RD Helmond, HipepnaHays, a NOLWEHCKWAT H1
appec e P.0.Box 6071, 5700 ET Helmond, HupepnaHaus.

VimeHata 1 agpecvite Ha Apyrv IbluepHi Gprpmm Ha rpynata Dorel moxeTe aa HamepuTe Ha nociegHata
CTpaHULa Ha TOBA PbKOBOACTBO 1 Ha YeBCTpaHiLiaTa Ha CbOTBETHATa MapkKa.

(1) MpoayKTI, 3aKyMeH OT ThProBLV Ha APEOHO 1N PA3MPOCTPAHUTENN, KOVTO Ca OTCTPaHUNV I
MPOMEHIN ETUKETUTE Wi MAEHTUOUKALIMOHHITE HOMEPA Ha MPOAYKTa, Ce CYMTAT 33 HEOPUTMHaNTHM. 3a
TaKvBa NPOAYKT/ rapaHLIATa He BaXV, Thi KaTo aBTEHTVIYHOCTTa Ha MPOAyKTa He MoXe Aja bbje AoKasaHa.
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« Alle Maxi-Cosi-produkter er omhyggeligt designet og afprevet med udgangspunkt i barmnets sikkerhed og
komfort. Brug kun tilbeher, som szelges eller er godkendt af Maxi-Cosi. Brug af tilbeher fra andre producenter
kan vaere forbundet med fare.

« Duertil enhvertid personligt ansvarlig for dit barns sikkerhed. Laes denne vejledning grundigt igennem, og ger
dig bekendt med produktet for brug.

« Gem vejledningen til senere brug. Der er et opbevaringsrum specielt til formalet i autostolen.

« Titan-autostolen er udelukkende beregnet til brug i biler.

« Anvend ikke brugte produkter, hvis du ikke har adgang il oplysninger om tidligere brug. Der kan vaere dele,
som er gaet i stykker, revnet eller mangler.

« Udskift Titan-autostolen, hvis den har vaeret udsat for kraftig belastning ifm. et uheld

ADVARSEL:

* Deterikke tilladt at foretage nogen form for zendringer af autostolen, da dette kan indebzere en sikkerhedsri-
siko.Titan-autostolen i bilen:

Far du keber dette produkt, skal du sikre dig, at autostolen er kompatibel med det keretgj, den skal bruges i.
Universal Isofix i fremadvendt position, klassestarrelse B1. Se tabel for klassesterrelse i alle monteringstilstande
For du monterer autostolen ved hjeelp af Isofix-forankringssystemet, skal du leese keretgjets
brugervejledning. | denne vejledning fremgar det, hvor de kompatible punkter for autostolenes klassester-
relse befinder sig.

Maxi-Cosi Titan-autostolen er godkendt i henhold til ECE R44/04-standarder og er egnet til bern fra 9 il 36 kg
Serg for, at bagsaedet er fastlast i oprejst position, hvis det kan laegges ned.

Serg for, at evt. bagage og andre genstande, der kan forarsage personskade i tilfeelde af pakersel, er forsvarligt
fastgjort.

Tildzek altid Titan-autostolen, nar den udsaettes for direkte sollys i bilen, for at undga, at barnet braender sig pa
det solopvarmede betraek eller metal- og plastikdele.

Serg for, at stropperne, der fastger autostolen til keretgjet, er korrekt tilstrammet.
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ADVARSEL:

+ Narautostolen monteres i passagersiden pa forsaedet, anbefaler vi, at passagersidens airbag deaktiveres, hvis
bamet sidder i fremadvendt position, samt at passagersaedet kares tilbage til den bageste position.

Barn i Titan-autostolen:

* Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

+ Afhensyn il din egen og bamets sikkerhed skal du altid placere barnet i autostolen og fastspaende det,
uanset hvor kort kereturen métte veere.

+ Ved brug i gruppe 2/3 ma Maxi-Cosi Titan-autostolen kun anvendes pa et fremadvendt saede, der er

udstyret med en automatisk eller statisk 3-punktssele, som er godkendt i henhold til ECE R16-standarden

eller tilsvarende. Brug IKKE en 2-punktssele.

Nar bamet er placeret i autostolen, skal du kontrollere, at selen er strammet tilstreekkeligt til, ved at traekke i

selen. Far hver brug skal du sikre dig, at selen ikke er beskadiget eller snoet.

Der ma maksimalt veere plads til at presse én finger ind mellem selen og barmet (1 cm). Hvis der eren

afstand pa mere end 1 cm, skal selen strammes yderligere.

Kontrollér, at nakkestetten er indstillet til den korrekte hgjde.

Barnefastholdelsesanordningen ma ikke anvendes uden betraekket. Autostolens betraek ma ikke udskiftes

med andet betraek end det, som anbefales af producenten, da dette har direkte indflydelse pa autostolens

funktionalitet.

+ Temperaturen kan blive meget hgj i et keretgj, seerligt efter en laengere periode i direkte sollys. Det
anbefales pa det kraftigste, at man under sddanne forhold tildaekker autostolen med et stykke stof eller
tilsvarende for at forhindre, at selespaenderne og saerligt metaldelene opvarmes, sa bamet kan braende sig
padem.

BEMARK:
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* Ved Isofix-brug i gruppe 1 er det ikke tilstraekkeligt at benytte monteringsklemmerne til forankring
forneden i keretgjet. Det er vigtigt, at topforankringen (top tether) fastgeres i forankringspunktet foroven
i henhold til bilproducentens anbefaling.

Udstyr Titan-autostolen med ekstra forankringer ved hjeelp af keretgjets ekstra Isofix-forankringspunkter.
Isofix-forankringerne er udviklet med henblik pa nem og sikker fastgerelse af bernesikkerhedssyste-
mernei bilen. Ikke alle biler er udstyret med disse forankringer, men de er dog standard i nyere modeller.
Se den medfelgende liste over biler, hvor autostolen kan monteres korrekt (du kan ogsé finde flere
opdateringer af denne liste pa webstedet www.maxi-cosi.com).

Ifremadvendt position skal autostolen placeres pa bagszedet eller undtagelsesvist pa forsaedet i
overensstemmelse med den gaeldende lovgivning i brugslandet (i Frankrig: i overensstemmelse med de
fastsatte bestemmelser i forordning nr.91-1321 af 27-12-1991).

Ved Isofix-montering af autostolen i gruppe 1 skal nakkestgtten fjernes, for topforankringen kan traekkes
korrekt igennem.

Advarsel: Nar autostolen monteres, er det muligt, at der er mellemrum mellem autostolens bund og
bilseedet, atheengigt af forankringspunkternes placering i keretgjet.

Udskift Maxi-Cosi Titan-autostolen, hvis den har veeret

udsat for kraftig belastning ifm. et uheld, da dit barns sikkerhed

ikke laengere kan garanteres.

Brugeren skal altid kontrollere, at bagage og andre genstande, der kan forarsage personskade pa barnet i
autostoleni tilfeelde af pakersel, er forsvarligt fastgjort.

De stive dele og plastiksektionerne i en barnefastholdelsesanordning skal placeres og monteres pa en
sadan made, at de — ndr keretgjet anvendes under normale omsteendigheder - ikke kan saette sig fast
under et bevaegeligt seede eller i bildaren.

Kontrollér altid, at ingen del af autostolen eller selen har sat sig fast under et seede eller i bilderen.

Foretag aldrig aendringer af autostolens eller sikkerhedsselens konstruktion eller materialer uden ferst at
radfere dig med producenten.

Barnefastholdelsesanordningen ma ikke anvendes uden betraekket. Autostolens betraek ma ikke
udskiftes med andet betraek end det, som anbefales af producenten, da dette har direkte indflydelse pa
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barnefastholdelsesanordningens funktionalitet.

Denne bamefastholdelsesanordning fungerer kun efter hensigten, hvis brugsanvisningen overholdes.

- Barnefastholdelsesanordningen skal altid vaere fastgjort, ogsa nar barnet ikke sidder i den.

« Placer aldrig tunge genstande pa hattehylden, da de kan flyve gennem kabinen med hgj hastighed og
udgere en fare itilfeelde af en ulykke.

+ Bagsaedet skal altid veere fastlast i oprejst position, hvis det kan leegges ned.

* Ved tvivlom korrekt montering eller brug af systemet anbefales det, at brugeren kontakter distributaren
eller producenten af barnefastholdelsesanordningen.

VEDLIGEHOLDELSE

* Hold autostolen ren. Der ma ikke anvendes smaremidler eller staerke rengaringsmidler.
Barneindlzeg:

Det indleeg, der felger med din Titan-autostol, spiller en vigtig rolle for funktionaliteten af
barnefastholdelsesanordningen til barn fra 9-15 kg, gruppe 1. Det kan tages af, og betraekket kan traekkes af
og vaskes, men det er vigtigt, at indleegget fastgeres igen inden brug, og at der kun anvendes originale
Maxi-Cosi Titan-indlaeg. Dette indlaeg mé udelukkende anvendes til Titan-autostolen.

Stof:

+ Betraekket kan traekkes af og vaskes. Hvis betraekket pd et tidspunkt traenger til udskiftning, ma det kun
erstattes af et originalt Maxi-Cosi-betraek, da dette spiller en vigtig rolle for fastholdelsesanordningens
funktionalitet

*  Afsikkerhedsmaessige arsager kan skulderpuderne ikke tages af. Renger dem med en fugtig klud

+ Find det indsyede vaskemaerke i de forskellige stofdele for rengering, og se
symbolerne for vaskeanvisninger for hver del.

Yderbeklaedning:
Renger yderbeklaedningen med en fugtig klud.

MILJD
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* Plastikafdaekning skal opbevares utilgaengeligt for barn pga. kvaelningsfare. Af miljigmaessige hensyn
bedes du, nar du er faerdig med at bruge produktet, bortskaffe produktet i det korrekte affaldsanleeg
i overensstemmelse med lokal lovgivning.

SP@RGSMAL

Kontakt din lokale Maxi-Cosi-distributer, eller se vores websted, www.maxi-cosi.com, i sektionen "Vores
tjenester" (Our services). Du bedes have falgende oplysninger parat:

-Serienummer
-Fabrikat og type for den bil, som Titan-autostolen bruges i
-Barnets alder, hgjde og vaegt.

GARANTI

Vores 24 maneders garanti afspejler vores tillid til den enestdende kvalitet af vores design, konstruktion,
produktion og produktets ydeevne. Vi bekraefter, at dette produkt er fremstillet i overensstemmelse med
de nuveerende europzeiske sikkerhedskrav og kvalitetskrav, der gzelder for dette produkt, og at dette
produkt er fri for fejl i materialer og udferelse pa tidspunktet for kabet. Ifelge de heri naevnte betingelser
kan denne garanti paberabes af forbrugere i landene, hvor dette produkt er blevet solgt af et datterselskab
iDorel-gruppen eller af en autoriseret forhandler eller detailhandler.

Vores 24 maneders garanti daekker alle fabrikationsfejl i materialer og forarbejdning, nér de anvendes
under normale forhold og i overensstemmelse med vores brugsanvisning for en periode pa 24 maneder
fra datoen for det oprindelige detailkeb af den ferste slutbrugerkaber. For at anmode om reparation eller
reservedele under garantien for defekter i materialer og forarbejdning, skal du fremleegge kebsbeviset, der
er udstedt inden for de 24 méneder forud for anmodningen om servicering.

Vores 24 maneders garanti daekker ikke skader forarsaget af normal slitage, skader forarsaget af ulykker,
misbrug, uagtsomhed, brand, vaeskekontakt eller anden ekstern grund, skade som konsekvens af ikke at
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overholde brugsanvisningen, skade forarsaget af service fra enhver, der ikke er autoriseret af os, eller hvis
produktet er blevet stjalet, eller hvis nogen maerkning eller identifikationsnummer er blevet fiernet eller
aendret. Eksempler pa normal slitage omfatter hjul og stofslitage forarsaget af regelmaessig brug og den
naturlige nedbrydning af farver og materialer i Isbet af laeengere tid og brug.

Hvad skal man gere i tilfeelde af fejl:

Huvis der opstar problemer eller fejl, skal du farst og fremmest kontakte den autoriserede forhandler eller
den af os anerkendte detailhandler. Vores 24 méneders garanti anerkendes af dem(1). Du skal fremlaegge
kebsbeviset, der er udstedt inden for de 24 maneder forud for anmodningen om servicering. Det er lettest,
hvis du fér din serviccanmodning forhandsgodkendt af os. Hvis du fremsender et gyldigt krav under
denne garanti, kan vianmode dig om, at du returnerer dit produkt til den autoriserede forhandler eller den
af os anerkendte detailhandler, eller at du sender produktet til os i henhold til vore instruktioner. |
princippet betaler vi for forsendelse og for returfragten, hvis alle instruktioner er fulgt. Skader og/eller
defekter, der hverken er deekket af vores garanti eller af forbrugerens juridiske rettigheder og/eller skader
og/eller defekter med hensyn til produkter, der ikke er omfattet af vores garanti, kan behandles for et
rimeligt gebyr.

Forbrugerens rettigheder:
En forbruger har juridiske rettigheder ifelge geeldende forbrugerlovgivning, hvilket kan variere fra land til
land. Forbrugerens rettigheder under geeldende national lovgivning pavirkes ikke af denne garanti.

Livstids garanti:

Under de vilkar og betingelser, der er beskrevet pa vores hiemmeside www.maxi-cosi.com/lifetimewar-
ranty tilbyder vi en frivillig producent livstids garanti til ferste gangs brugere. For at benytte sig af denne
livstids garanti, skal du registrere dig pa vores hiemmeside.

Denne garanti er udstedt af Dorel Netherlands. Vi er registreret i Holland under firmanummer 17060920.
Vor handelsadresse er Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Holland, og vor postadresse er P.O.Box 6071, 5700
ET Helmond, Holland.

246




JA

DK/DA

Navne og adresser pa andre datterselskaber i Dorel-gruppen kan findes pa den sidste side i denne
vejledning og pa vor hjemmeside for det pageeldende produkt.

(1) Produkter kbt fra detailhandlere eller forhandlere, der fierner eller zendrer etiketter eller identifikation-
snumre, betragtes som uautoriserede. Der ydes ingen garanti for disse produkter, da zegtheden af disse
produkter ikke kan fastslas."
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BE3MEKA

« Yci B1pobu Maxi-Cosi MatoTb peTeibHO NPoAyMaHy KOHCTPYKLHO Ta NPOXOAATb BUNPOOyBaHHS. Lie o3Havae,
LLIO BaLLIe MaAl 3aBX/av NMouyBaTMe cebe 3pyyHo i1 6yae B 6e3neLi. BukopucToyiiTe TinbKi npunaaas, Ake
peanisye komnanis Maxi-Cosi abo Ake cxBaneHe Heto 0 BUKOPUCTaHHA. IHLLe npunapaa Moxke 6yTi
Hebe3neyHr M.

+ Bi1 3aB>am 0coburcTo BinoBiaaeTe 3a 6e3neky CBOEN AUTUHN. YBaXHO NpounTaiiTe L iIHCTPYKLi Ta
03HANOMTECH i3 BUPOOOM, NEPLL HiXK PO3MOYaTH 0r0 BUKOPUCTAHHS.

« 36epiraliTe iIHCTPYKLIii ANA Maiby THLOrO BUKOPUCTaHHSA. [IUTAYe KpIicio Mae crieLiianbHe BiAaineHHA ana
HCTPYKLN.

« Kpicno Titan npusHayeHe TinbKuy 41s BUKOPUCTaHHA B aBTOMOOINAX.

« He BrikopucToByiTe BUPOOU, LLIO By Y BXKUTKY, AKLLO He BreBHEHI B iXHil AKocTi. OKpemi aetani Moxe 6yTn

MNOLUKOPKEHO, MOPBaHO abo BOHW B3arasni MOXyTb GyTI BiACYTHi.
« 3amiHiTb Kpicno Titan, AKLLO BOHO 3a3Ha/I0 3HAYHMX HaBaHTaXKeHb nif vac AT

MOMEPEAMEHHA

* He BHOCbTE 3MiHV B KOHCTPYKLO Kpic/ia — Lie MOXe Npr3BeCT o HebesneyHx Haaigkis.Kpicio Titan B
aBTOMOGini:

« Mepep NpradaHHAM Kpicia nepeKoHalTecs, Wo BOHO CyMiCHe 3 aBTOMOGINeM, y AKoMy Mae
B/IKOPVCTOBYBATUCh.

+ YHiBepcanbHa cuctema ISOFIX y nosuuii o6nmuusam ynepen, knac B1. Knacu aist KoXKHOro pexuimy
BCTaHOBJIEHHA HaBeeHO B TabuL.

* MNepen yCTaHOBNEHHAM AUTAYOTO KPICia 3 BUKOPVCTaHHAM cuctemm KpinneHHs ISOFIX HeobxigHo
NPOYNTAT IHCTPYKLIiIO 10 aBTOMOGINA. Y Hill MaloTb GyTvi 3a3HaueHi MICLis, Y AKVX MOXKHa BCTAHOB/IOBATN
Kpicna BiANoBigHOro Knacy.

+ Kpicno Maxi-Cosi Titan ceptudikoBaHe 3rigHo 3i craHpapTamv ECE R44/04 Ta npursHaveHe ania aiteii Baroto
Bin 90036 kr

+ MepeKoHaliTecs, WO BIAKWAHI 3afHi cngiHHA 3adikcoBaHi.
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« MNepekoHaliTecs, Lo Garax Ta iHLLi NpeaMeTy, Aiki MOXYTb 3aBAaTV TPABM Y Pasi 3iTKHEHHS, HARIHO
3aKpinneHo.

« IKLLO BCTaHOBNEHe B aBTOMOGiN Kpicso Titan Moxke 3a3HaBaTU BIAVIBY MPAMUX COHAYHIIX MPOMEHIB,
06O0B'A3KOBO HAKPWIATE OTO. SIKLLO LibOro He 3pobiTu, MeTaseB Ta NilacTMACcoBI AETasli MOXYTb HAarpiTUCh i
CTaTVi 3aHa[TO FraPAUVIMM 1A LLIKIPY BaLLIOT AUTUHIA.

* MepexoHalTecs, Lo pemeHi, AKAMI KPICTo KPInUTbCA A0 aBTOMOGINS, HAIEXHM YAHOM 3aTAMHYTI.

MOMEPEAMEHHA

* Y pas3i BCTaHOB/EeHHA Kpic/ia Ha nepeaHboMy CUAIHHI PEKOMEHAYETbCA BUMKHY TV MOAYLLKY Ge3neku anis
nacakupa, AKLLO BaLLla AVTVIHA CUAWTb OGMNYYAM yriepes, | MakCIMarbHO BIACYHY TV Macampcbie CUaiHHA.

JvTnHa B aBToMo6inbHOMY Kpicni Titan:

* Hikonu He 3anviwaiite auTHy 6e3 Harnsagy.

« 3apy1A BNacHoi 6e3neKu i 6e3neKi BaLLIO AVTUHU 3aBXKAM CaAiTb AUTVHY B aBTOMOGINbHE KpIcio Ta
npucTibaiiTe i, HE3aNeXHO Bif TOro, HACKNbKY KOPOTKOO Gy/e Ballia NO[OPOXK.

* Y pasi BUKOpyCTaHHs Kpicen rpyn 2/3 Bukopuctoyrte Maxi-Cosi Titan TinbKi Ha CUaiHHAX, PO3TaLLOBaHNX
3a pyXoM, Aiki 06/1aHaHO aBTOMATVUHVIMM a6O CTATUUHIMI 3-TOUKOBUMI PEMEHAMI, CePTUPIKOBAHNMM 3a
ECE R16 a60 aHanoriuHum cranaaptom. HE BYKOPUCTOBYWTE 2-TO4KOBMIA pemiHb.

+ MocagviBLUM AVTUHY B aBTOMOGIIbHE KPICIO, MOTAMHITb 38 PeMiHb, 06 NEPeKOHATUCh Y TOMY, L0 pemeHi
HapiHO 3aTArHyTi. Mepes KOXHVIM BUKOPUCTaHHAM HEOOXIAHO NepeKOHaTUCS, L0 PEMEHI He MOLLKOKeHi
11 He nepeKpyyeHi.

* MepexoHalTecs, WO MibK AVTUHOIO Ta peMeHeM 6e3reKkn MOXHa BCTaBMTM NvILLIE OAMH Manewb (1 cv). AKwo
BifiCTaHb Mi>K pemeHeM | AUTHOI NepeBuLLYyE T CM, 3aTAHITb PeMiHb LUNbHILLe.

* lNeperoHaliTecs, LLO NiAroniBHYK NPaBWIbHO BiAPErynboBaHO 3a BVICOTOH.

« He BuKopyCTOBYI/Te AViTAYE aBTOMOGINIbHE KPICiO 6€3 NOKPUTTA. He MiHAITE NOKPUTTA Kpica Ha NOKPUTTS,
He peKoMeHI0BaHe BUPOBHIMKOM. Lie Moxe 6e3rnocepeiHbO BIIMHYTA Ha XapaKTePUCTVIKV AUTAYOTO Kpidia.

+ Temnepatypa B CarloHi Moxe GyTI fiy»e BUCOKOH, 0CO6NMBO Mics1A [OBroro nepebyBaHHA aBTOMOGINA Ha
COHLYj. Y TaKVX yMOBax PeKOMEeHAOBaHO HaKpUBaTV aBTOMOGINIbHE CUHHA TKAaHMHOO abo NOfIGHM

J
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Matepiasniom, L6 YHUKHYTI HarpiBaHHA KpirneHb (30Kpema, MeTanesux AeTaneit) Ta OTpUMaHHA AUTUHO
oniKis.

YBATA!

Y pasi BUKoprcTaHHA 3 KpirneHHam ISOFIX Ta BCraHOBNEHHA A rpynivt T HVKHI KNincy He 3abe3neuytoTb
HanexHoi dikcauii kpicna. HeobxigHo NpuctebHyTV AKIPHUI peMiHb 10 BEPXHBOTO KPIryeHHs,
nepenbdayeHoro BUPOOHNKOM aBTOMOGINS.

Qikcavja kpicna Titan 3a 4ONOMOroto JOAATKOBIX PEMEHIB | OAATKOBYIX KpinneHb ISOFIX.

KoHctpyKuis KpinneHb ISOFIX fo3Bonse HagiliHO Ta 3pyuHO dikcyBaTh AVTAi cricTemy Ge3reku B canoHi
aBTOoMO6inA. He BCi aBTOMOGINi 0651agHaHi TakuMM KpIinieHHAMM, MPoTe BOHW MatoTb Gy T MPYCYTHI B
6inbLL cyyacHyx Moaenax. [0 iIHCTPYKLIi AoAAETbCA Nepenik aBTOMOGINIB, Y AKX Lie KPICIO MOXHa
BCTAHOBUTY HAJIEXHVIM YVHOM (aKTyasibHa Bepcia nepeniky HaBefieHa Ha Be6-caiiTi www.maxi-cosi.com).
Y nonoxeHHi 06nmnuuam ynepes Kpicno HeoOXiAHO BCTAHOBSIOBATY Ha 3a[IHE CAIHHA aBTOMOGINA abo (y
BUHATKOBVIX BUMaKax) Ha NepeaHe CUaiHHA BIAMOBIAHO [0 YNHHOIO 3aKOHOAABCTBA KpalHn
BYIKOPUCTaHHA (y DpaHLji: 3rigHO 3 ymoBaMu, BUKNafeH MM B yKasi N2 91-1321 du 27-12-1991).

Iif Yac ycraHoBneHHs aBTOMOGINIbHOTO Kpicsia AnA rpyni 113 BUKOpUCTaHHAM KpinneHHs ISOFIX
HeOoOXiAHO 3HATY MiAroNIBHYIK, LLOG NPaBUIbHO MPOCYHY TV AKIPHIIA PEMIHb.

YBara! 3aneXxHo Bifi po3TaLLyBaHHs TOUOK KPIiMyIEHHs B CTIOHI MK VTAYUMM KPICTIOM 11 aBTOMOGINbHM
CUAIHHAM MOXe ByTV NeBHUI MPOCTip.

3amiHiTb Kpicno Maxi-Cosi Titan, AKLLO BOHO

3a3HaJ10 3HaYHNX HaBaHTaXeHb nif vac [T, ocKinbKy B TaKOMy pasi rapaHTyBaTu

6e3rieKy BaLLOi AUTVHW HEMOXNBO."

HeobxinHO 3aBKau nepesipATY, UK 3aKPINIeHO HANEXHUM YMHOM Garax Ta HLL NpeaAMETH, AKi MOXYTb
3aBJATVi TPABM Y Pa3i 3iTKHEHHA.

»KopcTki petani i nnactMacoBi ceKLjii AUTAYOro aBTOMOBINIbHOrO Kpicia Cif po3TaLLoByBaTy i1
YCTaHOB/IIOBATY TaKM YMHOM, LLIOG Mif Yac BYKOPUCTaHHA aBTOMOGINA 3a HOPMasTbHUX YMOB BOHU He
MOITIN 3aCTPArHYTU Mif} NepecyBHVM CUAIHHAM abo y fiBepLiATaX.

3aBxav nepeBipAliTe, UM He MoTpaniia Akach YacTvHa Kpicia abo pemeHi nig cupaiHHA abo y AsepLiATa
aBTOMOGINA.

250




JON

UK

He BHOCbTe 3MiHM [10 KOHCTPYKLIi 860 MaTepiasnis aBTOMOOGIILHOIO CUAIHHA /i PeMEHIB Ge3nexi, He
MPOKOHCY/bTYBABLLMCH i3 BUPOOHNKOM.

He BMKOPUCTOBYWTE AVTAUE aBTOMOGINbHE KPICTIO 6€3 MOKPUTTA. He MiHAITe NOKPUTTA Kpicia Ha
NOKPWTTA, HE PEKOMEHI0BaHE BUPOBHMKOM, OCKIbKM Lie 6e3rocepeHbO BIUIMBAE Ha XapaKTePUCTUKA
[[UTAYOrO Kpicna.

Lle autAue Kpico edeKT1BHO BUKOHYE CBOE NPY3HAYeHHA TiNbKI 32 YMOBU JOTPUMAHHS IHCTPYKL i3
BVIKOPUCTaHHSA.

* 3aBxav NpucTibaiiTe KpIcio, HaBiTb AKLLO B HBOMY HEMAE ANTUHW.

He KnapiTb BaxKi NpeameTV Ha 3aHI0 NOANUKY, LLOG YHVKHYTV Hebe3neKM X CTPIMKOro 3cyBaHHA Y
BUNA/KY 3iTKHEHHA.

CknapjaHi cuaiHHA MaloTb 3aBxay 6TV 3adikcoBaHi.

AKLLO B1 Ma€ETe CyMHIBY LLOAO MPaBWIbHOrO BCTAHOBIIEHHA ab0 BUKOPVICTAaHHA CUCTEMU, PEKOMEHTYEMO
3BEPHYTUCA [0 ANCTPKG'toTopa a0 BPOGHIIKa AUTAYOTO Kpicia.

Aornan

« TpyimariTe aBTOMOGiNbHE KpIciio umicTM. He BYKOPUCTOBYIATE 3MaLLyBaslbHi MaTepiani abo arpecyiBHi
UNCTWIBHI 3aC06W.

« lMigknapKa ana aitein paHHLOTO BiKY:

* MigKnagKa, Lo € YacT HOo BaLLoro Kpicna Titan, Bigirpae HaA3BMYaNHO BaXKMBY POb B €peKTUBHOCTI
CVCTeMM BTPUMaHHA 1A AWTVHY Baroio Bif 9 1o 15 Kr, rpyna 1. lMigknaaka 3HiMaeTbea 3 Kpicia. AKLWo
NOKPUTTA HEOOXIAHO BUMPATV, IOTO TEX MOXKHA 3HATU, are Ay»Ke BaXKIMBO BCTAHOBJIIOBATM 1070 Ha

MicLie 1 BUKOPVCTOBYBATM TinbKyi odiLliiiHy nigknazaxy Maxi-Cosi Titan. Lia nigknagka nprisHaueHa Tinbku
ona kpicna Titan.

.

TkaHuHa:

« TloKpPWTTA MOMHA 3HATY 11 BUNPaTL. Y pasi HeOOXIBHOCTI 3aMiHM MOKPUTTA BUKOPUCTOBYITE TinbKy odiLiiiHe
niokpuTTst Maxi-Cosi, Tomy Lo BOHO Bigjirpae 6e3nocepesHio posib B yTpYIMyBaHHi VTUHA
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+ 3 MipKyBaHb 6e3eKu HarpyaHi NiKNaAKV He 3HIMaIoTLCA. IX Crlig YNCTUT BONOTOK TKaHMHOK.
« MNepep YMLLEHHAM NepeBipTe ETUKETKM, O MPULLIMTI O Pi3HMX TKAHNHHIIX eneMeHTiB. BoHn MicTATb
300paXKeHHs CUMBOSIB, A MO3HAYAIOTb BiAMOBIAHWIA CMOCIG NPaHHSA.

ObonoHKa:
* Qi YACTATI BOSOOO TKAHVHOIO.

AOBKUTIA

* TpuMmaliTe NNAacTKOBI MAKETN B HEAOCTYMHIX AN1A AiTel MICLAX, LL0G BUKMIOUUTY HEOe3MeKy 3afyLLIEeHHS.
3apy1A 3aXCTY AOBKIIA MICA 3aKiHUEHHS BYUKOPUCTaHHA BUPOOY yTINIZyITe IOro HaEXKHM YHOM
BiANOBiAHO O MICLIEBOTO 3aKOHOAABCTBA.

MATAHHA

« 3BepraliTecs 10 MicLIeBOro npeacTaBHrka Maxi-Cosi abo BiggifariTe po3pin “O6cnyroByBaHHs Ta
NiATPYMKA" Ha HaLLIOMy Be6-CaiiTi www.maxi-cosi.com. Y Libomy pasi MoTpibHO MigroTyBaTi Taky
iHpopmaLlito:

-CepifHNA Homep;
-MapKa 1 Mofienb aBTOMOOGINA Ta CUIHHA, Ha IKe BCTAHOBMIOETLCA Kpicso Titan;
-BiK, 3piCT i Bara BaLLIOi AUTUHW.

FAPAHTIA

Hatua ABopiuHa rapaHTia CBifUMTb MPO HaLLly BNEBHEHICTb Y BUCOKI AKOCTI MPOEKTYBaHHSA | BUKOHaHHA
HaLLIX BMPOGIB, a TAKOX B iX eKCrnyaTaLlifiHVX XapaKTeprcTKax. M rapaHTyeMo, LLIO Liel BUPIO
BVrOTOBJIEHWIA Y BIfMOBIAHOCTI 3 YAHHMMM BUMOramy EC LLoAO 6e3reku | CTaHaapTamMm AKOCTI,
3aCTOCOBHVIMM [10 AAHOI MPOYKLi. TAaKOM MU rapaHTyeMO BifCyTHICTb aedeKTiB maTepiany i AKoCTb
BrOTOB/IEHHSA BPOOA Ha MOMEHT KyryBaHHA. BifnoBiiHO A0 YMOB, 3a3HaueHIIX Y LIbOMY [IOKYMEHTI,
HALLIOIO FapaHTIEID MOXYTb CKOPUCTATVCA CMIOXVIBaYi Ha TePUTOPII TUX KpaiH, Ae BUPIO 6yB npopaH
6e3rnocepeaHbo dinieto Mpynv Dorel a60 ix aBTopr30BaHM Aynepom abo Po3aPIGHIM NPoaaBLIEB.
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Halwua ABOpiUHa rapaHTis MOLUMPIOETLCA Ha BECb BUPOGHUUI GpaK | fedeKT MaTepiarnis 3a yMoBI
HOPMabHOI eKcriyaTaLyii BUpo6y BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLii KOPMCTYBaya Ha CTPOK 24 MicALYi 3 AaTi
nepBiCHOI PO3APIGHOT MOKYTKM NepPLU M KiHLIEBMM CroxvBayem. [if HaAaHHA PEMOHTY abo 3amnacHuX
YaCTVH MO rapaHTily 38'A3Ky 3 iedeKTamy MaTepianis i AKICTIO BUrOTOBNEHHA HEOOXIAHO NpeaABUTY HaM
[IOKYMEHT, LL{O MIATBEPKYE MOKYMKY BUPOOY, L0 Oyna 3pobrieHa He paHilLie Hix 3a 24 MicALA 0
3BEPHEHH.

Halwua ABOpiUHa rapaHTis He MOKPYIBAE HACTYNHIUX BUMAAKIB: NMOLIKOKEHHS, 3aBAaHi BUPOOY BHACAOK
MPUPOLHOTO 3HOCY, aBapii, HEKOPEKTHE, HeHanexHe abo Hepbane BUKOPVCTaHHSA, HEAOTPMMAHHA
IHCTPYKLl KOPUCTYBaYa, MOLLKOYKEHHSA BHACTIAOK BUKOPVICTAHHS CMSTBHO 3 iHLLIVIM BUPOGOM,
MOLLIKOZPKEHH Bif, 06CTyroByBaHHsA HeyrNOBHOBAXKEHOIO TPETLOI CTOPOHOIO, AKLLO ETUKETKa 60
CcepiiHMiA Homep GyB BANeHU abo 3MIHEHII, @ TaKOX Y pasi KpaaiKkku. MprKnagy NpupoaHOro 3HOCY
BKJTI0YaI0Tb CTUPAHHSA KOAIC | TKaHMHI BHACTOK PErynApHOro BUKOPUCTaHHS, MPUPOAHE 3HeGapBreHHs,
BUXif 3 Napy MaTepianis BHaCAOK HOPMaNbHOTO CTapiHHA.

lMopspok At y pasi BuABneHHs aedexTy:

IMpu BUsBNeHHi npobnem abo aedeKTiB Heo6XiAHO HerarHoO 3BepHyTICA A0 odiLyiiiHOro Annepa abo fo
PO3apIGHOrO MPOAABLA HaLLIOT MpoAyKLji. Halua iBopiuHa rapaHTis Br3HaeTbca HuMu(1). Bam Tpeba
npeq’ABUTI [JOKYMEHT, LLO NIATBEPAKYE MOKYMKY HE PaHiLLe HiX 3a 24 MicAL 0 3BepPHEHHS (YeK,
rapaHTIHWUI TaroH 3 BIMITKOK MarasuHa). PekoMeHAyeTbCA nonepeaHbo NATBEPAWTM 3anuT Ha
06CITyroByBaHHA B HaLLli CepBICHI Cy»K6i. Y pasi 0brpyHTOBaHOI NPeTeH3ii 3a Lii€r0 rapaHTIEId M MOXXeMO
TMOMPOCUTYI BaC NMOBEPHYTY BYPI6 YNOBHOBaXEHOMY Hamyi MiCLIeBOMyY Aurnepy abo npofaBLyo, abo
BiANPaBuTA I0ro HaM BIANOBIAHO 40 HALLMX IHCTPYKLiA. Mi 3060B'A3yeMOCA OMnaTUTV TPAHCNIOPTYBaHHSA
[0 HaC i Ha3ag, AKLLO 6y ayTb BKOHaHI BCi HALLI IHCTPYKLI. M1 MOMeMO YCyHyTV MOLLKOPKEHHA abo
BiAPEMOHTYBAT BUPOOW, AKi HE OXOMIIOITbCA HALLOI FapaHTIErD, 3 PO3YMHY OraTy.

[MpaBa cnoxuBaya:
CnoxviBay Ma€ 3akOHHiI NMpaBga BiAMNOBIAHO A0 YMHHOIO 3aKOHOAABCTBA, AIKE MOXKE BiAPIHATCA Bify KpaiHN
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[0 KpaiHu. LA rapaHTis )KogHMM UiHOM He 0BMe>Kye NpaBa CroBaYa BiBNOBIAHO O YMHHOIO B KpaiHi
3aKOHOZABCTBA.

[loBiuHa rapaHTia:

3rigHo 3 MpaBWIaMK Ta yMoBaMU, Ory6iKoBaHV MM Ha HaLLOMY caiiTi www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty,
MV NPOMOHYEMO JOOPOBINbHY AOBIYHY rapaHTito Bif BUPOOHIKA 1A NepLUMX KOpYCTyBauiB. [insA Toro, o6
OTPVMATI JOBIUHY rapaHTito HEOOXIJHO 3aPeECTPYBATUCH Ha HALLOMY CalATi.

LA rapaHTis Hapaetbea komnanieto Dorel Netherlands. My 3apeectpoBaHi B ToproBomy peecTpi
HinepnaHpis 3a Homepom 17060920. Hawwa daxTruHa agpeca: Korendijk 5, 5704 RD Helmond, The
Netherlands/HinepnaHaw, Hawa nowwtosa agpeca: PO Box 6071, 5700 ET Helmond, The
Netherlands/HipepnaHgw.

Has3Bu Ta agpecyt iHLWMX JouipHIX KoMMaHil rpynivi Dorel MoXHa 3HaiTV Ha OCTaHHil CTOPIHLY LIbOro
MOCIBHYIKa | Ha HaLLIMX CaliTaX BiAMOBIAHYIX TOPrOBYX MApOK.

(1) Hin Ui€i rapaHTii He PO3NOBCIOMKYETHCA Ha BUPOOM, NpriaGaHi B po3apibHX MarasvHax abo y aunepis,
AKi 3MIHIOIOTb OVPKI Ta ifeHTUdIKaLiiHi Homepw. TakoX Ajsl L€l rapaHTil He PO3MOBCIOIKYETbCA Ha BUPOOY,
npraGaHi y HeynoBHOBAXKEHVIX PO3APIOHYIX MPoAaBLIB. [apaHTis Ha Taki BUPO6M He MOLLIMPIOETbCS,
OCKiNbKI HEMOXTVIBO MIATBEPAUTI iX OPUriHASIbHICTD."
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feSMNERE R PTEAYIRIE, A EEERETHFFMRATMEMAERE, RREEERL
FFTIERAIAIE, FRZmETIERARRIEABEITHERBERMIBE, EREBRE
L BVERE SR RISRIS RS BREY, TP EMRE. ©EFEROIEE LR EMMmIEMENESFM
EREE, UKEEREUMERNESEGLEMRER.

B IR, REAN{AI R

WRE MR AR IR, FERRHERIEENEHERTER. BFRDRMN24E
ARERE (). BUARREAERSERBEFPARBEXER. ATHECEFERIR
FMHEZRRT, RREFERGHEMAMANREREE. AEERBMNESL TAYHNR
EZER, HRFTETERGEERERERFHIRNEHRTERNR, REKRERMNE
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Rfi, ASEUCARISRRIZE A .

276



JAN

ZHTW

THEE
HEEAREEEEEEMESHRE, RUMBAEEER, RENAKEMS. ENERH
HEERSERERE, TERREIGRRE

BERE:

U T &R R A& AR IR EBFIE . wew. maxi—cosi. com/| ifetimewarranty

B ALERERBENAPRERERERT. SERFRBHBUAR, FE%ER
FIRARSEI T E RS

ANREFKEDore| Nether landsi2fit. RABNEWERL, ARELIKE17060920, AF]
Mtk % : Korendijk 5, 5704 RD Helmond, The Netherlands,
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DOREL FRANCE S.A.S.
Z.1.- 9 bd du Poitou
BP 905

49309 Cholet Cedex
FRANCE

DOREL BELGIUM

BITM Brussels
International Trade Mart
Atomiumsquare 1

BP 177

1020 Brussels
BELGIQUE / BELGIE

DOREL U.K.

Imperial Place 4
Maxwell Road
Borehamwood
Hertfordshire WD6 1JN
UNITED KINGDOM

DOREL GERMANY
AugustinusstraBe 9c
D-50226
Frechen-Kénigsdorf
DEUTSCHLAND

DOREL NETHERLANDS
Postbus 6071

5700 ET Helmond
NEDERLAND

DOREL ITALIA S.P.A.

a Socio Unico

Via Verdi 14

24060 Telgate (Bergamo)
ITALIA

DOREL HISPANIA S.A.U.
Edificio Barcelona

Moda Centre Ronda Maiols,
1 Planta 42

Puerta 401 - 403 - 405

08192 Sant Quirze del Vall & s

ESPANA

® maxi-cosr

DOREL PORTUGAL

Rua Pedro Dias 25
4480-614 Rio Mau (VDC)
PORTUGAL

DOREL SWITZERLAND S.A.
Chemin de la Colice 4
1023 Crissier
SWITZERLAND / SUISSE

DOREL POLSKA
Innowacyjna 8
41-208 Sosnowiec
POLAND

014860308
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